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LỜI MỞ ĐẦU 


Bodhimule pallankamii 
Maram sasena ãvudham 
Œahetfva pãramim khaggam 
Yo jinafi j4yHssavo 

Sabbe verI pahantvữna 

S0 me defII Jqyd1 VArd1. 


Bậc Chánh Đắng Chánh Giác là vị chiến thắng trong thế 
gian, thượng ngự trên bảo tọa dưới cội bô đề và chú tâm 
phát nguyện cô gắng tỏ ngộ tứ thánh đế, cầm thanh gươm 
Ba-la-mật đề chiến thắng thiên ma (mãra), là người muốn 
chinh phục thế gian cùng với vô số quân ma có vô lượng 
vũ khí. Mong năng lực pháp độ của đức Chánh giác ấy hãy 
là cây lọng chiến thắng ngăn cản những điều rủi ro, tai hại 
bên trong lẫn bên ngoài, mong những sự lợi ích ủng hộ to 
lớn ấy phát sanh đến cho tôi. 


Trong đời sống của mỗi người chúng ta không làm điều 
ác, không có nghĩa là có làm điều thiện. Điều ác chắc chắn 
cần phải trừ bỏ và cũng phải nên làm điều thiện lành đề trợ 
duyên cho con đường đưa đến giác ngộ Níp-bàn trong 
ngày vị lai. Thuận theo huấn từ của ba đời chư Phật được 
thuyết vào ngày trăng tròn tháng Giêng, ấy là ngày trọng 
đại của Phật giáo. Vào ngày này, Đức Phật giáo giới Ba- 
la-đề-mộc-xoa, đây được xem như cốt lõi hay kim chỉ nam 
trong tông giáo, đó là: 





*“Sabbapapassa akqaratan, 

Kusalassa upasampada 

Sacriffapariyodapanam 

Etan buddhãng sãsandam ”- 

“Không làm các điêu ác, 

Thành tựu các việc thiện 

G1ữ tâm luôn trong sạch 

Là lời chư Phật dạy.” 

(Pháp cú kinh — 183) 

Trong quyền sách này, tôi xin trình bày chỉ tiết về cách 
làm những việc thiện, những hành động tốt đẹp đem lại 
quả lợi ích lớn lao, có thể đẻ nén pháp bất thiện của mỗi 
người chúng ta. Vì theo lẽ thường khi tâm thiện sanh thì 
tâm bắt thiện văng mặt. Hành động tốt đẹp trong Phật giáo 
ấy trình bày lại trong Phúc hành tông, dịch là nền tảng 
của việc làm phước, điều pháp được sắp vào việc làm 
phước hay cách làm điều tốt đẹp, là cách làm phước 
đúng đắn nhất theo phần chánh của Phật giáo, sẽ thấy răng 
một số cách làm phước, là điều chúng ta đã từng biết qua 
rồi, một số điều chúng ta cũng không biết việc đang làm 
có phải là phước. Đối với một số người chưa từng biết 
rằng có nghi thức làm phước như vậy với một số người 
vẫn hiểu lầm rằng việc làm phước có phước chỉ có nằm ở 
một số cách như đặt bát, cúng dường tứ vật dụng đến chư 
tăng hay phóng sanh chim, cá, rùa, bò mà thôi. Nhưng sự 
thật thì có rất là nhiều cách làm phước, do đó ta cũng nên 
hiểu một cách đúng đắn trong vẫn đề làm phước theo Phật 
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giáo để làm phước, tích tạo thiện cho đúng, không nhẹ dạ 
cả tin và đạt được kết quả lớn lao, không thất bại mà lại 
được sanh là người nhân loại, người may mắn được gặp 
Phật giáo. 

Thời điểm chúng ta làm phước hay mỗi lần làm việc tốt, 
ngoài những việc phước liên hệ đến Phật giáo như đặt bát, 
giữ giới, tu tiễn v.v... thì cách nói chuyện giúp cho người 
khác phát sanh sự yên lòng khi gặp điều đau khổ, cách trao 
đổi pháp, bố thí pháp, chung tay hùn phước ¡in ấn kinh 
sách, cách chỉ rõ hướng dẫn gỡ bỏ vấn đề trong cuộc sông 
cho người mất hết hy vọng, dọn dẹp phòng ốc chư tăng, 
cùng tùy hỷ trong việc làm tốt đẹp của người khác bằng 
cách hướng tâm vào thiện phước, quét lá trong sân chùa, 
làm sạch tưới nước vườn trong chùa hay nơi công cộng, 
dọn dẹp nhà vệ sinh ở chùa hay nơi công cộng, chăm sóc 
người bệnh, người già hay trẻ em. Vấn đề chúng ta có tâm 
tốt hay có sự cô quyết tốt v.v... Tất cả đây đều là thiện 
(kusala) và phước (puñña) cả thảy. Như trong kinh Pháp 
Cú câu số 16 và câu 18 Đức Phật dạy răng: 

“ldha moddfI pecca moddfiI, 

Katapuffio ubhayattha modat; 

S0 mmodafi so pamodafi, 

Disva kammavisuddlhimatflano”. 

“Nay vui, đời sau vuI, 

Làm phước, hai đời vuI. 





Người ấy VUI, an VUI, 
Thấy nghiệp tịnh mình làm.” 


“ldha nandafi pecca nandati, 
Katapuffio ubhayattha nandaH; 
“Pufinam me katfq 'n"I nandati, 
Bhiyyo nandafi suggafUn gato”. 
“Nay sướng, đời sau sướng, 
Làm phước, hai đời sướng. 
Mừng răng: “Ta làm thiện", 

Sanh cõi lành, sướng hơn.” 


Quyền sách này được tôi dịch từ “*Câm nang tạo phước 
bố thí - trì giới - tu tiến” của Ngài trưởng lão 
Saddhamma Jotika Dhammacariya, đồng thời có trích 
thêm nhiều nguồn kinh và chú giải để dẫn chứng cho dễ 
hiểu. 

Không như bao quyên sách khác, quyên sách này chưa 
được gọi là thật sự đầy đủ chỉ tiết như giáo trình dạy học, 
nhưng quyền sách này cũng có thê tạm gọi là đầy đủ trên 
phương diện tóm lược khái quát về ý nghĩa, cách thực hành 
cũng như ân đức của pháp thiện ấy đề cho chúng ta có thể 
nắm bắt và thực hành theo được thuận tiện dễ dàng đề 
tránh khỏi sai lầm và mê tín. 
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Vì sở học còn non kém nên không sao tránh khỏi sự saI 
sót trong quá trình biên dịch, ngưỡng mong các bậc thiện 
trí từ bi hoan hỷ đóng góp sửa sai để bản dịch hoàn thiện 
hơn. Phước thiện từ việc biên soạn và dịch lại tài liệu này 
được thành tựu cũng do sự góp sức của nhiều vị như sư 
huynh Siêu Thiện (Abhikusala) thầy Ngộ Đạo 
(MaggabuJjhano), cận sự nam Thiện Hiếu, cận sự nữ Diệu 
Thanh, cùng nhiều vị Phật tử thân cận khác. 


Xmm tri ân sư cả Chandasuddhivad trụ trì chùa 
Yangsuttharam và chư tăng đã tạo điều kiện cho con sinh 
hoạt tại đây. Đồng thời tri ân quý vị Phật tử thân cận hỗ 
trợ điều kiện cho chúng tôi học tập tại Thái Lan. 

Xin chia phần phước thiện thanh cao này đến ông bà, 
cha mẹ, thây tô, thân băng quyên thuộc còn tại tiên cũng 
như đã quá vãng. Khi đã hay biêt được rôi thì phát sanh 
tâm hoan hỷ trợ duyên trong quá trình đên giác ngộ Níp- 
bàn trong ngày vị lai đông đêu nhau cả thảy. 

ldam me puññam asavakkhaya vahamụ hotu 

ldam me puññam nibbãnassa paccayo hofu 


Dịch giả 
Bhikkhu Siêu Thành 


o0o 


NÓI VẺ PHƯỚC 

Từ Pali “Puñña” (phước) có rất nhiều ý nghĩa như sau: 
. Puñña (phước) có nghĩa là thiện, tức sự tốt đẹp, sự khôn 
khéo. Người làm phước phải có tâm tốt đẹp, có tâm là 
đại thiện, khôn khéo như là làm với niềm tin chân 
chánh, làm với sự tôn kính, làm mà không hại mình và 
hại người khác, làm đề trợ giúp, làm để cúng đường ân 
đức, làm theo thời v.v... 


. Puñña (phước) nghĩa là công cụ tẩy trừ cấu uế cho sạch 
sẽ, thanh tịnh như là sự bủn xỉn v.v... sự bủn xin là cầu 
uế bởi làm cho tâm phiền muộn. Nếu đã có phước thì 
phước ấy sẽ tây trừ bợn nhơ ra khỏi uân cơ tánh làm cho 
không còn những phiền muộn. 


. Puñña (phước) nghĩa là hành động chân chánh của thân, 
khẩu, ý như bồ thí, giữ gìn giới, tu tiến v.v... 


.- Puñña (phước) nghĩa là an lạc tức người làm phước chắc 
chăn nhận được sự an lạc thân và tâm ở kiếp hiện tại và 
kiệp vị lai. 


. Puñña (phước) nghĩa là đưa người thê nhập vào tư cách 
của người thích hợp cho sự cung kính, cúng dường, 
cũng như Phíc-khú là người giữ 227 giới là mẫu mực 
tốt đẹp hắn thích hợp cho sự đảnh lễ cúng dường của 
mỌI n8ười v.v... 
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Kết lại, phước nghĩa là công cụ tây trừ cơ tánh, hay tây 
trừ trạng thái câu uế làm cho tâm trong sạch, hay nghĩa là 
sự an lạc tiễn hóa, hay nghĩa là hành vi chân chánh của 
thân khẩu ý, cách làm việc tốt như bồ thí, trì giới, nghe 
pháp, tu tiễn tức chỉ nghiệp xứ và quán nghiệp xứ. 


Do đó, Puñña (phước) cũng có 3 trạng thái là: 

1. Khi nói đến nhân của phước, đó là cách làm việc tốt. 

2. Khi nói đến quả của phước, đó là sự an lạc tiễn hóa. 

3. Khi nói đến trạng thái tâm, đó là tâm trong sáng thanh 
tịnh. 


Vì thế, cách hiểu vấn đề phước trong Phật giáo sẽ phải 
hiểu hết cả ba trạng thái của phước, nên cũng sẽ gọi là hiểu 
được tất cả phước một cách đúng đắn. 


Đức Chánh đăng giác thuyết về nền tảng cách làm 
phước theo hệ thống nên học tập, gọi là tam phúc hành 
tông (Tipuññakiriyäavatthu), kế đó những vị giáo sư chú 
giải phân tách cho thấy từng điều trong sự mở rộng ý nghĩa 
ra thành Thập phúc hành tông (Puññakrriyavatthu) như 
sau: 


Phúc hành tông! (puññakiriyävatthu) theo phần chánh 
có 3 điều (như là tam học) tức là: 


! Nền tảng của hành động phước thiện. 
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1. Bồ thí (dãna) nghĩa là cách cho, hào phóng, chia sẻ vật 
dụng làm lợi ích đến cho người nhận và vừa để giảm 
phiền não nơi tự thân. 


2. Trì giới (sTla) nghĩa là sự thu thúc thân, khẩu, ý cho diễn 
tiễn theo nề nếp, hành theo thiện hạnh, có sự liên quan 
tốt đẹp, giúp đỡ nhau, không ép uống lấn áp nhau v.v... 


3. Tu tiến (bhãvanä) nghĩa là làm cho tâm thiện thường 
phát sanh đều đều trong căn tánh của mình đề an lạc tiễn 
hóa, hay làm cho tâm được huấn luyện phát triển, tuệ 
tăng trưởng v.v... 


Như có đoạn chánh văn được thuyết trong Tiểu bộ kinh, 
Phật thuyết như vậy, Nhóm ba pháp, phẩm thứ nhì, kinh 
Nền tảng của việc hành thiện như vây: 


*Vuttaiihetartn bhagavdfä, vuffqmuarahdfäfl te sufd1t — 


Trụumaml, bhikkhave, puñHakiriyavatthimlL  Katamani 
ti? Dãandamaydmmé puiiakiryavathu, silamaydm 
puññakiriyavatthu, bhãvanãmaydamnu pufñffñakiyavatthu 
— Imãml kho, bhikkhave, ft puñakiriyavatthHnT'° ti 
Etamattham bhagava avoca. TafthefdnI tí VHccafi — 


“*“Puññameva so sikkheyya, ãyataggama sukhudraydm; 
Dãnañca samacariyalca, meftacifaica bhãyaye. 
**Ete dhamưme bhqvay0a, tayo sukhasamuddaye; 
AbyapdajJjham sukham lokam, pandifo upapdjJdfi' tí. 


14 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





AyampkL dfho vufftOQ bhagavadfA, HH He sHÍAHH. 
Pathamam. ” 


Nghĩa: 
“Điều này đã được đức Thế Tôn nói đến, đã được bậc 
Vô sanh nói đến, tôi đã nghe như vây: 


1. “Này các phíc-khú, đây là ba nền tảng của hành động 
phước thiện. Ba nên tảng nào? Nên tảng của hành động 
phước thiện gồm có bố thí, nền tảng của hành động 
phước thiện gồm có giới, nền tảng của hành động phước 
thiện gồm có tu tập (tham thiền). Này các phíc-khú, đây 
là ba nền tảng của hành động phước thiện.” 


Đức Thế Tôn đã nói ý nghĩa này. Ở đây, điều này đã 
được nói như vây: 
2. “Vị ấy nên học tập thuần về phước thiện làm sanh lên 
an lạc tối cao kéo đài, nên tu tập bồ thí, sự thực hành 
bình lặng, và tâm từ ái. 


3. Sau khi tu tập ba pháp làm sanh lên an lạc này, bậc sáng 
suốt sanh lên cõi an lạc, không khổ sầu.” 


Ý nghĩa này cũng đã được đức Thế Tôn nói đến. Tôi 
đã nghe như thế.”? 


?Tỳ-khưu Indacanda dịch Việt. 
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Trong chú giải của kinh “Nên tảng của việc hành 
thiện” có trình bày như vây: 


Nên biết suy xét kinh “Phúc hành tông (hay nền tảng 
của hành động phước thiện) thứ 1” của phẩm thứ 2 như 
sau: 


Từ Päli “Puññakiriyavatthũni” này, nghĩa là tất cả 
pháp thiện trổ quả phát sanh trong kiếp sông, nên cúng 
dường hay tẩy trừ cơ tánh của mình, vì lẽ đó cũng gọi là 
Phước (puñña). Những “phước” ấy cũng được gọi là 
“hành” (kiriy8), bởi vì phải làm cùng với nhân và duyên, 
vì lẽ ấy nên được gọi là “phúc hành” (puñãñakiriyä). Và 
chính “phúc hành” này gọi là “phúc hành tông” 
(puññakiriyävatthu) bởi vì là nơi nương của quả phước ấy. 


Từ Pali “Dãnamayam” đó là sự cố quyết hành động 
(cetanã) bố thí vật dụng của mình cho người khác bởi 
mãnh lực hỗ trợ hay bởi mãnh lực cúng dường của người 
vẫn còn cắt bỏ gốc rễ đời sống chưa gián đoạn, gọi là bố 
thí. Bởi vì là nguyên nhân họ cho đi gọi là bố thí thành 
(Dãnamaya). Đối với người bố thí vật ấy, trong tất cả tứ 
vật dụng như y phục v.v... hay trong tất cả 10 vật thí như 
cơm v.v... hay tất cả 6 cảnh như cảnh sắc v.v... Sự cố quyết 
hành động (cetanä) diễn tiến theo cách như đã nói trong cả 
3 thời, tức là trong lúc đầu tiên, từ thời điểm cách cho tứ 
vật dụng đó phát sanh, trong lúc đang bồ thí, sau khi đã 
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cho có tâm hoan hỷ nhớ lại của người bố thí. Đây gọi là 
nên tảng của hành động thiện thành tựu do bố thí. 


Từ “STlamayam”, đó là sự cô quyết hành động diễn tiến 
với người thọ trì 5 giới, 8 giới, I0 giới bởi khả năng xác 
định là thường giới (niccasTla) và giới uposatha v.v... (hay) 
có người nghĩ rằng ta sẽ xuất gia để tu tập cho đầy đủ giới 
(cụ túc giới), rồi đi đến chùa xuất gia. Người ấy sẽ đưa sự 
mong muốn đến cuối cùng nhớ lại rằng “Ta đã xuất gia, 
ấy là việc tốt”. Như là gìn giữ giới Patimokkha cho trọn 
vẹn bởi đức tin, quán tưởng tứ vật dụng như là y phục 
v.v...bởi trí tuệ, thu thúc nhãn môn v.v... trong cảnh sắc 
v.v...bởi niệm, tẩy trừ trong giới nuôi mạng thanh tịnh bởi 
sự tỉnh tấn. Vì lẽ ấy, sự cô quyết hành động đó cũng gọi là 
nên tảng của hành động phước thiện bởi giới. 

Hơn nữa, : , 

1. Sự cô quyêt hành động của Phíc-khú, ây là người quán 
xét thấy rõ nhãn, nhĩ, tý, thiệt, thân, ý theo đặc tính vô 
thường, khổ não, vô ngã bằng đạo minh sát 
(vipassanamasøa) đã có nêu trong Phân tích đạo 
(Patisambhidämagsa)°. 


35, Trí về sự thấu hiểu: 

Sau khi đã tông hợp các pháp trong (ba thời) quá khứ, hiện tại, vị lai, tuệ về sự xác 
định là trí về sự thấu hiểu là (có ý nghĩa) thế nào? 

Bất cứ sắc nào thuộc quá khứ, hiện tại, VỊ lai, nội phần hoặc ngoại phần, thô hoặc 
tế, thấp kém hoặc cao quý, là ở xa hoặc ở gần, (hành giả) xác định toàn bộ sắc ấy là vô 
thường, (đây là) một sự thấu hiểu; (hành giá) xác định toàn bộ sắc ấy là khổ não, (đây 
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là) một sự thấu hiểu; (hành giả) xác định toàn bộ sắc ấy là vô ngã, (đây là) một sự thấu 
hiểu. 

Bắt cứ thọ nảo ...(như trên)... Bất cứ tưởng nào ...(như trên)... Bất cứ các hành nào 
...(như trên)... Bắt cứ thức nào thuộc quá khứ, hiện tại, hoặc vỊị lai, nội phần hoặc ngoại 
phần, thô hoặc tế, thấp kém hoặc cao quý, là ở xa hoặc gần, (hành giả) xác định toàn bộ 
thức ấy là vô thường, (đây là) một sự thấu hiểu; (hành giả) xác định toàn bộ thức â ấy là 
khổ não, (đây là) một sự thấu hiểu; (hành giả) xác định toàn bộ thức ấy là vô ngã, (đây 
là) một sự thấu hiểu. 

Mắt ...(như trên)... Lão tử thuộc quá khứ, hiện tại, hoặc vị lai, (hành giả) xác định 
là vô thường, (đây là) một sự thấu hiểu; (hành giả) xác định là khổ não, (đây là) một sự 
thấu hiểu; (hành g1ả) xác định là vô ngã, (đây là) một sự thấu hiểu. 

Sau khi đã tông hợp rằng: “Sắc thuộc quá khứ, hiện tại, vị lai là vô thường theo ý 
nghĩa đoạn tận, là khổ não theo ý nghĩa kinh hãi, là vô ngã theo ý nghĩa không có côt 
lõi,' tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiểu. Sau khi đã tổng hợp rằng: “Thọ ...(như 
trên)... “Tưởng ...(như trên)... “Các hành ...(như trên)... “Thức ...(như trên)... “Mắt...(như 
trên)... Sau khi đã tổng hợp rằng: “Lão tử thuộc quá khứ, hiện tại, vị lai là vô thường 
theo ý nghĩa đoạn tận, là khổ não theo ý nghĩa kinh hãi, là vô ngã theo ý nghĩa không 
có cốt lõi,' tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiểu. 

Sau khi đã tổng hợp rằng: “Sắc thuộc quá khứ, hiện tại, vị lai là vô thường, là pháp 
hữu vi, được tùy thuận sanh khởi, là pháp của sự đoạn tận, là pháp của sự biến hoại, là 
pháp của sự ly tham á ái, là pháp của sự diệt tận," tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiều. 
Sau khi đã tổng hợp rằng: “Thọ ...(như trên)... “Tưởng .. (như trên)... “Các hành ...(như 
trên)... “Thức ...(như trên)... °Mắt....(như trên)... Sau khi đã tổng hợp rằng: “Lão tử thuộc 
quá khứ, hiện tại, vị lai là vô thường, là pháp hữu vi, được tùy thuận sanh khởi, là pháp 
của sự đoạn tận, là pháp của sự biến hoại, là pháp của sự ly tham ái, là pháp của sự diệt 
tận,” tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiều. 

Sau khi đã tổng hợp rằng: “Lão tử do duyên là sanh, nếu không có sự sanh thì không 
có lão tử, tuệ về sự xác định là trí về sự thâu hiểu. Sau khi đã tổng hợp rằng: “Ngay cả 
trong thời quá khứ, ngay cả trong thời vị lai, lão tử do duyên là sanh, nêu không có sự 
sanh thì không có lão tử, ` tuệ vỆ sự xác định là trí về Sự thấu hiểu. 

Sau khi đã tổng hợp rằng: “Sanh do duyên là hữu, nếu không có ...(như trên)... 'Hữu 
do duyên là thủ, nêu không có ...(như trên)... “Thủ do duyên là ái, nếu không có ...(nt)... 
“Ái đo duyên là thọ, nếu không có ...(nt)... “Thọ đo đuyên là xúc, nếu không có ...(nt)... 
“Xúc do đuyên là sáu xứ, nếu không có ...(nt)... 'Sáu xứ do đuyên là đanh sắc, nếu không 
có ...(nÐ)... 'Danh sắc do duyên là thức, nếu không có ...(nt)... “Thức do duyên là các 
hành, nếu không có các hành ...(như trên)... “Các hành do duyên là vô minh, nêu không 
có vô minh thì không có các hành, tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiểu. 

Sau khi đã tổng hợp rằng: “Ngay cả trong thời quá khứ xa xăm, ngay cả trong thời 
vị lai xa xăm, các hành do duyên là vô minh, nếu không có vô minh thì không có các 
hành,” tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiểu. 

Điều ấ ây, theo ý nghĩa đã được biết (thì gọi) là trí, theo ý nghĩa nhận biết (thì gọi) là 
tuệ. Vì thế, được nói tăng: “Sau khi đã tổng hợp các pháp trong quá khứ hiện tại vị lai, 
tuệ về sự xác định là trí về sự thấu hiểu. ° "(Ty-khưu Indacanda dịch Việt” 
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2. Sự cô quyết hành động của người quán xét thấy rõ tất 
cả các sắc ... tất cả các pháp ... nhãn thức ... ý thức, 
nhãn xúc ... ý xúc, thọ sanh từ nhãn xúc ...thọ sanh từ 
ý xúc, sắc tưởng ... pháp tưởng (và) già, chết theo bản 
chất không bền vững (vô thường), khổ não (dukkha) 
và vô ngã (anatta). 


3. Sự cô quyết hành động thiền (Jhãnacetana) đã diễn 
tiễn trong 38 đề mục (cảnh) như là đất (pathavl) v.v... 


4. Sự cô quyết hành động với khả năng tích lũy và tác ý 
V.V...†rong căn nguyên sự việc, căn nguyên nghệ thuật 
và nên tảng của chuyên môn không tội lỗi. 


Những điều này, người đưa tất cả sự cố quyết hành động 
ấy cho tiễn hóa bằng hành động phước thiện (puññakiriyäã) 
này, do đó cũng gọi nền tảng của hành động phước thiện 
thành tựu với sự tu tiến theo cách như đã trình bày vậy. 


Cũng trong tất cả 3 loại nghiệp này, khi làm mỗi một 
hành động bằng thân bắt đầu từ phần cơ bản theo cách phù 
hợp, nghiệp ấy là thân nghiệp. Khi nói phát ra lời làm lợi 
ích cho hành động ấy, gọi là khẩu nghiệp. Khi không làm 
hai chi phần thân và khẩu chuyền động mà chỉ nghĩ bằng 
tâm, ấy là ý nghiệp. 


Hay nữa là: Trong lúc người ta đang bố thí cơm v.v..., 
bó thí mà nghĩ rằng ta sẽ cho cơm và nước v.v... hay nghĩ 
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đến bố thí độ (dãnapãrami) cũng vậy. Nền tảng của hành 
động phước thiện này là bồ thí thành (đãnamaya). 


Khi bố thí mà có tiến hành trong điều học thực hành thì 
nên tảng của hành động phước thiện này là giữ giới, hay 
còn gọi là trì giới thành (s1lamaya). 


Khi bố thí mà chú tâm quán xét (danh sắc) theo sự tiêu 
hoại, đối thay, theo nghiệp. Nền tảng của hành động phước 
thiện này là tu tiến thành (bhãvanãmaya). 


Nền tảng của hành động phước thiện còn có 7 loại khác 
nữa là: 

1. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
cung kỉnh. 

2. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
phục vụ. 

3. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
hồi hướng. 

4. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
tùy hỷ. 

5. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
thuyết pháp. 

6. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
nghe pháp. 

7. Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
thấy đúng (kiến thị). 
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Cho dù là quy y Tam bảo cũng chắc chắn gom vảo điều 
thấy đúng, vấn đề này sẽ trình bày sau. 


Trong tất cả 7 loại nền tảng của hành động phước thiện 
ấy, thì loại nền tảng của hành động phước thiện câu sanh 
với sự cung kỉnh nên biết với khả năng từ việc thấy một vị 
Phíc-khú cao hạ hơn phải tiếp đón, nhận bát và y, đảnh lễ 
hay tránh đường sang một bên v.v... 


Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
phục vụ nên biết với khả năng của việc thực hiện bổn phận 
đối với vị Phíc-khú cao hạ hơn, thấy vị Phíc-khú đến nhà 
khất thực thì phải tiếp đón nhận bát (của vị ấy), sắp đặt 
chỗ ngồi thích hợp, đem vật thực đến cúng dường, trao trả 
bát đúng thời v.v... bởi được nghe (lời chỉ bảo) rằng “Hãy 
đem bát của chư Phíc-khú đến”. 


Nền tảng của hành động phước thiện câu sanh với sự 
tùy hý (phước) cũng như vậy, nên biết bởi khả năng của 
việc tùy hỷ phần phước của người khác đã cho hay phước 
của người khác đã làm cả thảy băng lời ““Sãdhu”. 


Điều mà Phíc-khú không muốn sự khéo rành trong pháp 
để lợi về mình, là thuyết pháp đến người khác với cơ tánh 
tròn đủ với sự trợ giúp, đây gọi là nền tảng của hành động 
thiện pháp thành tựu với sự thuyết pháp. Nhưng việc một 
vị Phíc-khú do sự mong muốn rằng “Mọi người sẽ biết 
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rằng ta là pháp sư bởi những cách như vậy, rồi dựa vào lợi 
lộc, cung kính, danh vọng” thuyết pháp thì không có quả 
lợi ích gì nhiêu. 


Sở dĩ người nghe pháp với tâm nhu mì bởi mong muốn 
rải sự lợi ích giúp đỡ, như là tác ý khéo rằng đây là phương 
cách cho được tu tập lợi ích với mình và với người khác 
chắc chắn, đây là nền tảng của hành động phước thiện 
thành tựu từ cách nghe pháp. Nhưng một người nghe pháp 
mà nghĩ rằng mọi người sẽ biết đến ta là người có đức tin 
bởi phương cách này, như vậy không có quả lợi ích lớn. 


Cách thấy tiến hành theo đường hướng đúng đắn gọi là 
kiến thị (ditthujukamma). 


Từ Päli “Difhjugafam” này là tên của sự thấy chân 
chánh (sammädassana) được diễn tiễn băng cách như là 
bồ thí có quả phước. Bởi vì sự thấy chân chánh này dù là 
bất tương ưng trí ở giai đoạn đầu hay giai đoạn sau đi nữa, 
nhưng thời điểm làm cho sự thấy được đúng đắn thì cũng 
là tương ưng trí vậy. 


Trong tất cả ba pháp như là đassana v.v... ấy, đù trong 
lúc trí chưa phát sanh nhưng cũng được gom là nhân thích 
hợp, nhân làm công cụ hồi tưởng phước mình đã làm, thích 
hợp được với thức là thiện, có sự gom vào với trí hiểu về 
nghiệp, tức sự thấy chân chánh hướng của nghiệp. Nhưng 
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sự thấy đúng ngoài ra có trạng thái là cách xác định chư 
pháp. 


Vì rằng khi làm một phước thiện nào, phước thiện ấy 
cũng sẽ có quả lớn do nhân là mọi sự thấy đều chân chánh 
vậy. Nhưng 7 loại nền tảng của hành động phước thiện này 
được gom vào với ba loại trước (là bồ thí, trì giới, tu tiến). 


Giải rằng: Tất cả 7 loại nền tảng của hành động phước 
thiện ấy, sự cung kính (apacäyanzmaya), sự phục vụ 
(veyyãvaccamaya) gom vào trì giới thành (siamaya). 


Sự hồi hướng phước (pafidãnamaya) và sự tùy hỷ 
phước (awøumodanämaya) gom vào bỗ thí thành 
(dãnamay4). 


Sự thuyết pháp (dhammadesana) và sự nghe pháp 
(dhammasavana) gom vào trong tu tiến thành 
(bhãvanãmayd). 


Còn sự thấy đúng (kiến thị - đi//hjj„kamma) gom vào 
trong cả ba loại nền tảng của hành động phước thiện. Vì 
cớ ấy Đức Phật thuyết rằng “Này chư Phíc-khú, nền tảng 
của hành động phước thiện có 3 loại. Ba loại ấy là những 
gì? Nền tảng của hành động phước thiện gồm có bố thí, 
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nên tảng của hành động phước thiện gôm có giới, nên tảng 


của hành động phước thiện gồm có tu tiến (tham thiền)”. 


* Phước Nghiệp Sự (Kinh tăng chi, chương tám pháp, phẩm bố thí). 

1.- Này các Tỷ-kheo, có ba căn bản làm phước. Thế nào là ba? 

2. Căn bản làm phước đo bồ thí, căn bản làm phước do giới đức, căn bản làm phước do 
tu tập. 

3. Ở đây, này các Tỷ-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô nhỏ, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô nhỏ, căn bản làm phước do tu 
tập trên một quy mô nhỏ. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh làm người 
không may mắn. 

4. Ở đây, này các Tý-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô vừa, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô vừa, không đạt được căn bản 
làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh làm người có 
may mắn. 

5. Ở đây, này các Tỷ-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Tam thập Tam thiên. Tại đây, nảy các Tyỷ-kheo, Thiên chủ 
Sakka sau khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp do bố thí, sau khi làm thật nhiều 
căn bản phước nghiệp do giới đức, vượt qua Bốn thiên vương trên mười điểm: tuổi thọ 
chư Thiên, dung sắc chư Thiên, an lạc chư Thiên, danh tiếng chư Thiên, Tăng thượng 
lực chư Thiên, thiên sắc, thiên hương, thiên vị, thiên xúc. 

6. Ở đây, này các Tỷ-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Tam thập Tam thiên. Tại đây, nảy các Tỷ-kheo, Thiên chủ 
Sakka sau khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp do bố thí, sau khi làm thật nhiều 
căn bản phước nghiệp do giới đức, vượt qua chư Thiên ở Tàvatimsa trên mười điểm: 
tuổi thọ chư Thiên, dung sắc chư Thiên, an lạc chư Thiên, danh tiếng chư Thiên, Tăng 
thượng lực chư Thiên, thiên sắc, thiên hương, thiên vị, thiên xúc. 

7. Ở đây, này các Tý-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Yàma thiên. Tại đây, này các Tỷ-kheo, Thiên tử Suyàma sau 
khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp do bố thí, sau khi làm thật nhiều căn bản phước 
nghiệp do giới đức, vượt qua chư Thiên ở Yàma trên mười điểm: tuổi thọ chư Thiên, ... 
thiên vị, thiên xúc. 

8. Ở đây, này các Tỷ-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Tusità thiên. Tại đây, này các Tỷ-kheo, Thiên tử Santusità, 
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Trong phần đầu này, cả ba nền tảng của hành động 
phước thiện có sự diễn tiễn bởi mãnh lực của 8 sự cố quyết 
hành động thiện dục giới, như khi một người khéo rành 
thuyết pháp cũng không suy xét liên kết, nhưng một số 
nhóm pháp cũng tiến hành được như thế nào, thì khi hành 
giả thường kết hợp, tu tiến chỉ tịnh và tu tiến minh sát 
thuần thục, tác ý với tâm bắt tương ưng trí cũng diễn tiễn 
được trong từng giai đoạn như thế ấy. Thì tất cả nghiệp 
thiện ấy cũng là nền tảng của hành động thiện phước thành 
tựu bởi sự tu tiễn, bởi mãnh lực sự cô quyết hành động (tư) 
thiện thuộc về đáo đại. Ngoài ra đây không phải là nền 
tảng của hành động phước thiện này (bồ thí thành, trì giới 
thành). 


sau khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp đo bố thí, sau khi làm thật nhiều căn bản 
phước nghiệp do giới đức, vượt qua chư Thiên ở Tusità trên mười điểm: tuổi thọ chư 
Thiên, ... thiên vị, thiên xúc. 

9. Ở đây, này các Tỷ-kheo, có hạng người căn bản làm phước do bố thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Hóa lạc thiên. Tại đây, này các Tỷ-kheo, Thiên tử Sunimmita, 
sau khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp do bố thí, sau khi làm thật nhiều căn bản 
phước nghiệp do giới đức, vượt qua chư Thiên ở Hóa lạc thiên trên mười điểm: tuổi thọ 
chư Thiên, ... thiên vị, thiên xúc. 

10. Ở đây, này các Tý-kheo, có hạng người căn bản làm phước đo bồ thí trên một quy 
mô to lớn, căn bản làm phước do giới đức trên một quy mô to lớn, nhưng không đạt 
được căn bản làm phước do tu tập. Người ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
cộng trú với chư Thiên ở Tha hóa tự tại thiên. Tại đây, này các Tỷ-kheo, Thiên tử 
Vasavatt, sau khi làm thật nhiều căn bản phước nghiệp do bố thí, sau khi làm thật nhiều 
căn bản phước nghiệp do giới đức, vượt qua chư Thiên ở Tha hóa Tự tại thiên trên mười 
điểm: tuổi thọ chư Thiên, ... thiên vị, thiên xúc. 

Này các Tỷ-kheo, có ba căn bản phước nghiệp này. (Ht. Thích Minh Châu dịch Việt). 
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Phần trình bày trên đây được trình bày trong chú giải, 
sau đây sẽ giảng rộng về từng loại cho dễ hiểu và dễ thực 
hành. 


o0o 


26 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





1. CẢM NANG TẠO PHƯỚC THIỆN BÓ THÍ 


NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO 
SAMMASAMBUDDHASSA 


Ý NGHĨA CỦA TỪ BỒ THÍ (DÃN4) 


Trong phần đầu tiên, người quan tâm đến phước thiện 
bố thí nên hiểu từ bố thí (đãna) có nghĩa là gì? 


Từ “bồ thí” (đãna) có hai ý nghĩa là: 

1. Vật nên cho gọi là “vật thí” (vafthudäna). 

2. Sự cô quyết là nhân làm cho việc bồ thí thành tựu gọi là 
“tư thí” (cetanadaãna). 


Cả hai loại thí này có sự phân tích như sau: 
-_ Dãtabbanti = dãnam (đồ vật mà người mang cho gọi 
là bố thí). 
-_ Dĩyati etenäti = dãnam (sự cô quyết là nhân để thành 
tựu sự cho gọi là bố thí). 
GIải: 
“Đồ vật mà người mang cho mà gọi là bó thí” ấy, đó là 
các loại đỗ vật mà thí chủ đang cho hay đang cúng dường. 
Sự bồ thí này gọi là “vật thí”. 


Sự cố quyết làm nhân để thành tựu bố thí gọi là “tư 
thí”. Điều này nói đến “sở hữu tư” hay người ta thường 
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gọi chung là sự cố tâm, cô quyết. Bởi vì người hành bồ thí 
cần có sự cô quyết, cô tâm tức là có sự cố quyết trước thì 
đó cũng sẽ là nhân làm cho bố thí thành tựu. Nếu mà đã 
không có “tư - cefanã” tức sự cô quyết thì sự bồ thí không 
thành tựu với người ấy, như ta đã từng sử dụng nói với 
nhau một vài lần rằng “tôi không muốn cho cái nảy đến 
người đó đâu” v.v... khi đã không muốn cho thì cũng có 
nghĩa là ta không cho vật ấy đến người đó. Điều này trình 
bày cho ta thấy rằng hai từ “không muốn” đó cũng chính 
là không có tư (tức sự cố tâm) và khi đã không có “tư' thì 
thiện bố thí cũng không phát sanh cho người đó. 


Hơn nữa, hai loại thí như đã nói đây thì vật thí sẽ thành 
tựu cũng phải nương nhờ vào tư thí cùng hiện hữu, như là 
trong lúc người ta đang bồ thí cúng dường hay là đang cho 
vật thí vào lòng bàn tay người nhận đó sẽ phải kết hợp với 
“tư thí” tức chính là sự cố quyết cho cũng coi là thành tựu 
của vật thí vậy, việc không có tư thí chắc chắn không thể 
xảy ra. 


Còn sự cố quyết bố thí thành tựu bằng cách không 
nương vào “vật thí” ắt hắn không thể có, ví như một người 
có sự cô tâm rằng sẽ cúng dường bố thí hay là sẽ cho bố 
thí đến một người nào cũng vậy, nhưng mà chưa cho đi, 
chỉ là có tâm rằng sẽ cúng dường hay sẽ cho, như vậy hăn 
đã thành tựu sự cô tâm cho (tư thí) với người ấy. Nếu đưa 
vào tam tư thì đây là tư tiền thiện hành (øubbacefanä), 
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nhưng nếu nói theo thiện bồ thí thì vẫn chưa đây đủ tức là 
vẫn thiếu vật thí vậy. Nếu nói theo cách của Vô Tỷ Pháp 
(Abhidhamma), sự cô tâm nghĩ rằng sẽ cúng dường, hay 
sẽ cho của người này cũng được tính vào tâm đại thiện mà 
phối hợp với tư thiện (kusalacetanã) đồng sanh với tâm đó, 
do nguyên nhân nảy cũng có thê nói rằng tư thí cũng thành 
tựu cho người ấy. Nhưng nếu nói theo Luật (Vinaya) chỉ 
có có tâm sẽ cúng dường, hay sẽ cho cũng chưa thành tựu 
thiện bố thí được, cần phải có sự phát ngôn bằng lời rằng 
vật này, đồ này tôi xin cúng dường, hay cho đến người đó. 
Khi đã nói lời như vậy thì cũng cho là thiện bố thí thành 
tựu đến người đó, cho dù là chưa có đem đồ vật mà có tâm 
sẽ cúng dường, sẽ cho đến tại nơi đó cũng vậy. Còn theo 
cách của tạng Kinh (Sa) cần phải có cả sự cô quyết bố 
thí, có “vật thí” để bố thí và đã thực hiện sự bồ thí, như vậy 
sẽ thành tựu bố thí. 


Những thiện bồ thí khác mà người có đức tịnh tín, tâm 
trong sạch đang làm mỗi ngày đó, là bố thí thành tựu với 
cả hai loại là “vật thí” lẫn “tư thí” được cho là thiện bồ thí 
thành tựu một cách trọn vẹn. 


Một cách khác nữa thì “Dana” có 5 nghĩa là: 
1. Daãna dịch là cho, tức cho tứ vật dụng như thức ăn, y 
phục, nơi ở, thuốc men. 
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Sôi 


Dãna dịch là cắt, tức cắt đứt sự bỏn sẻn, sự tham lam ra 
khỏi cơ tảnh. 


. Dãna nghĩa là bảo hộ, tức bảo hộ người bồ thí để không 


cho rơi vào bôn cõi khô. 


. Đang dịch là vật nên cho, điêu này là tên gọi của tứ vật 


dụng mà người bố thí. 


. Dãna dịch là sự có quyết hành động bố thí (hay tư 


thí), điều này là tên của sự cô quyết sẽ bồ thí tứ vật dụng. 


Ân Đức Hay Lợi Ích Của Việc Tích Tạo Thiện Bố Thí 


Sự tích tạo thiện bồ thí có lợi ích như thế nào? Ân đức 


lợi ích của việc tích tạo thiện bô thí có bôn điêu là: 


1. 
s 


Là nắc thang đầu tiên dẫn người đó lên thiên giới. 

Là tư lương theo ta giúp tránh xa những hiểm nguy và 
cho quả hỗ trợ thuận lợi cho những ai còn luân chuyển 
trong luân hồi. 


. Là con đường cứu cánh dẫn đến Níp-bàn. 
. Là nhân tôi thượng sẽ cho quả vượt thoát vòng luân hồi. 


Như có Pali trình bày trong Chú giải Tăng chi bộ kinh 


(Anguttara a{thakathä) như vầy: 


“Dãnam sagøassa sopãnam 
Dãnam pätheyyamuttamam 
Dãnam ujugatam magsam 
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Dãnam mokkhapadam varam.” 


Nghĩa: Bồ thí là nắc thang đầu tiên dẫn lên thiên giới, 
bố thí là tư lương tối thượng, bố thí là con đường chánh 
dẫn đến Níp-bàn, thiện bồ thí là nhân tối thượng làm cho 
vượt thoát khỏi luân hồi. 

Giải: 

1. Dãnam saggassa sopänam: bồ thí là nắc thang đầu 
tiên dẫn lên thiên giới. 


Câu này ấn dụ ví như người cần đi lên cao, thì phải cần 
dùng đến nắc thang là công cụ trợ giúp trong việc đi lên 
cao cho được thuận tiện, nếu không có nắc thang thì người 
ấy không thê đi lên cao một cách dễ dàng được. Điều này 
như thế nào thì bố thí cũng giống như thế ấy. Người nào 
muốn đến thiên giới thì người đó phải tích tạo bố thí làm 
nên tảng cơ bản trước, bởi vì bố thí này chắc chắn trổ quả 
là tài sản, lợi lộc phát sanh cho người tạo bồ thí ấy và người 
ấy cũng sẽ không có sự trở ngại nào trong việc tiếp tục tích 
tạo những phước thiện khác, khi đã có thường cận tích tạo 
những phước thiện thì người đó cũng được lên thiên giới 
như ý nguyện. 


Nếu người nào khiếm khuyết bồ thí, có nghĩa là người 
đó chưa từng tích tạo bố thí trong tiền kiếp, dù cho kiếp 
hiện tại được sanh làm người nhân loại đi nữa thì cũng 
sanh làm người nghèo khó, cơ hàn, khó khăn. Khi đã là 
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người nghèo khó thì cơ hội tích tạo thiện bồ thí, trì giới, tu 
tiến... không được thuận tiện, khi không có cơ hội tích 
tạo phước thiện thì chỉ có làm những điều bất thiện mà 
thôi, tức là những ác hạnh của thân, khâu, ý. Khi đã như 
thế thì sự mong mỏi đến thiên giới cũng là một điều khó 
vậy. Tắt cả thành ra như thế cũng chính vì thiếu tạo thiện, 
bồ thí cũng như thiếu nắc thang đầu tiên dẫn lên thiên giới 
vậy. 


2. Dãnam pãtheyyamuttamam: Thiện, bố thí được 
xem như là tư lương (hành trang, lương thực cho một 
chuyến đi xa) thù thắng. 


Điều này được ví như một người đi đến một nơi nào đó 
cần phải có lương thực và tiền bạc bên mình đề có sự thuận 
lợi trong chuyến đi ấy. Nếu thiếu đi lương thực và tiền bạc 
thì chuyến đi của người ấy chắc hắn gặp phải nhiều khó 
khăn, có thể sẽ không đến được nơi mà mình muốn đến. 
Điều này như thế nào thì thiện bồ thí cũng tợ như tư lương 
mà người bộ hành cần phải mang theo bên mình đề làm 
lợi ích trong chuyến đi ấy, bởi vì lẽ thường tất cả chúng 
sanh trong giai đoạn chưa đi đến Níp-bàn ấy chắc hắn phải 
luân chuyên trong vòng sanh tử luân hỏi, và sự luân 
chuyền sanh tử của những chúng sanh ấy chắc chắn diễn 
tiền ở những sanh thú khác nhau, cõi khác nhau, nghĩa là 
không chắc chắn sẽ sanh làm chúng sanh bàng sanh, hay 
nhân loại hoặc chư thiên. Khi đã như thế, nếu người nào 
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thiếu tạo thiện, bố thí làm vốn liễng có nghĩa là người ấy 
chưa từng tích tạo phước thiện trong kiếp quá khứ, cho dù 
người ấy được sanh thành người nhân loại hay chư thiên 
cũng thế, chắc chắn rơi vào tình trạng nghèo nàn túng thiếu 
về tài sản, tiền bạc hay vật dụng, vật thực khác nhau, như 
vậy tương tợ như thiếu hành trang lương thực, là nguyên 
nhân làm cho người ấy không có cơ hội tiếp tục tích tạo 
thiện nghiệp bố thí, trì giới, tu tiến. Nếu người nào đã từng 
tích trữ phước thiện, bố thí trong kiếp quá khứ, khi người 
ấy được sanh lại làm người hay chư thiên cũng thế, chắc 
chắn có sự thuận lợi trong tài sản, nơi trú ngụ, hay vật dụng 
tiêu dùng theo khả năng của tạo thiện, bố thí mà mình đã 
từng tích tạo, người ấy gọi là đã có tư lương hay hành trang 
bên mình, chắc chắn thuận lợi trong việc tích tạo những 
thiện khác càng tiễn hóa mà không có sự trở ngại nào. 


Hơn nữa tư lương bên ngoài đó là tài sản tiên bạc vật 
dụng thiết bị các loại ấy hắn là vật dụng đề nương nhờ chỉ 
trong một kiếp sống mà thôi, và trong giai đoạn vẫn còn 
đang sống ấy cũng không chắc chăn, có thể cũng sẽ bị 
những sự trở ngại như là bị trộm cướp, bị nạn lửa cháy hết 
tài sản, phát sanh nợ nần v.v... và khi đã chết thì cũng 
không thể đem tài sản tiền bạc theo sát bên mình được. 
Như thế khác với tư lương bên trong đó là tạo thiện, bố 
thí, bởi vì tạo thiện, bố thí này là hành trang theo sát người 
tích tạo, bất kế là người ấy sẽ đi tái sanh ở nơi nào hay sẽ 
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sanh thành chúng sanh nào và không có bất kì ai có thể 
đến đề trộm cướp, tích trữ phước thiện, bố thí là hành trang 
thù thắng mà không bị ảnh hưởng bởi những sự nguy hiểm 
khác nhau. Do đó tất cả bậc thiện trí thức cũng gọi tạo 
thiện bó thí này là “anwgãmikanidhi° nghĩa là của cải cất 
giữ theo bên mình trong những kiếp khác nhau. 


3. Dãnam ujugatam magsam: bồ thí được xem là đạo 
lộ (con đường) thắng đến Níp-bàn. 


Điều này giải thích rằng, con đường sẽ đi đến Níp-bàn 
ấy có 3 là: con đường bố thí, con đường trì giới và con 
đường tu tiến. Trong ba con đường nảy thì con đường tu 
tiền là gần nhất, con đường thứ hai là trì giới, con đường 
thứ ba là bố thí. Con đường tu tiễn và con đường trì giới 
cho dù là con đường gần đến Níp-bàn hơn con đường bố 
thí cũng đúng, nhưng nếu khiếm khuyết pháp bố thí thì 
cũng là một sự trở ngại trong con đường đi đến Níp-bàn, 
bởi vì lẽ thường tất cả mọi người trì giới hay tu tiến không 
thể nào thành tựu chứng đắc đạo quả Níp-bàn chỉ trong 
một kiếp hay một lần mà sẽ phải trì giới hay tu tiến nhiều 
kiếp nhiều lần, thực hiện tích lũy pháp độ Ba-la-mật vững 
chắc trước, rồi sẽ có cơ hội chứng đắc được đạo quả Níp- 
bàn, và trong cách người ta sẽ trì giới, tu tiến để ước mong 
đạo quả, Níp-bàn được diễn tiến thuận lợi thì người ấy 
cũng phải là người đầy đủ tài sản, không cần phải khó khăn 
trong việc cố gắng làm lụng để nuôi mạng sống, ấy là 
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nguyên nhân sẽ làm cho việc trì giới hay tu tiễn của người 
ấy bị thiếu sót. Khi người nào có khả năng tài sản đầy đủ 
thì người ấy sẽ có cơ hội tiếp tục tạo thiện bố thí một cách 
thuận tiện và sự trì giới, hay tu tiễn cũng chắc chắn không 
sặp pháp chướng ngại ngăn che, khi đã như thế thì con 
đường sẽ đi đến đạo quả, Níp-bàn của người ấy cũng cận 
kể, như thế cũng bởi vì người ấy có khả năng tài sản là 
công cụ hỗ trợ tích lũy đó vậy. 


Khả năng tài sản là công cụ hỗ trợ cho người được thành 
tựu trong điều mà họ ước nguyện ấy cũng bởi vì nương 
vào thiện bố thí là nhân, người nào tạo phước bồ thí thì 
người ây hắn thành tựu tài sản đầy đủ, như có Pal|i nêu 
rằng “đdãnafo bhogavỡ” nghĩa là “có tài sản cũng bởi vì 
tạo tác bố thí”. 


Người nào chưa từng tích tạo phước thiện thì người ấy 
chắc chắn sanh làm người nghèo khó, không đây đủ tài sản 
và nơi nương trú hay nơi ở, khi đã là người nghèo khó thì 
những việc sẽ làm như tích tạo phước thiện như bồ thí, trì 
giới, tu tiến muốn phát sanh cũng bị trở ngại, bởi vì phần 
nhiều phải mất thời gian trong phận sự công việc cố gắng 
đi tìm kế sinh nhai (nuôi sông bản thân), thường không có 
cơ hội tích tạo các loại thiện phước được, khi đã không có 
cơ hội tích tạo bất cứ một loại phước thiện nào thì tất nhiên 
các loại pháp bất thiện sẽ chảy vào dòng tâm thức của 
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người ấy, làm cho người ấy có hành động sai trái về thân, 
khẩu, ý. Khi đã như vậy thì con đường dẫn đến đạo, quả, 
Níp-bàn không xảy ra với người ấy, mà chỉ có con đường 
đưa đến những đau khổ, khó khăn cả trong kiếp sông hiện 
tại và kiếp sông tương lai, ấy là con đường đối nghịch với 
đạo quả Níp-bàn. 


Điều này trình bày cho thấy răng tích trữ phước thiện, 
bồ thí là công cụ hỗ trợ tích lũy cho người, người tích tạo 
thiện, bố thí đang đi thắng đến đạo quả Níp-bàn mà không 
cần ghé lại hay lưu trú thay đổi sang đường khác, tương tợ 
như con tàu cần phải sử dụng bánh lái, bánh lái này có 
nhiệm vụ giúp cho con tàu chạy thắng đến nơi mà người 
lái muốn đến, nếu thiếu đi bánh lái thì con tàu ấy sẽ không 
thể chủ động đi thắng đường được mà lại quẹo tới, quẹo 
lui tùy theo sức mạnh của dòng nước, con sóng hay gió, 
làm cho chuyến đi đến mục đích ấy không được thuận lợi 
và nếu như gặp sóng to gió lớn thì con tàu cũng có thê bị 
hư hại hay chìm xuống. Điều này như thế nào thì bánh lái 
cũng giống như tạo thiện, bố thí, con tàu cũng như giới, 
guỗồng máy tàu cũng như tu tiến, người trên tàu cũng như 
người mong muốn đến Níp-bàn. Tích trữ thiện, bó thí là 
công cụ duy trì, diễn tiến làm cho phát sanh thuận lợi trước 
trì giới và tu tiến ấy ví như một bánh lái giúp cho con 
thuyền chạy được thắng đường, giới ví như con thuyền và 
tu tiến ví như guồng máy tàu, khi ấy chúng ta sẽ tu tập, 
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tiến hành một cách thuận lợi để thăng đến đạo quả Níp- 
bàn ấy cũng phải nương vào thiện bồ thí là công cụ hỗ trợ 
giống như con tàu cần phải nương vào bánh lái. Do bởi 
nguyên nhân ấy, người muốn đi đến Níp-bàn phải tu tập 
bản thân cho diễn tiến theo tuần tự, tức là phải có “bố thí? 
làm nên tảng trước để thuận lợi trong việc “giữ giới”, khi 
'giữ giới” cho trong sạch rồi tiếp tục “tu tiễn”, ấy cũng là 
con đường thắng đến đạo, quả, Níp-bàn tợ như người hành 
khách đi thuyền muốn đi đến nơi họ cần như thế ấy. Bởi 
những lý do như đã giải thích ở đây cho thấy răng việc làm 
phước băng cách bố thí này cũng xem như là một phần của 
đạo lộ (con đường) thăng đến Níp-bàn. 


4. Dãnam mokkhapadam varam: bố thí được xem là 
nguyên nhân thù thắng làm cho thoát ra vòng luân hồi. 


Điều này được giải thích rằng người luôn có tâm trong 
sạch hân hoan trong việc thiện phước bồ thí và trong cách 
bồ thí ấy có sự cô quyết trọn vẹn hay gọi là có sự chú tâm 
trong cả ba thời, tức là: 

-_ Pubbacetanä (tư tiền) là sự chú tâm (cố quyết) trước khi 
làm. 

-_ Muiïcanacetanä (tư hiện) là sự chú tâm (cỗ quyết) trong 
lúc đang làm. 

-_ Aparacetanäa (tư hậu) là sự chú tâm (cố quyết) khi đã 
làm. 


PUÑNÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 37 





Gom cả ba thời này lại, nếu đã diễn tiến thuận lợi tốt 
đẹp thì cho thấy răng người ấy có niềm tin và trí tuệ vững 
chắc hết khả năng, khi đã như vậy thì người ấy đồng thời 
hắn có đức tin trong sạch, thấy được lợi ích trong sự trì 
giới và tu tiễn càng ngày càng nhiều và khi đã chết đi ở cõi 
này chắc chắn tái tục bằng tâm tái tục tam nhân thành 
người tam nhân, nghĩa là sanh thành người có trí tuệ và 
tâm của người ấy cũng có đức tin trong sạch thấy được lợi 
ích trong sự tiếp tục tích tạo phước thiện, trì giới, và tu 
tiền, làm cho pháp độ Ba-la-mật của người ấy có sức mạnh 
vững chắc theo tuần tự. Trong mức cuối cùng cũng làm 
cho nhận được quả lợi ích cao thượng nhất, ấy là thoát ra 
vòng luân hồi. Do đó Ngài cũng nói rằng tạo thiện, bố thí 
được xem là nguyên nhân thù thắng, tức là có thể theo bên 
mình làm cận y duyên (upanissayapaccaya), làm cho 
người ấy có đức tin trong sạch trong việc tiếp tục trì giới, 
tu tiến, và tạo thiện, bố thí mà mình từng tích tạo lại ở quá 
khứ cũng sẽ là pháp độ Ba-la-mật hỗ trợ cho người ấy 
được thành tựu lợi ích to lớn, ấy là đạo quả Níp-bàn, làm 
nguyên nhân thoát ra vòng luân hồi khô. 


Sự trình bày bốn điều ân đức lợi ích của việc tích lũy 
thiện, bố thí theo hướng của kệ ngôn phía trước có cách 
như đã nêu và giải thích. Hơn nữa tất cả chư bồ-tát khi đã 
nhận được lời thọ ký thì hắn nhiên quán xét rằng pháp độ 
nào sẽ là nhân làm cho thành tựu tuệ toàn giác một cách 
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trọn vẹn, khi đã quán xét như thế cũng sẽ thấy rằng sự tích 
tạo bồ thí độ (pháp độ ba-la-mật về bố thí) này là điều thích 
hợp sẽ tích tạo trước những pháp độ khác, như có dẫn 
chứng trình bày trong Phật sử (Buddhavamsa) như vầy: 

*Vicinanto tadã dakkhi 

Pathamam dãnaparamT 

Pubbakehl mahesthi 

Anucindam mahapatharn ” 


Nghĩa: Khi bồ-tát Sumedho nhận lời thọ ký lần đầu tiên 
thì quán xét thấy phận sự sẽ làm cho thành tựu bậc Chánh 
Đắng Chánh Giác, trong lúc ấy đặng nhìn thấy bồ thí độ 
trước những pháp độ khác, bởi vì pháp độ này luôn được 
chư bồ-tát quá khứ hành trì tích lũy, ấy là pháp thù thắng 
hắn nhiên phát sinh quả lợi ích cho được thuận lợi trong 
giai đoạn đang tu tiễn để thành tựu bậc Chánh Đăng Chánh 
Giác. 


Những ân đức lợi ích khác nhận được từ việc tích tạo 
phước thiện, bồ thí này chắc chắn có rất nhiều, chúng ta sẽ 
thấy được răng chỉ có bố thí cho một con chó mà phước 
báu trổ sanh thành người có tuổi thọ, sắc đẹp, an vui, sức 
mạnh và trí tuệ đến 100 kiếp với ai sanh làm người nhân 
loại hay là chư thiên bởi mãnh lực của nghiệp thiện ấy, 
nghĩa là sự bố thí cho đi hắn nhiên nhận được quả an lạc, 
lợi ích nhiều hơn người sanh làm người nhân loại và chư 
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thiên bởi mãnh lực của những nghiệp thiện khác. Như có 
tích truyện trình bày lại trong Tương ưng bộ kinh rằng: 


Trong thời giáo pháp của Đức Phật Kassapa có hai vị 
Phíc-khú là bạn đồng phạm hạnh quý mến nhau, một vị 
Phíc-khú có làm phước bồ thí thường xuyên, còn một vị 
kia thì không làm phước bố thí gì cả, khi cả hai vị đã chấm 
dứt mạng sống thì cùng nhau sanh làm người, có kiếp sanh 
làm chư thiên, trong giai đoạn cùng nhau sanh làm người 
và chư thiên ấy, vị Phíc-khú đã từng tích tạo thiện bố thí 
thì sanh trong gia đình quí tộc và đây đủ tài sản nhiều hơn 
vị Phíc-khú không từng tích tạo phước thiện luôn khi. Khi 
đến thời kì giáo pháp của Đức Phật Gotama (hay Thích ca 
mâu mỊ), hai vị Phíc-khú này được cùng sanh làm người 
nhân loại, vị Phíc-khú từng tích tạo thiện bồ thí thì sanh 
làm hoàng tử con vua Pasenadikosala, còn vị Phíc-khú 
chưa từng làm phước thiện bố thí ấy thì sanh làm con trai 
của một vị Phíc-khú làm phận sự dẫn dắt. Vị hoàng tử ấy 
khi ngủ thì ngủ trong cái nôi bằng vàng dưới cái lọng 
trắng, còn con trai của vị Phíc-khú làm phận sự dẫn dắt ấy 
khi ngủ thì ngủ trong cái nôi bình thường không có lọng 
sì cả. Khi hai đứa trẻ đã trưởng thành thì cũng xuất gia 
trong giáo pháp của Đức Phật Gotama và thành tựu quả vị 
Vô sanh đồng đều cùng nhau. Lấy ví dụ này trình bày cho 
thấy quả phước của sự tích tạo phước thiện, bố thí và 
không tích tạo phước thiện bồ thí khác nhau như thế nào? 
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Bồ thí là thiện làm cho ở trong vòng luân hồi lâu dài 
phải chăng? 


Sự tích lũy thiện, bố thí này, có thể có một vài vị hiểu 
rằng là phước thiện làm cho dính mắc trong vòng luân hồi 
lâu dài, nhưng thật ra thì cách mà người ta dính mắc trong 
vòng luân hồi lâu dài ấy không phải bởi do tạo thiện, bố 
thí làm nguyên nhân. Điều này nên biết ở câu chuyện của 
hai vị Phíc-khú như đã nêu ở trước rằng khi cả hai vị thành 
tựu quả vị Vô sanh thì cùng nhau thành tựu, do đó cũng 
không nên hiểu rằng tạo thiện, bố thí là nguyên nhân cho 
dính mắc trong vòng luân hồi. Nguyên nhân làm cho người 
ta dính mắc trong vòng luân hồi ấy cũng là bởi vì khi người 
ta đã tích tạo thiện, bố thí cũng thường có sự vừa lòng rằng 
tạo thiện, bố thí mà mình làm ở đây là nguyên nhân làm 
cho mình được thọ lãnh quả báu được làm người hay làm 
chư thiên. Khi đã có sự nghĩ ngợi và vừa lòng phát sanh 
trong lúc đang tích tạo phước thiện như thế ấy, chính sự 
nghĩ ngợi và sự vừa lòng này được coi là tập để tham 
(lobhasamudayasacca nguyên nhân của khổ là tham), ấy 
là nguyên nhân làm cho dính mắc trong vòng luân hồi sanh 
tử. 


Hơn nữa, có thể sẽ có một vài Phật tử hiểu rằng việc 
mà tất cả chư Bồ-tát phải tích tạo pháp độ trong vòng luân 
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hồi dài lâu ít nhất là 4 A-tăng-kỳ 100 ngàn đại kiếp hoặc 
hơn thế cũng sẽ chứng đắc quả vị cao thượng là bậc Toàn 
giác, bởi vì tích lũy bố thí độ nhiều. Nếu có sự hiểu như 
vậy thì cũng nên quán xét lại răng tất cả chư Phật toàn giác 
đã nhập vô dư Níp-bàn nhiều vô kê, tợ như hạt cát ở trong 
dòng sông Hằng, nhưng nguyên nhân nào mà tất cả chúng 
ta vẫn luân chuyển sanh tử trong vòng luân hỗồi cho đến 
tận bây giờ, ấy là thời gian dài nhiều hơn cả thời gian mà 
đức Bồ tát tích lũy pháp độ rồi chứng đắc quả vị Phật. Khi 
đã như thế, chúng ta sẽ nói được rằng tạo thiện, bố thí mà 
tất cả chúng ta đã từng tích tạo nhiều hơn tạo thiện, bố thí 
của chư Phật quá khứ ấy, chúng ta cũng sẽ không nói được, 
do đó chúng ta cũng không nên hiểu răng tạo thiện, bố thí 
này là nguyên nhân làm cho luân chuyên sanh tử đài lâu 
trong vòng luân hồi. 


Một vấn đề nữa, ta sẽ thấy rằng khi đạo sĩ Sumedho 
nhận lời thọ ký là Bô-tát nhất định ấy, đầu tiên cũng bắt 
đầu tạo pháp bồ thí độ trước những pháp độ khác và trong 
sự tạo dựng pháp độ ở lần cuối cùng, là thọ sanh làm Bồ- 
tát Vessantara ấy cũng lại tạo dựng bố thí độ nữa, sau đó 
đến kiếp cuối cùng cũng sanh làm hoàng tử Siddhattha và 
chứng đắc quả vị Toàn giác, trở thành vị Phật Chánh Đắng 
Chánh Giác trong thế gian. Điều này chúng ta cũng thấy 
được rằng tạo thiện, bố thí là pháp độ quan trọng hơn cả 
trong việc sẽ hỗ trợ việc tạo dựng những pháp độ khác 
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đặng thành tựu theo như ý nguyện và trong việc Đức Phật 
Chánh Đăng Chánh Giác phải sử dụng thời gian lâu dài 
trong việc tích tạo pháp độ trong vòng luân hỏi ấy cũng để 
mong muốn sẽ luyện tập pháp độ chín muồi cho sự vững 
chắc thích hợp với trí toàn giác đó vậy, chứ không phải là 
ở trong vòng luân hôi lâu dài bởi do mãnh lực của tạo 
thiện, bố thí. Tợ như cây trồng vừa mới mọc lên, cho dù là 
chủ nhân của cây ấy siêng năng tưới nước một ngày 100 
lần cũng thế, cây ấy cũng không thể ra hoa trô quả liền 
ngay được bởi vì thân cây vẫn còn nhỏ, lõi cây cũng vẫn 
còn mềm, chưa đến thời điểm ra hoa trỗ quả đặng. Sau đó 
người chủ siêng năng tưới nước, xới đất, bón phân cho đến 
lúc cây ấy phát triển lớn lên có lõi cây già chắc rồi, khi đến 
mùa thì cũng sẽ ra hoa trồ quả. Điều này như thế nào thì 
người có pháp độ vẫn còn yếu kém ấy muốn thành tựu quả 
vị Vô sanh hay thành tựu quả vị Toàn giác hắn không thể 
xảy ra được, mà cần phải tu tập pháp độ cho vững chắc 
trước thì cũng sẽ thành tựu đặng theo ý muốn. Bởi nguyên 
nhân này bắt buộc sẽ phải ở trong vòng luân hồi thích hợp 
cho sự chín muồi của pháp độ như đã phân giải. 


~~~ 


PUÑÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 43 





Bồ Thí Là Sự Trợ Giúp Cho Phát Sanh Thập Độ 


1. Bồ thí là công cụ lợi ích trợ giúp phát sanh trì giới 
độ (trì giới ba-la-mật) 


Người nào đã từng tích tạo pháp thiện bố thí trong kiếp 
quá khứ, bởi mãnh lực của tạo thiện, bồ thí ấy làm cho 
người đó sanh thành người có đầy đủ tài sản, nơi ở trú ngụ, 
vật dụng tiêu xài, đồ ăn thức uống không bị thiếu thốn, khi 
đã như vậy hắn nhiên làm cho tâm của người ấy trong 
sáng, không cần lo lăng trong phận sự phải đi tìm kế sinh 
nhai nuôi mạng gì cả. Nếu người ấy đã có tín tâm trong 
sạch nơi Tam bảo thì chắc chắn có cơ hội làm thiện phước, 
bồ thí và trì giới, hơn nữa sự trì giới này cần phải liên hệ 
với cách tập trung thu thúc cần trọng thân và khẩu không 
cho diễn tiến theo chiều hướng ác xấu, cần phải luôn luôn 
gìn giữ trong giới đức như là từ bỏ việc sát sanh, trộm 
cướp, tà dâm, từ bỏ việc nói dối, nói các lời độc ác, nói lời 
chia rẽ, và nói lời nhảm nhí không lợi ích, những điều này 
bồn phận của người trì giới sẽ phải thực hiện tất cả, như 
vậy cũng được gọi là người có giới. Do đó người tu tập 
được như vậy cũng phải là người có đầy đủ tài sản thích 
hợp, kèm theo phải là người có tâm tịnh tín trong giáo 
pháp. Nếu người nào sanh làm người nghèo khó, cho dù 
có đức tin trong sạch, phần lớn cũng khó mà thực hành giữ 
mình trong giới, bởi vì nguyên nhân thiếu thốn tài sản, như 
chúng ta từng nghe một số người nói rằng “mê mờ khờ 
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dại đến ngồi trì giới thì phải chịu chết mà thôi”, lời nói 
như thế người ta có ý rằng “nếu là người nghèo khó sẽ 
trì giới như thế nào?”, điều này trình bày cho thấy rằng 
trong tình trạng làm người nghèo khó cũng bởi vì người 
ấy thiếu sót sự bố thí, như vậy giới cũng không phát sanh 
được. Do đó trì giới độ sẽ được thành tựu đầy đủ cũng phải 
nương nhờ vào tạo thiện, bố thí làm công cụ hỗ trợ. 


2. Bồ thí là công cụ hỗ trợ lợi ích làm cho phát sanh 
xuất ly độ (nekkhammapäraimi) 


Một số người có tâm tịnh tín nơi Tam bảo, muốn bỏ thời 
gian ra để thọ trì giới, nghe pháp, hay muốn học tập pháp 
học cho có tri kiến hiểu được giáo pháp, nhưng có sự trở 
ngại là không có tài chánh (tài sản) đủ dây. Nếu đem thời 
gian tìm kiếm kế sinh nhai nuôi mạng đề chuyên tâm thọ 
trì giới hay nghe pháp thì sẽ phát sanh sự khó khăn về sau. 
Việc sẽ không thể đem thời gian hay từ bỏ phận sự như 
vậy cũng xem như người ấy không thể thực hiện xuất ly 
độ được thành tựu, đây trình bày cho thấy rằng sự thiếu 
thốn trong vấn đề tài sản tiền bạc hắn nhiên là nguyên nhân 
ngăn cản sự tích lũy thực hiện xuất ly độ, bởi nguyên nhân 
này cũng làm cho người ấy không nhận được quả báo lợi 
ích tốt đẹp trong việc sanh làm người gặp Phật pháp và có 
đức tin trong sạch trong Phật giáo này. Như vậy cũng bởi 
vì người ấy chưa từng tích tạo bố thí độ. Còn người từng 
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làm những phận sự liên hệ với bồ thí độ ở những kiếp quá 
khứ, khi sanh làm người ở kiếp hiện tại này quả báo trổ 
sanh tử việc tích lũy bố thí ở quá khứ ấy làm cho người ấy 
có sự an lạc đủ đây tài sản, thọ hưởng an lạc, không phiền 
muộn và nếu người ấy kết hợp với sự tịnh tín nơi giáo pháp 
của Đức Phật thì đó là cơ hội tốt được nghe chánh pháp và 
hội hợp với bậc hiền nhân một cách dễ dàng, bởi vì không 
có những oái niệm là sự lo lắng phiền muộn gì cả. Trong 
trường hợp có cơ hội nghe được chánh pháp và hội hợp 
được với bậc hiền nhân, thì sẽ là nhân để làm cho người 
ấy phát sanh trí tuệ và thấy được tội lỗi của sự trầm ngâm 
trong những cảnh dục lạc, phát sanh nhàm chán trong việc 
hân hoan với dục lạc diễn tiến trong thế gian, bởi thấy rằng 
không có một lợi ích gì cả, và làm cho phát sanh suy nghĩ 
rằng chúng ta muốn từ bỏ tài sản nhà cửa vật ngoài thân 
để đi tìm kiếm tài sản nội tâm, là xuất ly, học hỏi, tu tập 
một mình cho có lợi ích trong Phật giáo, đó là pháp học và 
pháp hành, ấy sẽ là công cụ tiếp tục đưa đến pháp thành, 
rồi chúng ta cũng từ bỏ nhà cửa tài sản, vợ chồng con cái 
đề mong muốn đi vào học tập giáo pháp và tu tập một cách 
đúng đắn trong Phật giáo. Người nào thực hành như vậy 
được xem như là tu tập thực hành xuất ly độ một cách trọn 
vẹn, việc diễn tiễn như thế cũng phải nương vào tạo thiện, 
bố thí là công cụ hỗ trợ, tức là nương nhờ tài sản phát sanh 
từ tạo thiện, bố thí làm nhân, rồi làm cho thành tựu xuất ly 
độ là quả như đã phân giải ở trên. 
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3. Bó thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh trí tuệ độ. 


Người nào là cư sĩ hay bậc xuất gia cũng thế, nếu thiếu 
thốn tiền bạc, nơi ở trú ngụ, không diễn tiễn theo hướng 
đầy đủ rồi thì người ấy hắn nhiên thiếu sót sự học tập các 
môn học thế gian hay trong giáo pháp cũng vậy, Dù cho 
người ấy học được thì cũng không diễn tiến một cách đây 
đủ, khi thiếu sót sự học tập và đã học tập không đây đủ thì 
người ấy hắn nhiên thiếu đi trí tuệ, do đó cũng được gọi là 
tích lũy trí tuệ độ không trọn vẹn, tất cả những điều này 
cũng bởi vì khiếm khuyết tạo thiện, bố thí làm công cụ hỗ 
trợ cho trí tuệ độ. Còn người nào là người cư sĩ tại gia hay 
bậc xuất ø1a cũng thế, là người có địa vị, khi muốn học tập 
các môn học nào liên hệ với thế gian hay giáo pháp cũng 
vậy hắn nhiên có cơ hội học tập nghiên cứu cho đến thành 
tựu đây đủ trọn vẹn mà không có những chướng ngại đến 
cản ngăn. Như chúng ta thấy một cách phổ thông răng 
người được học tập trong các trường đại học phần nhiều 
thường là con cái của những người có tài sản tiền bạc cả 
thảy, bởi vì nếu không có của cải tiền bạc thì sự học tập 
lên đến đại học ấy hắn nhiên diễn tiến khó khăn. Khi có cơ 
hội học tập lên bậc cao như thế người ấy sẽ nhận được một 
kiến thức tốt, có trí tuệ phát sanh lên được. 


Nêu nói theo đạo lộ giáo pháp, người có một cơ sở tôt 
hăn nhiên sẽ có cơ hội nghiên cứu học tập pháp học một 
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cách thuận lợi và có thể học tập những bộ sách cao hơn 
theo tuần tự. Dù người ấy là bậc xuất gia cũng giống như 
thế, nghĩa là nếu vị Phíc-khú nào có đây đủ tứ vật dụng, 
có người hỗ trợ giúp đỡ thì vị Phíc-khú ấy hăn có cơ hội 
học tập trong pháp học cho đến bậc cao được như nhau, 
nếu thiếu thôn tứ vật dụng hay thiếu người hỗ trợ tịnh tài 
thì việc học pháp học và pháp hành khó diễn tiền được và 
thành tựu được. Hơn nữa, việc mà người có đầy đủ tứ vật 
dụng cũng bởi vì là người ấy từng tích lũy tạo phước bố 
thí trong những kiếp quá khứ, bởi mãnh lực của tạo thiện, 
bồ thí ấy cũng làm cho người ấy nhận được quả báo lợi ích 
thành người giàu sang đầy đủ trong kiếp hiện tại, ấy cũng 
là nguyên nhân cho nhận được sự giáo dục tốt đẹp. khi đã 
có cơ hội học tập, nếu người ấy là người có phẩm cách tốt 
đẹp hắn nhiên làm cho người ấy là người có trí tuệ, có tri 
kiến uyên bác, cũng xem như là người ấy thực hiện trí tuệ 
độ được thành tựu. 


4. Bồ thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh tinh tắn độ 
(tỉnh tấn ba-la-mật). 


Người nào từng tích tạo thiện, bồ thí, thì thiện, bố thí ấy 
hắn nhiên trổ quả cho người ấy được sanh thành người đầy 
đủ tài sản tiền bạc, khi đã có tài sản tiền bạc đầy đủ thì 
không gặp phải sự khó khăn lo lắng nào cả. Người ấy chắc 
chắn có thể thực hành chuyên cần tinh tấn theo chiều 
hướng thiện, nghĩa là tiếp tục siêng năng trong việc thực 
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hiện vun bồi bố thí, trí giới, tu tiến mà không øặp pháp nào 
gây sự lui sụt chán nản được. Riêng người có niềm tin 
trong sạch trong giáo pháp đức Phật, có siêng năng tính 
tấn trong sự vun bồi thiện pháp bó thí, siêng năng trì giới, 
siêng năng tu tiến chỉ tịnh và minh sát, sự siêng năng tinh 
tấn diễn tiến theo con đường thiện của người ấy sẽ cho 
thành tựu theo như ý nguyện cũng phải nương nhờ nguyên 
nhân mà người ấy không có sự khó khăn trong vấn đề tiền 
bạc. Nếu có sự khó khăn trong vấn đề tiền bạc đã phát 
sanh, thì sự siêng năng trong công việc tốt đẹp không có 
tội lỗi ấy khó mà thành tựu, nghĩa là có thể phát sanh sự 
chán nản lui sụt trước, khi đã chắn nản lui sụt trong những 
phận sự tốt đẹp, có thể làm cho tâm của người ấy phát sanh 
ý muốn làm những việc tội lỗi, như là sự siêng năng hành 
ác hạnh của thân, khẩu, và ý bởi vì liên hệ từ việc khó khăn 
trong vấn đề tiền bạc. Do đó người Phật tử có đức tin trong 
sạch với việc tích lũy thiện pháp không nên làm cho khiếm 
khuyết tạo thiện, bố thí, bởi vì nếu đã thiếu tạo thiện, bố 
thí sẽ phải sanh làm người nghèo khó, đã là người nghèo 
khó thì khó mà thành tựu sự siêng năng cố gắng theo chiều 
hướng tốt, phần nhiều chỉ có sự siêng năng diễn tiến theo 
chiều hướng sai lỗi. Khi đã như thế, trong thời vị lai của 
người ấy hăn nhiên không nhận được sự an lạc, luôn luôn 
chỉ có sự khó khăn hành hạ cả thể xác lẫn tinh thần. Điều 
này trình bày cho thấy rằng tinh tấn độ sẽ thành tựu được 
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cũng cần phải nương nhờ tạo thiện, bố thí là công cụ hỗ 
trợ. 


5. Bồ thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh kham nhẫn 
độ (khanfiparam). 


Người có đây đủ tài sản, là quả phước trổ sanh từ việc 
tạo thiện, bố thí mà mình từng làm ấy, phần nhiều thường 
là người có tâm trong sáng hân hoan, bởi vì không có phiền 
muộn lo lắng trong chuyện nghề nghiệp gì cả và chắc chắn 
có cơ hội học tập những môn học thế gian và trong giáo 
pháp một cách tốt đẹp. Khi nhận được sự giáo dục tốt như 
thế rồi hắn nhiên làm cho tâm của người ấy trở nên cao 
quý, phần nhiều có sự suy tư theo chiều hướng thiện pháp. 
Lẽ thường, người đã có tâm cao quý chắc chắn là người có 
tính kiên định, thường không rung động trước các cảnh 
đến xúc chạm, bất kể là cảnh tốt đẹp hay cảnh xấu cũng 
thế, như là khi nhận được sự tán dương ca ngợi cũng không 
thổ lộ sự hồi hộp quá mức, hay khi va chạm với những sự 
chỉ trích, nói xấu, chê bai, dù là sự không hài lòng phát 
sanh cũng thế, nhưng lại có trí tuệ vừa đủ làm cho tâm kiên 
định, kham nhẫn trước những lời nói xấu hay lời chê bai 
ấy. Do đó người này được gọi là người có pháp kham 
nhẫn, Pháp kham nhẫn ấy là một phần của thập độ do 
nương nhờ tạo thiện, bố thí làm công cụ hỗ trợ. 
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Còn người chưa từng làm phước thiện, bồ thí, khi sanh 
lại ở đời này chắc chắn rơi vào tình trạng làm người nghèo 
khó, túng thiếu những loại vật chất khác nhau, sự giáo dục 
theo thế gian hay giáo pháp cũng không được trọn vẹn, khi 
không nhận được sự giáo dục hay sự rèn luyện theo chiều 
hướng tốt đẹp đầy đủ thì tâm của những người ấy chắc 
chắn rơi vảo nơi tăm tối là thường tình. Do đó khi va chạm 
với cảnh tốt đẹp hay xấu xa thì cũng không thể đè nén tâm 
của mình cho kiên định được, như là nếu nhận được sự 
khen ngợi trong một số điều, một số việc thì có sự hồi hộp 
hân hoan thể hiện ra mặt một cách rõ ràng, hay nếu va 
chạm với những lời nói xấu chê bai cũng thường không 
hài lòng, rồi nói lời trả đũa bởi sự điên loạn không kiểm 
soát, không có sự kham nhẫn trước cảnh tốt hay cảnh xấu 
ãy. Khi đã như thế cũng cho rằng người ấy không vun bồi 
được kham nhẫn độ, bởi vì là người nghèo khó cũng chính 
do thiếu tạo thiện, bồ thí làm công cụ hỗ trợ. Do đó chúng 
ta cũng nói răng kham nhẫn độ sẽ phát sanh và đây đủ trọn 
vẹn được cũng bởi nương nhờ tạo thiện, bố thí là công cụ 
hồ trợ. 


6. Bồ thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh chân thật 
độ (saccaparam). 


Người nào thiếu thốn tài sản thì chắc chắn người ấy khó 
lòng giữ gìn được “pháp chân thật, như ban đầu nói rằng 
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sẽ làm phước, tạo phước như thế này thế nọ, vừa đúng thời 
điểm vào làm phước thật thì không làm được như lời đã 
nói, làm cho mất đi sự chân thật. Hay trong công việc nghề 
nghiệp nào của mình cũng thế, thường nói những lời 
không đúng với sự thật, đôi khi sử dụng lời nói dối với 
người khác để cho người khác có lòng tin tưởng, lưu tâm 
đến công việc nghề nghiệp của mình, đôi khi cho người ta 
nói lời hứa hẹn trong vấn đề tiền bạc nhưng khi đến thời 
gian hẹn thì không thể kiếm tiền cho người ấy được, như 
vậy cũng xem như là không có “pháp chân thật” và còn 
nhiều vấn đề khác giống như vậy nữa v.v... liên hệ bởi 
nguyên nhân không đây đủ tài sản, ấy cũng là nguyên nhân 
làm cho sanh thành người thiếu thốn tiền bạc, khi như vậy 
cũng không thể an trú trong “pháp chân thật được. Còn 
người có đầy đủ tài sản chắc chắn thuận lợi trong việc vun 
bồi “pháp chân thật độ” (chân thật ba-la-mật) bởi vì không 
CỐ SỰ trở ngại trong vấn đề tiền bạc, nói lời hứa hẹn như 
thế nào thì cũng làm đúng theo những gì đã nói như thế, 
cho dù là liên hệ với công việc nghề nghiệp buôn bán cũng 
có thê nói giá cả đúng theo giá trị của món đồ mà không 
có sự lo lắng thiếu vốn liếng hay được lợi nhuận ít chị cả, 
hay hứa hẹn với ai vẫn đề gì thì cũng làm theo lời hứa ấy 
mà không sai lời, và những việc tương tự như thế v.v... 
Điều này trình bày cho chúng ta thấy rằng sự đầy đủ tài 
sản chắc chắn là nguyên nhân cho phát sanh “pháp chân 
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thật độ” một cách thuận lợi. Tất cả đây cũng bởi vì quả lợi 
ích tiếp nối từ tạo thiện, bồ thí là công cụ hỗ trợ vậy. 


7. Bồ thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh chí nguyện 
độ (addhiffhanaparam1). 


Từ PalI “adhiffhand” (chí nguyện) này có nghĩa là sự 
quyết tâm sẽ làm một điều gì đó, là điều tốt hay xấu cũng 
thế, rồi cũng làm điều ấy cho thành tựu hòa hợp với sự 
quyết tâm thì gọi là “ađhi#ãna” (chí nguyện). Nhưng từ 
“adhifthäna” này chỉ lẫy ý nghĩa là sự quyết tâm sẽ làm 
điều tốt đẹp, là pháp thiện mà thôi. Do đó người muốn tu 
tập chí nguyện độ cho thành tựu được phải liên hệ với 
người ấy đã thành tựu bồ thí độ, có nghĩa là người ấy từng 
tích tạo thiện bố thí làm hướng đạo trong kiếp quá khứ, 
chính quả báo của tạo thiện, bố thí mà mình đã từng làm 
Ấy, làm cho người đó sanh ra có sự an lạc hạnh phúc, đầy 
đủ tài sản trong kiếp hiện tại. Do đó người đầy đủ tài sản 
ấy khi có sự chú tâm tiếp tục làm những việc thiện cũng 
chắc chắn làm được thành tựu hợp với sự quyết tâm. Như 
quyết tâm rằng tháng sau sẽ làm phước, cúng dường tứ vật 
dụng, đến thời điểm đã xác định như mình đã quyết tâm 
làm thì cũng làm cho hoàn tất, hay quyết tâm rằng đến kì 
an cư mùa mưa sẽ dừng lại các công việc nghề nghiệp mà 
lo trì giới, nghe pháp, hay tu tập chỉ tịnh và minh sát suốt 
3 tháng an cư thì cũng tu tập theo sự quyết tâm ấy được 
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trọn vẹn, hay quyết tâm rằng sẽ đi học tập cho biết và hiểu 
được một cách đúng đăn trong vẫn đề pháp siêu lý thì cũng 
làm cho được thành tựu, còn nhiều vấn đề khác nữa v.v... 
bởi vì nương vào bản chất là người có đủ tài sản vốn liếng 
lo cho việc sẽ đi tu tập những phận sự thiện pháp khác 
nhau này mà không cần có sự phiền muộn, làm cho người 
ấy có thể vun bồi chí nguyện độ thích hợp với ước nguyện 
mà liên hệ từ việc nương nhờ tạo thiện, bố thí chính là 
công cụ hỗ trợ. 


Còn người thiếu thốn hay vốn liếng không đủ, cho dù 
là có sự quyết tâm sẽ làm các việc khác nhau như đã nói 
ấy cũng thường không thành tựu theo như sự mong muốn, 
bởi vì chưa thể từ bỏ công việc nghề nghiệp đề làm thiện 
phước được trọn vẹn, ây là sự đối lập với người có vốn 
liếng tài sản đầy đủ. Do đó loại người này chắc chắn khó 
làm cho thành tựu được “chí nguyện độ”, bởi vì sự khiếm 
khuyết “bố thí” là một phần trong thập độ và là công cụ hỗ 
trợ cho “chí nguyện độ. 


Đối với “pháp chí nguyện độ” này là pháp độ phải luôn 
sanh cùng với những pháp độ khác, bởi vì chỉ một mình 
“chí nguyện độ' ấy chắc chắn không thành tựu được lợi 
ích, nghĩa là chỉ có sự quyết tâm sẽ làm rồi lại không làm, 
như vậy không được coi là “chí nguyện độ”. Phải kết hợp 
cả hai cùng với nhau, nghĩa là vừa có sự quyết tâm và vừa 
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có hành động làm bằng thân hay khẩu cho thành tựu theo 
sự quyết tâm ấy thì được xem là “chí nguyện độ". 


8. Thiện bố thí làm công cụ hỗ trợ cho tâm từ độ (hay 
tâm từ ba-la-mật (zeffãpãram1)). 


Ai sanh ra làm người giàu sang đầy đủ tài sản và các vật 
phụ tùng, ấy là quả phước trổ sanh từ việc tích tạo phước 
thiện đó, chắc chắn là người được nhận sự cung kính từ 
nhiều người khác. Nguyên nhân này cũng không khó khăn 
làm cho tâm của mình phát sanh sự yêu thương quý mến 
và tiếp tế giúp đỡ cho người khác mà không có sự hi vọng 
họ sẽ đền đáp, vấn đề có tâm yêu thương quý mến mong 
muốn cho người khác có sự an lạc giống được như mình 
vậy, như thế cũng được xem như là người đã có tâm từ 
phát sanh, tâm từ ấy là tâm từ ba-la-mật liên hệ từ tạo 
thiện, bố thí làm nhân. 


Đối lập với người nghèo khó, bởi vì lẽ thường người 
nghẻo khó thường không có ai nói đến, khó mà nhận được 
sự cung kính của người khác. Do đó tâm của người như 
vậy khó có thể phát sanh tâm từ được, bởi vì thường nghĩ 
ngợi rằng người nghèo nàn như mình đã không có ai sốt 
sắng yêu thương thì tại sao mình phải yêu thương sốt sẵng 
với người khác (họ), mình yêu bản thân mình tốt hơn. Khi 
nghĩ ngợi như vậy cũng xem như tâm từ là một phần pháp 
độ thường không phát sanh với người nghèo khó. 


PUÑNÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 55 





Vấn đề tâm từ độ (tâm từ ba-la-mật) này có một vài vị 
có nghi vẫn phát sanh rằng sự yêu thương quý mến với con 
cháu anh em vợ chồng cha mẹ có được gọi là vun bồi tâm 
từ độ hay chăng? 


Giải rằng: Không gọi là tâm từ độ, bởi vì lẽ thường tất 
cả chúng sanh trên thế gian này chắc chắn phải có sự yêu 
thương quý mến với cha mẹ, con cháu, anh em, vợ chồng 
của mình là việc nhất định đã phải có, không chỉ có người 
nhân loại mới như vậy mà cho dù là loài bàng sanh chắc 
chắn cũng có sự thương yêu con của chúng và yêu bạn bè 
của chúng. Loại tâm từ này là tâm từ bình thường, và loại 
tâm từ này phát sanh nương vào ái (tanh3) làm căn nguyên, 
nên gọi là “#ørhãpemd” (dịch là tình yêu thương bởi có ái 
làm nhân cho phát sanh tâm từ). Còn pháp độ là tâm từ ẫy, 
là tình yêu thương phát sanh mà không có liên hệ với ái 
làm nhân, là sự yêu thương quý mến với bạn bè nhân loại 
luôn cho đến tất cả loài bàng sanh cùng sanh trong một thế 
giới, không có giới hạn riêng ai, hay chỉ định một người 
nào, nhưng có sự quyết tâm cho tất cả họ nhận được sự an 
vui khắp tất cả, như vậy mới gọi là tâm từ độ? một cách 
trọn vẹn. 


5 Nội dung ở đây, khi đã suy xét thì giống như sẽ đối lập với sự thật trong vấn đề tu tập 
Ba-la-mật của Bồ-tát, như là Bồ-tát Suvannasãma .v.v... tu tập tâm từ ba-la-mật bởi sự 
chăm sóc nuôi dưỡng mẹ cha, người đui mù, do đó người học tập nên sử dụng trí đánh 
giá suy xét vẫn đề này. (điều nghĩ ngợi của người kiểm tra để tái bản lại). 
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Đối với “hành xả độ” ấy là pháp độ không liên hệ với bố 
thí độ là nhân bởi vì người có tâm hành xả ấy phải tu tập 
mình tợ như mặt đất. Bởi vì lẽ thường mặt đất này chắc 
chắn hứng chịu tất cả những vật tốt hay xấu mà không có 
sự sai khác một chút gì cả, người có hành xả độ cũng như 
thế, nghĩa là không hân hoan hay ghét bỏ với bất cứ cảnh 
nào cả thảy, như là nhận được lời tắn dương ca ngợi thì 
không phát sanh hân hoan, khi nhận được lời chê bai, nói 
xấu cũng không phát sanh sự rung động, như thế cũng là 
một điều khó đôi với người giàu sang có tài sản mà làm 
cho mình thành người trung lập với cảnh tốt hay cảnh xấu 
đặng. Người sẽ phải vun bôi “hành xả độ” được thành tựu 
ấy phải là người tu tập “trì giới độ”, “xuất ly độ”, “trí tuệ 
độ', “tỉnh tấn độ”, 'kham nhẫn độ", “chí nguyện độ” đã 
được thành tựu trước đó, như thế sẽ phát sanh được “hành 
xả độ". Do đó tạo thiện, bố thí cũng không là công cụ hỗ 
trợ cho phát sanh “hành xả độ” được. 


9. Bồ thí là công cụ hỗ trợ cho phát sanh bố thí độ 
(bố thí Ba-la-mật). 


Tạo thiện, bố thí là pháp độ mà người ta tích tạo lại 
trong kiếp quá khứ chắc chắn trổ quả cho người ấy nhận 
được sự an lạc với đầy đủ các loại tài sản trong kiếp hiện 


Theo người dịch ra Việt ngữ, điều này nên suy xét ở trên phương diện vị Bồ-tát thực 
hiện tu tập pháp độ với chí nguyện xuât ly. 
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tại và với nguyên nhân tâm từng có đức tin trong sạch 
trong cách làm việc thiện, bồ thí trong quá khứ ây lại là 
cận y duyên (upanissayapaccaya) tiếp nỗi đến trong cơ 
tánh của người ấy. Do đó khi người ấy sanh thành người 
nhân loại trong kiếp này cũng có đức tin trong sạch với 
những việc làm thiện phước bố thí luôn phát sanh trong 
tâm và người ấy vừa được sanh ra trong tình trạng làm 
người giàu sang. Việc vun bồi thiện, bố thí mới cũng 
không có sự chướng ngại cản trở chi cả, chắc chắn làm 
được một cách thuận lợi hòa hợp với mọi sự chú tâm. Nếu 
người nào chưa từng tạo phước thiện bố thí trong kiếp quá 
khứ thì người ấy chắc chắn sanh ra thành người không đây 
đủ tài sản vàng bạc, cho dù là tâm nghĩ đến sẽ tạo phước, 
bồ thí trong kiếp này cũng không thể làm được một cách 
thuận lợi, bởi vì sự trở ngại trong vấn đề tiền bạc tài sản. 
Khi đã như vậy thì chúng ta sẽ không có cơ hội tu tập bố 
thí độ một cách thuận lợi. Đây là sự trình bày cho thấy 
rằng bố thí độ mà người ta từng tích tạo cũng là công cụ 
hỗ trợ cho phát sanh bố thí độ mới. 


Sự Khác Nhau Trong Cách Sử Dụng Tài Sản Của 
Hiên Nhân Và Phi Hiện Nhân 
Người đầy đủ của cải tài sản, có tâm tánh của hiền nhân 
kèm theo sự khéo rành trong cách sử dụng tài sản của cải 
của mình diễn tiễn theo chiều hướng thích hợp và để cho 
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sự thuận tiện thì nên chia của cải tài sản đang có ấy cho 
con cháu một cách thích hợp, kèm theo cách dứt bỏ những 
trở ngại không cho phát sanh những sự lo lắng cho trọn 
vẹn. Đối với phần dư còn lại thì giữ lẫy cho mình để dành 
sử dụng tiêu xài và làm việc lợi ích trong cách tiếp tục 
hành pháp thiện bó thí. 


Khi người nào có sự thấu hiểu trong cách sắp xếp liên 
hệ với tài sản của mình cho trọn vẹn như vậy, chắc chắn 
có sự thuận lợi mà không có trở ngại, tâm không lo lăng, 
có thê mong muốn tu tập pháp thiện được thuận lợi, và sự 
kết hợp với thiện ấy hắn nhiên thường làm cho phát sanh 
pháp hý lạc hạnh phúc, như vậy cũng xem như là niềm 
phúc lành cho bản thân và là nơi thương yêu của tất cả bậc 
trí. Hiền nhân là người cư sĩ hay bậc xuất gia, tất cả chư 
thiên hộ trì, hân hoan tùy hỷ trong công việc của người 
như thế, luôn cho đến người có tài sản khác mà không có 
kiến thức thấu hiểu trong sự sắp đặt tài sản của cải của 
mình cho có lợi ích ấy, khi gặp hay biết được nguyên nhân 
hành động của bậc hiền nhân, người hiểu biết như thể cũng 
có thể phát sanh niềm tin kính phục và xu hướng tri kiến 
(di†thänugari) thực hành theo. 


Trong quyền LokanTti trình bày lại rằng: “Lẽ thường 
tài sản vật chất của hiền nhân cho dù là ít ỏi cũng chắc 
chắn làm được lợi ích cho người khác, tợ như nước trong 


PUÑNÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 59 





hồ chắc chắn là nơi nương nhờ ăn uống và tắm rửa những 
vật dơ bân của mọi người. Còn phần tài sản vật chất của 
người không phải là hiền nhân ấy cho dù là có số lượng 
nhiều thì cũng không phải là nơi nương nhờ của người 
khác, tợ như nước trong đại dương bởi vì nước trong đại 
dương ấy có vị mặn không thể ăn uống hay tắm rửa sạch 
những vật dơ bẩn. Như có Päli diễn giải trình bày trong 
quyền Lokaniti như vây: 

*®Dhanưnappampi sadhina" 

Kipe vãri va HiSSaÿ0 

Bahumn api asadhunam 

Ca cãri va aadve ” 


Nghĩa: Cho dù là tài sản vật chất của hiền nhân ít ỏi thì 
chắc chăn cũng là nơi nương nhờ cho người khác tợ như 
nước trong hỗ, và ngược lại tài sản vật chất của phi hiền 
nhân cho dù là có số lượng nhiều cũng không được là nơi 
nương nhờ cho người khác tợ như nước trong đại dương. 

Lại nữa, tài sản vật chất của hiền nhân chắc chắn diễn 
tiến phần nhiều làm lợi ích cho Phật giáo mà không hi 
vọng quả báo, là phước cho mình, do đó tất cả bậc hiền 
nhân hắn nhiên sử dụng tài sản của mình cho có lợi ích 
trong cách luôn tạo thiện phước, bồ thí, giữ gìn giới và tu 
tiền hành trì. Bởi nguyên nhân ấy, tài sản vật chất của hiền 
nhân này cũng tương tợ như nước trong hồ sen hay trái cây 
ở trên cành. Hiền nhân ấy tợ như hồ sen hay cây cối, bởi 
vì lẽ thường hồ sen không tự mình uống nước được và cây 
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côi cũng không ăn quả của mình, mà giữ lại làm lợi ích 
cho người khác cả thảy. 


Hơn nữa, khi mưa rơi xuống chắc chắn rơi khắp mặt đất 
và đại dương mà không có sự giới hạn chọn lựa một vỊ trí 
nào cả, điều này như thế nào thì tất cả hiền nhân sử dụng 
tài sản vật chất của mình làm lợi ích cho số đông, tức là 
lợi ích theo chiều hướng hiệp thế và siêu thế mà không có 
sự giới hạn răng, sẽ phải chỉ có lợi ích đến con cháu và gia 
đình, bạn bè của mình cũng như thế ẫy. Như có Pali diễn 
giải trình bày trong quyền LokanTti rằng: 

“ 4pau pivanfi no najjã 

Rukkhaã khadantfi no phalamm 

Vassanfi kwaci no megha 

Paratthaya satan dhandiy ” 


Nghĩa: Lẽ thường dòng sông hắn không uống nước 
đang có, cây côi hắn không ăn quả trổ ra từ thân mình. Lẽ 
thường trời mưa hắn không giới hạn vị trí, nơi mưa như 
thế nào thì tài sản của hiền nhân làm lợi ích cho người khác 
cũng như thế ấy. 

Hơn nữa bậc Chánh Đăng Chánh Giác thuyết rằng: 
những tài sản vật chất nào nếu đã ở với hiền nhân thì chắc 
chắn đưa chủ nhân đến cõi thiện lạc thú (cõi lành), nhưng 
nếu những tài sản vật chất nào đã ở với người ngu đại thì 
chắc chăn đưa chủ nhân đi vào khổ thú (cõi đữ), bởi vì 
người ngu dại chắc chắn sử dụng tài sản của mình diễn tiến 
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theo chiều hướng thích thú đắm chìm trong dục lạc mà 
không làm lợi ích và có sự hành hạ người khác để muốn 
có thêm tài sản tiền bạc nữa. Do đó tài sản vật chất của 
người ngu đại này cũng gọi là người giết chính chủ nhân. 
Như có Päli diễn giải lại trong Dhammapadatthakathã 
rằng: 

“Hananti bhoga dummecdham 

No ca pãragavesino 

Bhogatanthaya dummedho 

Harfi qineva afftãndụy ” 


Nghĩa: Tất cả tài sản chắc chắn giết người ngu đại, 
nhưng không giết người tìm kiếm bờ bên kia, người ngu 
dại chắc chăn giết mình cũng như giết người khác, bởi vì 
tham lam trong tài sản. 

Tất cả bậc hiển trí khi quán xét thấy ân đức và tội lỗi 
trong sự sử dụng tài sản vật chất như đã nói ở trước, nên 
cũng sử dụng tài sản vật chất của mình diễn tiến theo chiều 
hướng chân chánh, như là làm phước, bố thí, trì giới, tu 
tiến, những điều này là nguyên nhân đưa mình đến cõi 
lành. 


Hơn nữa, bậc Chánh Đăng Chánh Giác trong đời hiện 
tại này (Đức Phật Gotama), tính từ lúc ra đi từ bỏ tài sản 


5 Con sông không tự mình uống nước, 

Cây cối không tự ăn quả, 

Mây mưa không chọn nơi rơi, 

Tài sản của người tốt chắc chắn làm lợi ích cho người khác. 
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vương vị đã nhận được những sự giúp đỡ từ chủ nhân tài 
sản là hiền nhân suốt cho đến lúc chứng đắc trí tuệ toàn 
giác. Sau khi đã giác ngộ, lúc Ngài tuyên bố giáo pháp là 
“pháp học”, 'pháp hành? và “pháp thành” xuất hiện trên thế 
gian cũng do nương nhờ những vị thí chủ có đức tin trong 
Phật giáo, như là ông Anathapindika, bà VIsakha và đức 
vua Bimbisära v.v...luôn hỗ trợ giúp đỡ và khi Đức Phật 
đã ngũ uân Níp-bàn thì giáo pháp là Tam tạng, sự chuyên 
cần học tập. sự tu tiễn, sự xuất gia, luôn đến kiến thiết đền 
tháp v.v... để làm những nơi tôn trí cúng dường, đem niềm 
tin trong sạch phát sanh đến mọi người duy trì đến tận hôm 
nay, đó cũng bởi vì được nương nhờ những thí chủ, là hiền 
nhân hỗ trợ, xả bỏ tài sản của mình giữ gìn chăm sóc không 
cho suy thoái. Nếu không có những vị thí chủ hiền nhân 
đã cùng nhau hỗ trợ, giữ gìn giáo pháp, thì giáo pháp cũng 
sẽ không phát triển lan rộng cho đến tận bây giờ và tất cả 
mọi người thí chủ ấy cũng là người từng làm phước thiện, 
bố thí từ kiếp quá khứ, bởi vì nếu chưa từng tạo phước 
thiện, bố thí thì không thể sanh thành người có đây đủ tài 
sản. Nếu thiếu đi những người như thế thì cũng không có 
người nào chăm sóc giữ gìn giáo pháp cho phát triển bền 
vững được. Điều này trình bày cho thấy rằng Phật giáo có 
sự giáo dục học tập, tu tiễn và sự chứng đắc thiền thông, 
đạo quả Níp-bàn, xuất gia, kiến thiết như chùa chiền đền 
tháp v.v..., in ấn kinh sách là những môn học trong giáo 
pháp v.v... Những việc làm như vậy có thể duy trì từ thời 
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Đức Phật theo tuần tự cho đến tận ngày nay cũng bởi nhờ 
vào những người có tâm trong sạch tin tưởng với sự vun 
bồi tạo phước thiện, bố thí. 


Người Mong Muốn Được Hạnh Phúc Phải Tu Tập 


Pháp Minh Sát Ra Sao? 
Bậc Chánh Đăng Chánh Giác thuyết như vây: 
“MafIisukhapariccaga 


Passe ce vipulart sukhami 
Caje mattäsukhari dl1ro 
Sampassari vipulait sukhari. ” 


Nghĩa: Nếu người thấy được hạnh phúc lớn lao do từ bỏ 
hạnh phúc nhỏ nhoi thì người có trí tuệ khi thấy hạnh phúc 
lớn lao cũng nên từ bỏ hạnh phúc nhỏ nhoI. 

Theo lời giáo giới này trình bày rằng người nào mong 
muốn niềm hạnh phúc cao thượng hơn hạnh phúc mà mình 
đang nhận trong lúc này thì người ấy hãy nên từ bỏ thứ 
hạnh phúc nhỏ nhoi ấy. 


Điều này giải thích rằng: người có được hạnh phúc 
trong kiếp này cũng bởi vì những người ấy là những người 
có đầy đủ tài sản tiền bạc, do đó sự diễn ra trong chuyện 
ăn uống, ngủ nghỉ, thọ hưởng các cảnh như sắc, thinh, khí, 


7 Dhammapada - Pakinnakavaggo — câu 290. 
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vị, xúc thường chỉ có những điều tốt đẹp. Nguyên nhân 
này làm cho một số người có sự say mê, chìm đắm trong 
các cảnh dục lạc mà mình đang hưởng thụ do nghĩ rằng 
mình đã có một hạnh phúc lớn lao rồi, việc rơi vào sự say 
mê và dễ duôi như vậy, làm cho tâm của người ấy chỉ 
ngâm chìm trong tham đắm mà không có nghĩ đến chuyện 
sẽ tạo những phước thiện như bồ thí, trì giới, tu tiến. 


Người như vậy được gọi là người ngâm chìm trong sự 
dễ duôi, nhìn thấy niềm hạnh phúc ít ỏi, nhỏ nhoi mà mình 
đang hưởng thụ cho rằng là một thứ hạnh phúc cao thượng. 
Thật ra thì niềm hạnh phúc tốt hơn, cao thượng hơn vẫn 
còn rất nhiều, nếu mình không có trí tuệ quán xét thấy thì 
vẫn say mê năm bắt hạnh phúc nhỏ nhoi này lại mà không 
chịu từ bỏ. 


Còn người có trí tuệ dù là đang hưởng thụ những hạnh 
phúc an lạc cũng thế, chắc chắn không có sự chấp giữ quá 
mức bởi vì đã quán xét thấy rằng cái hạnh phúc mà mình 
đang hưởng thụ đây chỉ là quả báo nhận được từ việc mình 
từng tạo phước thiện như là bồ thí, trì giới, tu tiến ở quá 
khứ. Nếu mình không từng tạo những phước thiện này thì 
những niềm hạnh phúc khác nhau ấy chắc chắn không phát 
sanh cho mình, do đó nếu mình say mê chìm đắm trong 
hạnh phúc này mà không chịu làm thiện phước nữa thì 
cũng như mình đang thọ dụng (sử dụng) đồ vật cũ mà 
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không chịu tìm kiếm thêm vật mới, như vậy cũng hết theo 
từng ngày, khi đã ăn hết đồ cũ mà không có đồ mới thay 
thế thì sẽ càng nhận lãnh những sự khó khăn. 


Một điều nữa là những hạnh phúc tốt hơn, cao thượng 
hơn mà mình đang nhận lãnh đây vẫn còn rất nhiều, do đó 
không nên chấp giữ những hạnh phúc nhỏ bé này lại, nên 
từ bỏ, để hy vọng những hạnh phúc cao thượng sẽ tốt đẹp 
hơn trong tương lai. 


Người có trí tuệ quán xét thấy như vậy thì chắc chắn có 
tâm không chấp giữ những sự an lạc mà mình đang thọ 
hưởng đó và luôn có đức tin trong sạch với sự tạo phước 
thiện như bố thí, trì giới, tu tiến, không lui sụt, hay lo lắng 
với những hạnh phúc mình đang hưởng thụ, bởi vì sự vun 
bồi tu tập bó thí, hay trì giới, hoặc tu tiến này, nếu không 
có sự xả bỏ những hạnh phúc nhỏ một cách thích hợp thì 
phước thiện chắc chắn không phát sanh cho người ấy. Như 
nếu muốn thiện bố thí phát sanh thì người ấy phải chấp 
nhận xả bỏ tài sản để làm những việc thiện, bố thí ấy, 
người nào cần làm cho thiện trì giới phát sanh thì người ấy 
phải chấp nhận từ bỏ hạnh phúc cá nhân như những sự hân 
hoan thích thú trong ăn uống, cái đẹp, cái tốt v.v... tóm lại 
là trì giới sẽ phát sanh cũng phải nương nhờ sự thu thúc, 
giữ gìn thân khẩu, ý cho tốt đẹp trọn vẹn theo như mình 
nguyện thọ trì giới. Còn tu tiễn cũng phát sanh được cũng 
phải chịu chấp nhận từ bỏ những hạnh phúc lạc thú nhiều 
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hơn nữa, có nghĩa là sẽ phải luôn luôn thu thúc, giữ gìn 
cân trọng mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, ý đề không cho các loại 
phiền não có điều kiện phát sanh. Phải siêng năng cho tâm 
của mình an trú trong đề mục nghiệp xứ tức là chỉ tịnh 
nghiệp xứ, hay minh sát nghiệp xứ mà không buông thả 
tâm của mình chạy theo những sự vừa lòng, thích ý như 
trước đó, có nghĩa là phước thiện tu tiễn này, nói về sự giữ 
gìn, kiềm chế tâm là phần chánh, như là khi mắt thấy 
những điều chi đẹp đẽ, nếu không có sự thu thúc, cần trọng 
giữ gìn tâm thì chắc chắn sẽ phát sanh sự thích thú hân 
hoan trong cảnh hay điều ấy, làm cho phiền não tham phát 
sanh. Do đó ai muốn cho tâm thiện tu tiến phát sanh phải 
từ bỏ đi sự an lạc thích thú của mắt, làm cho niệm và trí 
tuệ phát sanh bằng cách ghi nhận rằng “chỉ là thấy”, như 
vậy cũng được xem như người ấy có sự thu thúc cần trọng 
tầm phát sanh ở mắt. Nguyên nhân làm cho tâm thiện tu 
tiền phát sanh ở tai, mũi, lưỡi, thân cũng sử dụng phương 
cách giống như thế. Và trong cách thu thúc cần trọng của 
tâm (ý) như là khi có sự nghĩ ngợi đến cảnh liên hệ với cả 
năm cảnh dục lạc phát sanh, nếu người ấy không có niệm 
và tuệ thì chắc chăn sẽ buông thả tâm bay bồng theo những 
suy nghĩ ấy, đây là nhân làm cho phiền não điệu cử 
(uddhacca) bao vây, và nếu có sự hân hoan thích thú trong 
cảnh ấy thì tham (lobha), tà kiến (đ//J¡), ngã mạn (mãna) 
cũng sanh theo được. Do đó khi có sự nghĩ ngợi trong 
những cảnh ây thì phải có sự thu thúc cần trọng tâm, làm 
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cho chánh niệm và trí tuệ phát sanh bằng cách ghi nhận 
rằng “những điều này chỉ là trạng thái danh sắc mà 
thôi”, khi ghi nhận biết như thế thì tâm thiện tu tiến cũng 
phát sanh cho người ấy. Điều này trình bày cho thấy rằng 
sự vun bồi thực hiện thiện tu tiến ấy phải liên hệ với sự 
kìm nén tâm là chánh. 


Kết luận rằng: Người mong cầu hạnh phúc to lớn hơn 
cái mình đang có thì phải chịu từ bỏ hạnh phúc mình đang 
hưởng thụ. Tương tợ như ông bán hàng muốn có lợi nhuận 
càng nhiều thì cần phải lấy tiền đang có đi đầu tư mua 
nhiều hàng hóa hơn, khi đã bán được thì xem như là thu 
được nhiêu lợi nhuận hơn và nếu đâu tư đều đều thì lợi 
nhuận sẽ càng tăng như thế. 


Lại nữa tương tợ như nông dân trồng lúa, bởi vì có sự 
hy vọng mong muốn cho lúa ngày càng nhiều thì cũng phải 
lây hạt giống lúa mà mình có đem đi rải trong đồng ruộng 
và giữ một phần để sử dụng. Hạt lúa khi được rải ra ruộng 
đến thời kỳ thì sẽ ra bông trồ hạt tùy theo phong thổ khí 
hậu và khi đã đến lúc gặt lúa, người nông dân cũng thu 
hoạch được một lượng lớn nhiều gấp trăm lần số thóc mà 
mình đem đi gieo. Điều này như thế nảo thì người chấp 
nhận từ bỏ hạnh phúc nhỏ bé ấy chắc chắn nhận được quả 
an lạc nhiều hơn tốt hơn gấp trăm lần những gì mình chấp 
nhận từ bỏ giống như thế ấy. Nghĩa là người đã luôn luôn 
xả bỏ tài sản để làm phước thiện bồ thí, đôi khi quả báo ấy 
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cũng có thể đáp trả liền ngay trong kiếp hiện tại này, tức 
nếu làm nghề buôn bán thì việc buôn bán ấy sẽ có sự phát 
triển thành đạt được nhiều lợi ích, kết quả nhận được có 
thể sẽ nhiều hơn cái mà mình xả bỏ bồ thí, khi người ấy 
chết đi trong kiếp hiện tại, dù tái sanh làm người hay chư 
thiên cũng thế, chắc chắn nhận được sự hạnh phúc an lạc 
bên trong lẫn bên ngoài, là người đầy đủ tài sản vật chất 
và những món phụ tùng nhiều hơn thứ mà mình từng có 
được trong kiếp quá khứ. Trong các nghề nghiệp khác 
cũng giống như thế, chắc chắn nhận được quả lợi ích nhiều 
hơn cái mình xả bỏ, còn quả báo phát sanh trong tương lai, 
là khi chết ở cõi này thì sanh làm người nhân loại ở kiếp 
kế tiếp, quả báo nhận được là sự an lạc hạnh phúc đầy đủ 
tài sản vật chất ngày càng hưng thịnh, nếu sanh ở cõi chư 
thiên thì càng nhận được loại hạnh phúc vi tế hơn thế. 


Nếu sự xả bỏ hạnh phúc liên hệ với sự trì giới thì người 
ấy chắc chắn nhận được phước báo là an thân lạc tâm, tuôi 
thọ đài lâu, có danh tiếng và quyền lực lớn. Nếu sự xả bỏ 
hạnh phúc liên hệ với sự tu tiến thì người ấy chắc chắn 
nhận được quả báo là nhận được sự an lạc tĩnh lặng mà 
mình chưa từng có như là sự hạnh phúc của thiền, sự hạnh 
phúc của Phạm thiên, sự hạnh phúc của thánh quả, sự hạnh 
phúc khi nhập thiền diệt và sự hạnh phúc tịch tịnh (Níp- 
bàn), đấy là những gì đáp trả lại từ việc từ bỏ hạnh phúc 
mình đang có và trong giai đoạn tu tập ấy. Còn nếu chưa 
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chứng đắc thành tựu pháp chỉ tịnh (thiền chỉ) hay minh sát 
(thiền quán) đi nữa thì khi chết trong lúc ấy cũng sẽ nhận 
được quả là sanh làm người nhân loại, hay chư thiên và 
chắc chắn được hưởng thụ hạnh phúc dục giới nhiều hơn 
vi tế hơn hạnh phúc cũ nhiều lần. 


Do đó tất cả những phật tử, khi quán xét thấy được lợi 
ích theo lời Đức Phật giáo giới như đã trình bày, nên chấp 
nhận xả bỏ hạnh phúc nhỏ bé rồi cố gắng tinh cần tu tập, 
tích tạo bồ thí, trì giới, tu tiến. Đây sẽ là nguyên nhân cho 
phát sanh hạnh phúc lớn lao, ngập tràn theo lời giáo giới 
của bậc Chánh Đắng Chánh Giác đã thuyết lại vậy. 


Hơn nữa, bậc Toàn giác đã thuyết trong chú giải Kinh 
Pháp Cú rằng: 

Na ve kadariyä devalokam vajanti 

Bäãlã have nappasamsanti dãnam 

Dhiro ca dãnam anumodamäno 

Teneva so hofi sukhT parattha.” 


Nghĩa: Những người bỏn sẻn keo kiệt sẽ không vào 
được cõi chư thiên, lẽ thường người rồ dại hắn không tán 
dương sự bồ thí, còn bậc hiền trí chắc chắn có sự hân hoan 
trong việc bố thí và dẫn dắt người khác cùng làm thiện 
phước. Chính vì thế bậc hiền trí ấy cũng có sự hạnh phúc 
thân tâm ở đời sau. 


70 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





Giải rằng, trong cõi chư thiên ấy là nơi của tất cả những 
người làm phước, bởi vì nơi này đều tràn đầy hạnh phúc 
sáng chói đầy đủ mọi thứ. Tất cả các cảnh như sắc, thinh, 
khí, vị, xúc cũng đều là cảnh vi tế đáng yêu, đáng thích, 
do đó người có sự bỏn sẻn keo kiệt, chưa từng nghĩ đến 
việc làm phước không đi đến được cõi chư thiên. 


Hơn nữa người không có sự hiểu biết và không có niềm 
tin, không tin nghiệp và quả của nghiệp, không tin rằng có 
đời này đời sau, có tâm hạ liệt chắc chắn không tán dương 
việc bố thí và thường hay chỉ trích cách làm phước này. 
Còn bậc hiền trí có sự hiểu biết trong pháp và có niềm tin 
về nghiệp, tin quả của nghiệp và đời này đời sau, hắn nhiên 
có sự tán dương ca ngợi cách bồ thí và luôn luôn làm thiện 
phước, đôi khi lại dẫn dắt người khác cùng làm phước, bởi 
nguyên nhân này những người này cũng được gọi là người 
có phước và chắc chắn thọ lãnh được sự an lạc thân tâm 
cả đời này lẫn đời sau, theo thường tình giống như thế. 


Trong chú giải của bộ Thanh tịnh đạo trình bày vấn đề 
tạo phước bố thí cho thành tựu hai phân lợi ích, như có kệ 
ngôn: 

“Adantadamanam dãnam 

Dãnam sabbattha sãdhakam 

Dãnena piyaväcäya 
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Unnananti namanti ca.” 


Nghĩa: Chỉ có sự làm phước bồ thí cho thành tựu hai 
phân lợi ích và sự làm phước bố thí kèm theo cách nói dễ 
mến lại cho thành tựu thêm hai phần lợi ích nữa. 

Chỉ có sự làm phước bố thí cho thành tựu hai phần 
lợi ích là: 

1. Sự làm phước bố thí có thể làm cho những người có 
tâm cọc căn thô tháo trở lại thành người có tâm mềm dịu 
thanh tao. 


2. Có thể làm cho công việc của mình thành tựu như ý 
nguyện. 


Sự bố thí (xả thí) kèm theo nói lời dễ mến làm cho 
thành tựu thêm hai phần lợi ích nữa là: 

1. Sự bố thí (xả thí) kèm theo nói lời dễ mến, cả hai điều 
này chắc chắn là công cụ níu giữ tắm lòng của nhau, 
làm cho những người thương mến nhau, phát sanh sự 
thương mến nhau nhiều hơn. 


8 Sự cho làm dịu lại những ai không dịu được. 

Sự cho đem lại thành tựu những điều mong muốn. 

Bởi sự cho với lời cam ngôn dịu ngọt (kết hợp với nhau làm cho) 

Tất cả mọi người ngắn lên hay cuối xuống đều có được. (ngắn lên là người cho, cuối 
xuống là người nhận). 
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2. Có thể giữ lại tâm của người chưa quen biết, hay người 
đã quen biết mà không thân nhau, làm cho có sự thân 
thiết. 


Kết luận: Quả báo của việc tạo phước bố thí là những 

sự tu tiễn này, vị giáo thọ sư đời trước trình bày rằng: 

-_ Dãnamayo cha kãmävacaro thiện bô thí có thể cho đi 
tái sanh trong 6 cõi chư thiên dục giới. 

-_ Silamayo akaniftho thiện giữ giới có thê cho đi tái sanh 
ở cõi Sắc cứu cánh (Akaniffhäabhimi). 

- - Bhãyvanãmayo amatapphalo thiện tu tiễn có thê cho đến 
Níp-bàn. 


Lời nhắc nhở: 

- _ Ăn vào rồi cũng trở thành đồ hư. 

- _ Giữ lại thì chỉ có lợi ích vào một khoảng đời sống 
trong lúc chưa chết mà thôi, chết đi cũng rơi vào tay 
của người khác. 

-_ Bồ thí xả bỏ thì nhận được lợi ích cả đời này lẫn 
đời sau. 
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Bồ thí thành tựu được thì phải kèm theo 3 chỉ phần: 


Trong Tikanipäta của Anguttaranikäya trình bày 
rằng: 
1. Saddhäpasanna: Niềm tin trong sạch trong nghiệp và 
quả của nghiỆp. 
2. Deyyadharmwmno: Có vật thí cũng dường sẵn sàng. 
3. Dakkhineyyo: Có người nhận đến trước mặt. 


Cả ba điều này, nếu thiếu một trong ba thì việc làm thiện 
phước, bố thí ấy không thành tựu được. 


Bồ thí có thể làm cho quả báo phát sanh trong hiện 

tại phải kết hợp với 4 chi phần sau: 

1. Dhammiyaladdhavaffhu: Vật thí cũng dường phải là vật 
thí kiếm được bằng cách đúng pháp. 

2. Atipbasanna: Người cúng dường phải là người có đức tin 
trong sạch vững chắc. 

3. Khinasavo: Người nhận vật thí phải là bậc thánh nhân, 
vô lậu (là người không còn phiền não). 

4. Gunätirekarä: Bậc thánh lậu tận phiền não ấy hợp với 
ân đức đặc biệt là vừa mới xuất thiền diệt. 


Khi đầy đủ cả 4 chi phần này thì người bố thí chắc chắn 
nhận được quả báo chậm nhất là trong 7 ngày. 
(Có trong kinh Tăng chỉ - Anguftaranikayq). 


 Saddhäya, Deyyadhammassa, Dakkhineyyänam, SammukhTbhävä. 
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Trình bày vấn đề bố thí trong ba thời kì bởi mãnh 

lực của tam tư (cetanä3) 

1. Pubbacetanä: Sự chú tâm cỗ quyết trước khi làm thiện, 
bố thí, giữ giới hay tu tiến. 

2. Muñicanacetanä: Sự chú tâm cô quyết trong lúc đang 
cúng dường, bố thí, giữ giới hay tu tiến. 

3. Aparacefana: Sự chú tầm cô quyết khi đã thành tựu việc 
cúng dường, bố thí, giữ giới hay tu tiến. 


Giải rằng: 

Người tu tập pháp “bồ thŸ, “giữ giới” hay “tu tiến cũng 
thế, nếu muốn cho phước thiện của mình đã làm được trô 
kết quả tốt đẹp mà không bị thiếu sót thì phải kết hợp với 
sự quyết tâm làm việc tốt ở cả ba thời theo như đã nói. 


1. Có sự cô quyết trước khi sẽ làm, có nghĩa là trước khi 
người ấy sẽ bắt tay vào làm phước thiện, bố thí, giữ giới 
hay tu tiến ấy có sự chú tâm quyết định tốt đẹp. Tức là 
không kết hợp với tham (Iobha), ngã mạn công cao (mãna) 
hay không hợp với sự không hài lòng, buôn phiền v.v... 
mà không liên hệ với thiện pháp của mình sẽ làm. Như vậy 
được xem như người ấy có tư tiền thiện (sự cô tâm tốt đẹp 
trước khi làm). 


2. Có sự chú tâm cố quyết trong lúc đang làm, có nghĩa 
là trong lúc đang bồ thí, hay đang tu tiến thiền chỉ, thiền 
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quán cũng thế, phải có tâm trong sạch vững chắc với việc 
làm của mình trong thời điểm ấy, không có sự khó chịu, 
hay không hài lòng v.v... phát sanh. Như vậy cũng xem 
như người ây có tư hiện thiện (tức sự cô tâm tốt đẹp trong 
khi đang làm). 


3. Có sự chú tâm cô quyết sau khi đã thành tựu, có nghĩa 
là: Khi đã thành tựu trọn vẹn việc làm “thiện, bố th hay 
'giữ giới”, hoặc “tu tiến" thiền chỉ tịnh và thiền quán, chắc 
chắn có tâm trong sạch hân hoan với phước thiện của 
mình, và khi nghĩ lại cũng luôn phát sanh niềm vui, không 
kết hợp với sự buồn phiền, hay không hài lòng chi cả. Như 
vậy cũng xem như người ấy có tư hậu thiện (tức sự cố tâm 
tốt đẹp sau khi đã làm). 


Khi đã có sự cô quyết chú tâm tốt đẹp trong cả ba giai 
đoạn này thì người tu tập tạo phước thiện chắc chắn nhận 
được phước báu suốt cả ba giai đoạn giống như thế, nghĩa 
là: 


1. Có tư tiền tốt đẹp trong thời thanh niên, nghĩa là 
ở giai đoạn tuổi 25 ấy chắc chắn là người đầy đủ tài sản 
vật chất, ấy là quả báo của sự làm phước thiện, bố thí. 
Phước báu ấy cho thành người có sự an lạc, hạnh phúc 
thân tâm, có tuổi thọ dài lâu, ấy là quả báo trổ sanh từ việc 
trì giới và chắc chắn là người có đầy đủ chánh niệm (sự 
nhớ được) và lương tri (sự biết mình), tâm vững chắc, có 
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trí tuệ khéo rành trong thực tính pháp, ấy là quả báo trồ 
sanh từ việc tu tiến thiền chỉ tịnh hay thiền quán. 


2. Có tư hiện tốt đẹp trong thời trung niên có nghĩa 
là tính từ lúc 26 tuổi đến 50 tuổi chắc chắn nhận được 
nhiều sự an lạc hạnh phúc theo như đã nêu ở câu l. 


3. Có tư hậu tốt đẹp trong thời lão niên có nghĩa là 
tính từ lúc 51 tuổi trở đi chắc chắn nhận được những sự 
hạnh phúc khác nhau như đã nêu giống như trên. 


Theo như đã giải thích ở đây, ta thấy rằng cuộc đời của 
mỗi người không có sự tương đồng nhau, tức là một số 
người ở thời thanh niên có hưởng thụ nhiều sự hạnh phúc 
đầy đủ tài sản, nhưng vừa vào đến thời kì trung niên thì 
gặp phải những sự khó khăn, đau khổ cho đến chết cũng 
có. Một số người ở thời thanh niên cơ cực khó khăn, nhưng 
vừa vào đến thời kì trung niên thì nhận được sự hạnh phúc 
lâu dài cũng có. Một số người ở thời thanh niên và trung 
niên có sự hạnh phúc, nhưng vừa tới thời lão niên gặp phải 
khó khăn cũng có, và một SỐ người thì có hạnh phúc an lạc 
suốt cả cuộc đời, diễn tiến khác nhau như thế v.v... điều 
này cho chúng ta thấy rằng có liên hệ đến sự chú tâm quyết 
định ở cả ba thời (tức tam tư) trong lúc làm phước thiện 
bồ thí, hay giữ giới. Do đó bất cứ sự làm phước thiện nào 
cũng thế, cũng phải chú tâm lại cho tốt ở cả ba thời điểm 
ấy, như vậy cũng sẽ cho nhận được quả báo tốt đẹp không 
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bị đứt đoạn thiếu sót mất mát chi cả. Như trong Añguttara 
Đức Phật có giáo giới như vây: 

“Pubbeva dãnã sumano 

Dadam cittam pasãdaye 

Datvä attamano hoti 

Esã yaññassa sampadäã” 


Trước khi bố thí, mong cho hãy là người có sự hân hoan. 
Khi đang cho hãy có tâm tịnh tín. Khi cho xong rồi hãy là 
người có tâm hân hoan. Đây là sự thành tựu của phước. 


~~~ 


Sự Thực Hiện Vun Bồi Bồ Thí — Giữ Giới — Tu Tiến Là 
Tam Nhân Và Nhị Nhân 


Thiện nhị nhân có nghĩa là: Người nào không có sự 
hiểu biết trong vấn đề thực hiện pháp hành liên quan đến 
cách tu tập các phước thiện. Nghĩa là không có sự hiểu biết 
rằng làm việc tốt được nhận quả tốt, làm việc xấu chắc 
chắn nhận quả báo ác xấu. Tất cả chúng sanh trong thế 
gian này có nghiệp là sở hữu, là tài sản của mình, nghiệp 
là hướng đạo, là pháp sắp xếp tất cả chúng sanh. Người 
nào không biết như thế gọi là người không kết hợp với sự 
hiểu biết về nghiệp (kammassakatãñäna). Hay người nào 
không có tri kiến suy xét rằng tất cả những øì có trên thế 
gian này, gồm những vật có sinh mạng và không có sinh 
mạng, không có cái gì ngoài ra sắc và danh sắc, hay những 
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tên gọi định đặt là người, chúng sanh v.v... chắc chăn đều 
có sự sanh lên rồi diệt đi, ấy là vô thường (không bền 
vững), khổ não và vô ngã (không có ta, tôi, linh hồn hiện 
hữu trong đó), không có chỗ nào gọi là bền vững chắc 
chắn. Sự không hiểu biết như thế gọi là người không kết 
hợp với tuệ quán minh sát (vinassanañana). Do đó khi loại 
người này tu tập phước thiện nào cũng thế, thiện ấy gọi là 
thiện nhị nhân, tức thiện không hợp với trí tuệ, bởi vì phát 
sanh chỉ nương vào nhân vô tham và nhân vô sân làm chủ. 


Thiện tam nhân có nghĩa là: 

Người nào có trí tuệ biết trong vấn đề nghiệp và quả của 
nghiệp rằng làm việc tốt chắc chắn nhận quả tốt, làm việc 
xấu ắt phải nhận quả xấu (g1eo g1ó gặt bão) và tất cả chúng 
sanh trên thế gian này có nghiệp là chủ, là hướng đạo sắp 
xếp, cách hiểu biết như vậy gọi là người hiểu biết trong 
nghiệp (kamưnassakatañana). Hay người nào có trí tuệ biết 
rằng tất cả những gì có mặt trên thế gian này, dù là vật có 
mạng sống hay không có mạng sống cũng thế, chỉ là sắc 
và danh mà thôi. Danh sắc này là vật không bền vững, luôn 
luôn sanh rồi diệt, đều chỉ là vật vô thường, khổ não và vô 
ngã cả thảy. Do đó trong việc làm thiện phước ấy, người 
làm phước bố thí cũng có trạng thái vô thường (không bền 
vững), vật bố thí ấy cũng có trạng thái vô thường, người 
nhận đồ bồ thí cũng vô thường, và tâm thiện phát sanh lúc 
làm phước thiện ấy cũng vô thường giống như nhau. 
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Nhưng quả báo của phước thiện ấy không bị suy thoái, 
chắc chắn phải nhận quả phước trong tương lai. Sự hiểu 
biết như thế gọi là người có cả sự hiểu biết về nghiệp và 
tuệ quán minh sát. Do đó khi loại người này làm bất cứ 
việc thiện phước nào cũng thế, thiện ấy được gọi là thiện 
tam nhân, tức thiện kết hợp với trí tuệ. Do đó thiện tam 
nhân cũng được xếp thành 3 nhóm như nhau là: 

1. Thiện tam nhân (1ihetukakusala) kết hợp với sự hiểu 
biết về nghiệp. 


2. Thiện tam nhân (/hefukakusala) kết hợp với tuệ 
quán minh sát. 


3. Thiện tam nhân (ihefukakusala) kết hợp với cả hai 
là sự hiểu biết về nghiệp và tuệ quán minh sát. 


Cả ba thiện tam nhân này, loại thiện tam nhân hợp với 
cả sự hiểu biết về nghiệp và tuệ quán minh sát là thù thắng 
hơn hai loại thiện tam nhân còn lại. 


Thiện Nhị Nhân Và Thiện Tam Nhân Phát Sanh 
Được Với Hạng Người Nào? 


Lẽ thường tất cả những người trên thế gian này, bất kế 
là trẻ con hay người lớn, chắc chắn đều có sự làm phước 
thiện cùng nhau, hầu như tất cả đều theo sự thích hợp với 


80 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





độ tuổi, với thân phận và với loại người. Do đó thiện phát 
sanh với tất cả những người ấy hắn nhiên có cả thiện nhị 
nhân và thiện tam nhân, như trình bày sau đây: 

I1. Thiện nhị nhân thường phát sanh cho trẻ con và 
những người ngoài ra Phật giáo (không phải đạo Phật), bởi 
vì lẽ thường con nít không biết vẫn đề tội phước và người 
không phải đạo Phật đa số thường không có niềm tin về 
chuyện quả báo của tội và phước. 


Người Phật tử không có sự hiểu biết và quan tâm về 
Phật giáo mà chỉ mang tiếng gọi là Phật tử vậy thôi, những 
người ấy làm việc thiện chỉ là làm theo truyền thống, chứ 
không phải với tâm tịnh tín (đức tin trong sạch). Do đó tâm 
thiện phát sanh với người này hắn nhiên là thiện nhị nhân. 


Một số người Phật tử có sự hiểu biết quan tâm đến Phật 
giáo, nhưng trong lúc làm phước thiện ấy không thật sự 
chú tâm làm mà lại lo lắng nhiều về những chuyện khác. 
Do đó thiện phát sanh trong lúc ấy chắc chắn là thiện nhị 
nhân. 


2. Thiện tam nhân kết hợp với sự hiểu biết về nghiệp 
(kammassakatañãna) phát sanh với người Phật tử có niềm 
tin trong sạch về nghiệp và quả của nghiệp, nhưng chưa 
nhận biết được đến danh sắc và sự sanh diệt của danh sắc. 
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3. Thiện tam nhân kết hợp với tuệ quán minh sát 
(vipassanañana) phát sanh với người Phật tử đang tu tiễn 
pháp quán, hay đang suy xét thấy biết danh sắc theo thực 
tính vô thường — khổ não — vô ngã. 


4. Thiện tam nhân kết hợp với sự hiểu biết về nghiệp 
và tuệ quán minh sát phát sanh với người Phật tử lúc quán 
xét rằng tất cả chúng sanh trong thế gian đều có nghiệp, là 
pháp cai quản cả thảy, và tất cả chúng sanh, người này 
người kia thường hay gọi nhau là con trai con gái v.v... 
cũng chỉ là danh và sắc, những pháp ấy là vô thường 
(không bền vững), khổ não và vô ngã (không thể ép buộc 
hay điều khiển được). Người đang nghĩ ngợi quán xét như 
thế được gọi là người có thiện tam nhân hợp với sự hiểu 
biết về nghiệp và tuệ quán minh sát. 


~~~ 


Sự Phân Chia Thiện Nhị Nhân Và Thiện Tam 
Nhân Thành Bậc Thượng Và Bậc Hạ 


1. Người nào làm phước như bố thí, giữ giới, tu tiến, 
trong lúc đang thực hiện thì cả tư tiền (oubbacefan3) và tư 
hậu (aparacefanä) phát sanh diễn tiễn thuận lợi mà không 
hòa trộn với bất cứ một pháp bắt thiện nào, dù là thiện nhị 
nhân hay thiện tam nhân cũng thế, cách làm phước thiện 
của người ấy gọi là thiện bậc thượng (ukka/thakusala) 
tức thiện bậc cao. 
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2. Trong lúc đang làm phước, nếu cả tư tiền và tư hậu 
diễn tiến không thuận lợi, tức là có lẫn lộn với pháp bất 
thiện, dù thiện ấy là thiện nhị nhân, hay thiện tam nhân 
cũng thế, cách làm phước thiện của người ấy gọi là thiện 
bậc hạ (ørnakakusala) thiện bậc thấp. 


3. Người nào làm phước thiện có tư tiền và tư hậu diễn 
tiền thuận lợi và tư hậu hậu (aparãparacetanã) tức sự chú 
tâm cô quyết đề đốc thường phát sanh kế tiếp sau tư hậu. 
Có nghĩa là khi người làm bất cứ một thiện pháp nào đã 
thành tựu trọn vẹn, trong giai đoạn sau đó lâu bao nhiêu 
cũng thế, khi nhớ lại thiện pháp mà mình đã tạo thì cũng 
luôn phát sanh sự hoan hỷ. Chính như vậy gọi là tư hậu 
hậu của người ấy diễn tiễn tốt đẹp không suy giảm, do đó 
loại thiện này dù là thiện nhỊ nhân hay thiện tam nhân cũng 
thế, đều được gọi là thiện bậc thượng. 


4. Thiện nhị nhân hay thiện tam nhân cũng thế, phát 
sanh với người có tư tiền và tư hậu diễn tiến tốt đẹp, nhưng 
sau đó khi nhớ lại việc thiện mình đã làm thì pháp bất thiện 
phát sanh tức sự không hài lòng hay buồn phiền. Như vậy 
xem như là tư hậu hậu của người ấy bị hư hại mất. Do đó 
loại thiện này cũng là loại thiện vừa có bậc thượng và bậc 
hạ lẫn lộn, gọi là thiện thượng hạ (ukkathomakakusala). 


5. Thiện nhị nhân hay thiện tam nhân cũng thế, là 
loại thiện bậc hạ (ømakakusala) hay thiện bậc thấp, bởi vì 
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tư tiền hay tư hậu của người ấy bị chen lẫn pháp bắt thiện, 
nhưng trong khoảng thời gian sau đó, khi người ấy nhớ lại 
pháp thiện của mình đã tạo thì lại phát sanh tâm hoan hỷ. 
Như vậy xem như tư hậu hậu của người ấy diễn tiến theo 
chiều hướng thiện, loại thiện này gọi là loại thiện đầu 
thấp đuôi cao (omakukaffhakusala thiện hạ thượng). 


6. Thiện nhị nhân hay thiện tam nhân của người nào 
cũng thế, khi đã là loại thiện bậc thấp, thời sau đó thiện 
pháp của vị ấy lúc nào cũng phát sanh sự không hài lòng, 
lo lắng phiền muộn. Như vậy cho thấy rằng tư hậu hậu của 
người ấy không diễn tiễn thuận lợi, do đó loại thiện này là 
loại thiện đầu thấp đuôi cũng thấp gọi là thiện hạ hạ 
(omakomakakusala). 


Thiện xếp thành loại thượng và hạ, tức bậc cao và bậc 
thấp sẽ phát sanh được bởi nương nhờ tư tiền và tư hậu (2 
giai đoạn ấy) này, nhưng tư hậu lại quan trọng hơn tư tiền, 
bởi vì cho dù là tư tiền không diễn ra tốt đẹp, nhưng tư hậu 
lại diễn ra thuận lợi thì thiện ấy vẫn còn cơ hội là thiện bậc 
thượng (ukkaƒfhakusala). Nếu tư hiện diễn ra tốt đẹp, 
nhưng tư hậu lại diễn biến không thuận lợi thì thiện ây 
cũng rơi vào thiện bậc thấp (omakakusala). Do đó, điều 
này trình bày cho thấy răng các pháp thiện sẽ là bậc thấp 
hay bậc cao cũng tùy vào tư hậu của người ấy làm chủ 
trong việc sẽ sắp xếp cho thiện ấy là bậc cao hay bậc thấp. 
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Trong tất cả các thiện pháp như bồ thí, giữ giới, tu tiến như 
đã giải thích ở phần đầu hắn phân chia ra thành 12 loại là: 


— 


. Tihetukaukkafthakusala (Thiện tam nhân bậc thượng). 

2. Tihetukaomakakusala (Thiện tam nhân bậc hạ). 

3. Tihetukaukkaffhukka†thakusala (Thiện tam nhân bậc 
thượng — thượng). 

4. Tihetukaukkafthomakakusala (Thiện tam nhần bậc 
thượng — hạ). 

5. Tihetukaomakukkaf†thakusala (Thiện tam nhân bậc hạ — 
thượng). 

6. TihetukaOrnakomakakusala (Thiện tam nhân bậc hạ — 

hạ). 


7. Dvihetukaukkafthakusala (Thiện nhị nhân bậc thượng). 

- Dvihetukaomakakusala (Thiện nhị nhân bậc hạ). 

9. Dvihetukaukka†thukkafthakusala (Thiện nhị nhân bậc 

thượng — thượng). 

10. Dvihetukaukkafthomakakusala (Thiện nhị nhần bậc 
thượng — hạ). 

11. Dvihetukaomakukka†thakusala (Thiện nhị nhần bậc hạ 
— thượng). 

12. DvihetukaOrmakomakakusala (Thiện nhị nhân bậc hạ 
— hạ). 


œ 


Theo cách phân chia pháp thiện ra thành nhiều trường 
hợp như đã nêu cũng trình bày cho thấy rằng tất cả pháp 
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thiện mà người ta làm cho phát sanh ấy chắc chắn có vị trí 
khác nhau, những vị trí khác nhau này diễn tiễn bởi mãnh 
lực của “tư” (cefana) phát sanh với người tạo phước thiện 
ấy, nghĩa là: 


Trong cách làm phước thiện ấy, đôi khi có tư tiền là tốt 
đẹp và tư hậu là xấu. 


Đôi khi có tư tiền là xấu và tư hậu là tốt đẹp. 


Đôi khi có tư tiền là tốt đẹp, tư hậu là tốt đẹp, tư hậu 
hậu xấu. 


Hay đôi khi có tư tiền tốt đẹp, tư hậu tốt đẹp, tư hậu hậu 
tốt đẹp. 


Do đó, khi thực hiện pháp thiện có những vị trí khác 
nhau như vậy thì quả nhận được cũng có vị trí khác nhau, 
nghĩa là: 


1. Trhetukaukkaf†hakusala (Thiện tam nhân bậc thượng). 
2. Tihetukaukkaffhukka†thakusala (Thiện tam nhân bậc 
thượng — thượng). 
3. Tihetukaukkafthomakakusala (Thiện tam nhần bậc 
thượng — hạ). 
Ba loại thiện này trỗ quả cho sanh thành người nhân 
loại hay chư thiên bậc cao gọi là người tam nhân. 


4. Tihetukaomakakusala (Thiện tam nhân bậc hạ). 
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5. Tihetukaomakukkatthakusala (Thiện tam nhân bậc hạ— 
thượng). 

6. Tihetukaomakomakakusala (Thiện tam nhần bậc hạ — 
hạ). 

7. Dvihetukaukkafthakusala (Thiện nhị nhần bậc thượng) 

S. Dvihetukaukka†thukkafthakusala (Thiện nhị nhần bậc 
thượng — thượng). 

9. Dvihetukaukkafthomakakusala (Thiện nhị nhần bậc 
thượng — hạ). 

Sáu loại thiện này trổ quả cho sanh làm người hay 

chư thiên bậc trung gọi là người nhị nhân. 


10. Dvihetukaomakakusala (Thiện nhị nhân bậc hạ). 
11. Dvihetukaomakukka†thakusala (Thiện nhị nhần bậc hạ 
— thượng). 
12. Dvihetukaomakomakakusala (Thiện nhị nhân bậc hạ — 
hạ). 
Ba loại thiện này trỗ quả cho sanh làm người nhân loại 
hay chư thiên bậc thấp gọi là người lạc vô nhân. 


Các Trường Hợp Bồ Thí 


Bồ thí nhóm 2 pháp 
1. Ấmisadãna (hiện vật thí) cách bô thí cúng đường tứ 
vật dụng khác nhau. 
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2. Dhammadãäna (pháp thí) cách cho Pháp là bồ thí, đó 
là thuyết pháp, dạy pháp và kiến thiết các loại sách 
vở chánh pháp và chia sẻ đến người khác. 


Hai loại bố thí này, Pháp thí (đhammadãna) thù thắng 
hơn hiện vật thí (ãm¿sađãna), như có Päli trình bày rằng 
“Sabbadãnam dhammadänam jinäti” dịch là “Pháp thí 
thắng mọi thí”. 


Hiện vật thí trồ quả là có tài sản vật chất đầy đủ. 
Pháp thí trổ quả là phát sanh trí tuệ. 


Nữa là: 
1. Sakkaccadäna nghĩa là bô thí một cách cung kính. 


2. Asakkaccadäna nghĩa là bỗ thí một cách không cung 
kính. 


Cách cúng dường bồ thí cung kính, nghĩa là cho một 
cách cung kính, không thể hiện hành vi thô lỗ như là không 
quăng cho, không đây cho, không phủi cho v.v... hay là 
không nói những lời cộc cần không đáng để nghe. Cách 
cho không tôn trọng là sự thể hiện hành vi không đáng 
nhìn, không đáng nghe diễn ra đối nghịch với cách cho tôn 
trọng. Bồ thí bằng cách tôn trọng cung kính là bố thí thù 
thắng hơn cách bồ thí không tôn trọng, khi đến lúc trồ quả 
chắc chăn nhận được sự tôn trọng cung kính của người 
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khác như là con cái, vợ chồng, bà con, bạn bè v.v... một 
cách tốt đẹp. Còn quả trổ sanh từ việc bố thí không tôn 
trọng là không nhận được sự tôn trọng của người khác, hay 
COn cái, VỢ chồng, bà con, bạn bè v.v... 


Nữa là: 

1. Pujadana (bồ thí cúng dường) là cách cho đi vật dụng 
đến người có tài năng đạo đức và người cao tuôi 
(trưởng thượng) bằng sự cúng dường. 


2. Anmuggahadäna (bô thí cứu giúp) là cách cho đi vật 
dụng đến người có tuổi nhỏ hơn hay cao hơn bằng 
cách cứu g1úp. 

Bồ thí cúng dường chắc chắn thù thắng hơn bố thí cứu 
giúp, khi trỗổ quả thì nhận được sự cung kính cúng dường 
từ người khác, còn bố thí cứu giúp làm cho trổ quả luôn 
có người hỗ trợ ủng hộ. 

Nữa là: 

1. Sãhatthikadäna (tự tay bỗ th) là cách bồ thí bởi chính 


mình. 


2. Ẩnattikadãna (nhờ bô thí) là sai (nhờ) người khác làm 
thế. 


Tự tay bố thí thù thắng hơn nhờ người khác bồ thí, khi 
trồ quả chắc chắn làm cho thành người có đầy đủ tài sản 
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vật chất và tùy tùng, còn nhờ người khác bố thí khi trổ quả, 
dù là có tài sản, nhưng không có tùy tùng. 


Nữa là: 

1. Thãyaradãna (bỗ thí bền lâu) đó là cách tạo dựng các 
loại vật chất để cúng dường bồ thí, như là xây dựng 
bảo tháp, tạo tượng Phật, xây chùa, xây nhà mát, xây 
hồ nước, xây cốc liêu, in ấn Tam tạng, xây cầu hay 
cách trồng cây để che bóng mát đến cho người đến 
nương nhờ nghỉ ngơi. 


2. Athävaradäna (bỗ thí không bền lâu) đó là 8 món vật 
dụng nhu yếu phẩm và các loại vật dụng khác nhau. 


Bồ thí bền lâu trổ quả thù thắng bền chắc hơn bố thí 
không bền lâu, nghĩa là làm cho có tài sản có nguồn gốc 
bền vững, cái gì đã là tài sản của mình thì cái đó chắc chắn 
tôn tại lâu dài khó bị hư hại biến đổi, luôn đến việc tránh 
được các nạn lửa, nước, trộm cướp, v.v... Còn bồ thí không 
bên vững trổ quả không bền vững, nghĩa là có địa vị không 
bền vững, tài sản tiền bạc có được chắc chắn không bên 
lầu, tức làm ra được thì cũng hết, càng làm ra bao nhiêu 
thì càng hết bấy nhiêu. 

Nữa là: 

1. Saparivaradana (bố thí kèm theo phần phụ) là sự 

cúng dường bồ thí kèm theo vật phụ tùng, như là khi 
đặt bát thì đặt luôn cả cơm và thức ăn và đỗ tráng 
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miệng. Hay khi cúng dường y phục thì cúng dường 
kèm theo kim chỉ, màu nhuộm y. Hay xây dựng cốc 
liêu cúng dường thì có kèm theo vật dụng v.v... 


2. Apariväradäna (bô thí không kèm theo phần phụ) là 
sự cúng dường bồ thí không kèm theo vật phụ tùng, 
như là đặt bát cúng dường thì chỉ đặt cơm mà không 
có đồ ăn và tráng miệng v.v.... Hay đôi khi cúng 
dường y phục mà không đầy đủ vật phụ kiện v.v... 


Bồ thí kèm theo phần phụ khi trổ quả chắc chắn nhận 
được quả phước đầy đủ hơn cách bố thí không kèm theo 
phần phụ. như là được bất cứ vật dụng gì cũng thế chắc 
chắn không bị thiếu sót, luôn có đầy đủ. Còn bồ thí không 
kèm theo phần phụ thì lúc trổ quả chắc chắn bị thiếu sót, 
không giống như các bồ thí kèm theo phân phụ. 

Nữa là: 

1. Niccadãna (bố thí liên tục) là cách bố thí nhất định 
thường xuyên, như là đặt bát mỗi ngày, dạy chánh 
pháp mỗi ngày, bố thí đến tu nữ hay người nghèo khó 
mỗi ngày v.v... 


2. Aniccadäna (bộ thí không liên tục) là cách bố thí bất 
định không thường xuyên (thỉnh thoảng). 
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Bồ thí liên tục khi trổ quả làm cho người ấy luôn có sự 
tôn trọng may mắn không gián đoạn, còn bố thí không liên 
tục chắc chắn chỉ trồ quả lúc có lúc không (không liên tục). 


Trong chú giải Kinh Tăng Chị (Añgufftara afthakatha) 
có trình bày răng: “Tesam divã ca rafto ca sadã puññam 
pavaddhati” 


Dịch nghĩa là “Phước chắc chăn càng ngày càng tiến hóa 
đều đều cho người có cách bố thí liên tục (niccadãna) và 
bồ thí bền lâu (thãvaradãna). 


Giải rằng: 

Bắt kế một người nào lúc sông ở cõi nhân loại nên có 
cả hai cách bố thí liên tục và bồ thí bền lâu, hay có bất cứ 
một cách nào theo sự thích hợp, và người có bất kể một 
cách làm phước nào trong hai cách làm phước ấy, khi 
người ấy chết đi hắn nhiên không sanh trong bốn cõi khổ 
thú mà lại đi tái sanh trong cõi an vui như là nhân loại, chư 
thiên, tợ như bậc thánh dự lưu như thế ẫy. 

Nữa là: 

1. Sasanikadana là cách làm phước trong giáo pháp 


Đức Phật còn tồn tại. 


2. Asasanikadana là cách làm phước trong thời giáo 
pháp Đức Phật suy thoái. 
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Säsanikadäna khi trổ quả có mãnh lực hơn là 
Asasanikadana. 


Nữa là: 
1. Asankhäradäna (bỗ thí vô dẫn) là cách bố thí mà 
không cần người khác rủ rê dẫn dắt. 


2. Sasankhäradäna (bỗ thí hữu dẫn) là cách bố thí mà 
có người rủ rê dẫn dắt. 


Bồ thí vô dẫn chắc chắn có ân đức nhiều hơn bồ thí hữu 
dẫn, chắc chắn trô quả là có sức mạnh ở thân và tâm, luôn 
đến các loại tài sản vật chất có sự tiễn hóa nhanh chóng. 
Còn bồ thí hữu dẫn cho quả là sức lực của thân và tâm yếu 
ớt, tài sản vật chất chậm phát triển. 


Nữa là: 

1. Sampajãnadäna là cách làm phước kết hợp với sự hiểu 
biết về kết quả của việc làm ấy. 

2. Asampdajänadäna là cách làm phước không kết hợp với 
sự hiểu biết về vấn đề nghiệp và quả của nghiệp. 
Sampajãnadäna khi đến lúc trỗ quá chắc chắn làm cho 

thành người có đầy đủ tài sản và trí tuệ. A1sampajänadăäna 

khi trổ quả chắc chắn là người có tài sản nhưng thiếu trí 


tuệ. 


Nữa là: 
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1. Vaftanissitadäna (bỗ thí nương luân hồi) là cách làm 
phước với sự mong muôn tài sản, như là mong muốn 
giàu sang như triệu phú, đại triệu phú hay mong 
muốn thành tựu hữu (cảnh giới) như là khao khát 
thành người nhân loại, chư thiên và phạm thiên, như 
vậy là bố thí diễn ra để luân chuyển sanh tử trong 
vòng luân hồi. 


2. Vivaffanissitadäna (bố thí xuất luân hồi) là cách làm 
phước mà không có sự mong muốn trong tài sản và 
thành tựu hữu (cảnh giới), nhưng lại có nguyện vọng 
trí toàn giác, trí độc giác, trí thượng thủ thanh văn 
giác, trí đại thanh văn giác, trí thinh văn thông 
thường, bất kế một loại nào trong những loại này, ấy 
là bố thí diễn tiến để xuất luân hỏi. 


Trong hai loại bố thí này, bố thí nương luân hồi không 
gọi là bố thí ba-la-mật (hay bố thí độ) mà chỉ là bố thí 
thông thường và khi cho quả thì chỉ có sự an lạc của nhân 
loại và chư thiên mà không thể đi đến đạo quả Níp-bàn 
được. Còn bố thí xuất luân hồi ấy gọi là bố thí ba-la-mật 
và khi trồ quả thì hắn nhiên vừa có cơ hội hưởng thụ hạnh 
phúc của chư thiên và nhân loại, vừa có thê chứng đắc đạo 
quả Níp-bàn. 


Nữa là: 
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1. Dhammadãäna (bố thí hợp pháp) là cách làm phước 
bởi sự cúng dường tứ vật dụng thích hợp như là cúng 
dường y phục (c7ar4), vật thực, nơi cư ngụ và thuốc 
trị bệnh. 


2. Adhammadäna (bô thí phi pháp) là cách làm phước 
bởi sự cúng dường tứ vật dụng không thích hợp như 
là cúng dường rượu hay vũ khí v.v... 


Dhammadäna (thí hợp pháp) khi trổ quả thì hắn nhiên 
cho quả tốt như là tài sản nhân loại hay thiên sản. Còn 
Adhammadäna (thí phi pháp) là bắt thiện, do đó sẽ không 
nhận được quả báu tốt đẹp chỉ cả. 


Chú ý 4dhamưmnadäna này có 5Š loại, sẽ trình bày trong 
phần Bồ thí nhóm 5 pháp. 
Nữa là: 
1. Dhammikadäna là cách bô thí đến người, chư tăng, 
bảo tháp, tượng Phật đúng với sự chú tâm. 


2. Adhammikadäna là cách bô thí đến người, chư tăng, 
bảo tháp, tượng phật không đúng với sự chú tâm. 


Trong hai loại bố thí này, Dhammikadãna có ân đức hơn 
Adhammikadana. 


Chú ý: Adhammika dãna có 9 loại sẽ trình bày trong 
phân bồ thí nhóm 9 pháp. 
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Nữa là: 
1. Vatthudana (vật thí) là cách làm phước với các vật 
dụng. 


2. Abhãyadãna (vô úy thí) là cách làm phước băng cách 
giúp đỡ cho cuộc sống của người khác thoát khỏi sự 
sợ hãi và sự giữ gìn Š giới. 


Trong hai loại bố thí này thì vô úy thí có ân đức hơn vật 
thí. 


Nữa là: 

1. 4jjhatIikadana (nội thí) là cách làm phước bởi sự 
chấp nhận xả bỏ các bộ phận lớn nhỏ và mạng sống 
của mình làm bố thí. 


2. Bahiradana (ngoại thí) là cách làm phước bởi vật 
dụng bên ngoài. 


Trong hai loại bố thí này, nội thí là bố thí thù thắng hơn 
ngoại thí và có ân đức hơn. 


Nữa là: 

1. Sävajjadãna là sát sanh (giết chúng sanh) làm phước 
hay ăn cắp đồ của người khác để làm phước, sử dụng 
lời nói lừa gạt lẫy tiền bạc người khác để làm phước, 
V.V... 
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2. Anavajjadana là cách làm phước mà không hành hạ 
chúng sanh hay không lấy những đồ vật của người 
khác bởi ác hạnh để làm phước. 


Trong hai loại bố thí này, SZwa//ađãna khi trổ quả chắc 
chắn có kẻ thù bên trong lẫn bên ngoài, dù cho có tài sản 
cũng có thể nhận sự nguy hiểm, bởi vì nguyên nhân là tài 
sản ấy (tức là có thể bị giết do có tài sản). 


Còn Anavajjadãna khi trỗ quả chắc chắn không có kẻ 
thù bên trong lẫn bên ngoài, tài sản có được cũng duy trì 
bên lâu và bản thân cũng không có những loại nguy hiểm 
nào do có tài sản làm nhân. 


Nữa là: 

1. Aggadãna là cách làm phước bởi cho những đồ vật 
còn mới mà bản thân chưa ăn, chưa sử dụng hay cách 
làm phước bởi những đồ vật thượng hạng. 


2. Ucchifthadäna là cách làm phước bởi cho những đồ 
vật còn dư lại do ăn hay sử dụng. 


Trong hai cách bố thí này, 4ggađãna thù thắng hơn 
Ucchitthadäna, khi trổ quả chắc chắn được tốt đẹp tức là 
có được bất cứ một đồ vật nào cũng thế đều là đồ mới mẻ 
và luôn được đồ thượng hạng. Còn Ucchifthadana khì cho 
quả gì cũng thế, chắc chăn toàn là đồ cũ còn thừa lại của 
người khác, thường không nhận được đồ đẹp đồ tốt còn 
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mới, nhưng ucchitthadana này khi mình cho đồ vật đã sử 
dụng với người thấp hơn và trong cách cho đó cũng có sự 
chú tâm tốt đẹp cùng với người nhận cũng có tâm hân hoan 
với đồ vật của mình cho thì bố thí ấy cũng có quả nhiều 
như nhau. 


Nữa là: 
1. Hmadãna là cách làm phước với những đồ vật xấu xí 
thấp kém hơn đồ của mình ăn hay sử dụng. 


2. Panfadäna là cách làm phước với những đồ vật 
thượng hạng hơn đồ vật của mình ăn hay sử dụng. 


Trong hai loại bố thí này cách bố thí những đồ vật 
thượng hạng thù thắng hơn cách bố thí những vật xấu xí 
thấp kém hơn của mình, quả báo trổ sanh tương tợ như 
Aggadana và Ucchitthadana. 


Quả báo nhận được từ các loại làm phước thiện như đã 
giải thích, khi nói theo phần chánh pháp bản thể cũng là 
người nào gieo nhân tốt thì người ấy chắc chăn nhận được 
kết quả tốt và người nào gieo nhân xấu thì người ấy chắc 
chăn nhận quả xấu như thế. Do đó trong sự thực hành 
thiện, bố thí nảy cũng giống như thế, người nào bố thí 
những đồ vật tốt đẹp, thượng hạng hay trong lúc làm với 
sự chú tâm viên mãn tốt đẹp, hay làm với sự tôn trọng, 
cung kính, những điều này có được quả báo phát sanh chắc 
chắn luôn nhận được kết quả giống như những gì mình đã 
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làm. Có nghĩa là làm với những vật tốt đẹp thì hắn nhiên 
nhận được vật tốt đẹp đáp trả, làm với những vật xấu hư 
hại thì nhận được những vật xấu hư hại đáp trả, làm với sự 
cung kính thì chắc chắn nhận được sự cung kính đáp trả, 
làm với sự không tôn trọng thì nhận lại sự không tôn trọng 
đáp trả v.v... Như Pãli có dạy như vầy: 


“Sadisam paãkam janeíi” nghĩa là “Lễ thường việc làm 
này chắc chắn cho kết quả công bằng phát sanh với mình”. 


Hay “Yaäisam vapafe bam ” nghĩa là “Khi gieo rải loại 
hạt giống nào thì phát sanh trô quả cũng là loại ấy”. 


Do đó khi người nào đã có sự hiểu biết như vậy, trong 
việc làm thiện bố thí bất cứ lúc nảo cũng thế, vẫn nên làm 
những loại tốt đẹp để đưa kết quả hiện bày trong những 
điều tốt đẹp giống như thế. 


Bồ thí nhóm 3 pháp 


1. Himadana (ty hạ thí) là cách làm phước bố thí bậc 
thấp, đó là cách làm phước với mong muốn được 
danh vọng, lợi lộc và sự tán dương, ca ngợi. 

2. Majjhimadãäna (trung bình thí) là cách làm phước bố 
thí bậc trung bình, đó là cách làm phước với sự mong 
muốn được sanh làm người, hay chư thiên. 
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3. Panifadäna (tinh lương thí) là cách làm phước bố thí 
bậc cao, đó là cách làm phước tiến hành theo con 
đường của bậc thánh và chư Bồ-tát, tức là mong 
muốn giải thoát Níp-bàn. 


Nữa là: 
1. Himadãna (ty hạ thí) đó là cách làm phước bồ thí với sự 
mong muốn sanh làm người, hay chư thiên. 


2. Majjhimadãäna (trung bình thí) đó là cách làm phước bố 
thí với sự mong muốn trí thinh văn giác, trí độc giác. 


3. Panifadäna (tỉnh lương thí) đó là cách làm phước bố thí 
với sự mong muôn trí toàn giác. 


Trong ba cách làm phước này tinh lương thí chắc chăn 
thù thắng hơn “ty hạ thí” và “trung bình thí”. 


Nữa là: 

1. Dasadäna (nô bộc thí) là cách làm phước bố thí với 
những dụng cụ tiêu dùng hay vật thực kém chất lượng 
hơn vật dụng của mình đang ăn hay đang sử dụng. 


2. Sahãäyadäna (băng hữu thí) là cách làm phước bồ thí với 
những vật dụng tiêu dùng hay vật thực bằng chất lượng 
với vật dụng của mình đang ăn hay đang sử dụng. 

3. $ãmidãna (chủ nhân th? là cách làm phước bố thí với 
những vật dụng tiêu dùng hay vật thực thượng hạng hơn 
vật dụng của mình đang ăn hay đang sử dụng. 
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Trong ba loại bố thí này, cách làm phước bồ thí với 
những vật dụng tiêu dùng, hay vật thực thượng hạng hơn 
vật dụng của mình đang ăn, hay đang sử dụng thù thắng 
cao thượng hơn hai loại bồ thí còn lại, đến lúc trồ quả chắc 
chắn cho quả tốt đẹp như là sanh làm người hay chư thiên 
bậc cao, được đồ ăn vật dụng gì cũng toàn là đồ thượng 
hạng giống như thế (Sadisưm pãkam janeti). 


Nữa là: 
1. Vatthudäna (vật thi) là cách làm phước bồ thí với các 
vật dụng. 


2. Abhäyadãna (vô ủy thí) là cách làm phước bố thí bằng 
cách giúp đỡ đến đời sống của người hay loài vật thoát 
khỏi sự sợ hãi, nguy hiểm, hay giúp ngăn ngừa tai họa 
sẽ hủy hoại tài sản của người khác thoát khỏi nguy 
hiểm. 

3. Dhamưnadäna (pháp thí) là cách làm phước bồ thí bởi 
sự dạy pháp thuyết pháp cho người khác hiểu biết thế 
nào là tội và phước, sai và đúng, hay ¡n ấn sách vở liên 
quan đến chánh pháp để có lợi ích đến người Phật tử. 


Trong ba loại bố thí này, vật thí cho quả sanh làm người 
hay chư thiên có đầy đủ tài sản không thiếu thốn hay là 
cho dù sanh làm loài vật bởi một số nghiệp bắt thiện chen 
vào thì chắc chắn cũng nhận được sự an lạc hạnh phúc đặc 
biệt. Vô úy thí khi trổ quả, dù cho sanh làm người hay chư 
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thiên thì chắc chắn không có sự rủi ro nguy hiểm nào đến 
hành hạ, có tuôi thọ dài lâu, thoát khỏi những nạn lửa, nạn 
nước, nạn trộm cướp, nạn vua quan, nạn phi nhân v.v... 
hay dù cho sanh làm loài vật bởi nghiệp bắt thiện thì cũng 
thoát khỏi những sự nguy hiểm, luôn có người đến giúp 
đỡ. Pháp thí khi trồ quả thì dù cho sanh làm người hay 
chư thiên, chắc chắn là người thông minh trí tuệ, chứng 
đắc thiền thông đạo quả nhanh chóng, cuối cùng là chứng 
đắc Vô sanh thoát khỏi khổ luân hồi, hay cho đù là sanh 
làm loài vật bởi nghiệp bất thiện chen vào thì cũng là loài 
vật có trí tuệ và thiên hướng suy tưởng về pháp 
(Dhammasañna) phát sanh được trong tâm. Do đó Pháp 
thí cũng là cách bố thí cao thượng thù thắng hơn hai loại 
bố thí còn lại. 


Nữa là: 

1. Lokädhipateyyadäna (Bồ thí lây thê gian làm chủ) là 
cách làm phước bố thí chính yếu là nghe lời người khác 
(Đặt thế gian làm đâu, lẫy xã hội và thế gian làm tiêu 
chuẩn, họ bảo sao thì làm vậy. Ví dụ như nhà có người 
chết, theo truyền thống phải tụng 3 đêm, làm phước 7 
ngày, 49 ngày, 100 ngày đãi ăn trai tăng v.v... trong khi 
bản thân không có khả năng phải đi vay mượn), nghĩa 
là bản thân không hài lòng để làm nhưng ngại người 
khác nói xấu, chê bai hay chỉ trích. 
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2. Atädhipateyyadäna (Bồ thí lẫy ta làm chủ) là cách làm 
phước bố thí chính yếu vì bản thân (Đặt bản thân lên 
đầu hay lợi ích của mình lên đầu. Ví dụ như tự nhắc nhở 
làm những việc tốt đỡ hơn là những người làm việc xấu, 
loại người này khi làm việc bố thí từ thiện gì cũng muốn 
thông báo tên tuổi danh tiếng), nghĩa là nghĩ rằng mình 
có nhiều tiền bạc, nếu không làm từ thiện bồ thí giúp đỡ 
những công việc nào đó thì sẽ nhìn không hợp, do đó 
cũng phải làm. 


3. Dhammadhipateyyadäna (Bồ thí lẫy pháp làm chủ) là 
cách làm phước bố thí chính yếu là vì Pháp (Đặt pháp 
lên hàng đầu, tức là làm việc tốt, bởi vì thấy đó là việc 
tốt phải làm, khi đã làm và chắc chắn rằng đã là sự thích 
hợp dù cho ai thấy hay không thấy, ai quảng cáo hay 
không, hoặc là làm việc tốt đến ai, dù cho người đó 
không nói lời cảm ơn và không nghĩ đến công lao của 
mình, thậm chí là vong ơn thì cũng không lấy đó làm 
điều phiền muộn, bởi vì mục đích của việc làm ấy là 
làm việc tốt, thấy đó là tốt là đúng, chứ không phải làm 
vì muốn được trả ơn v.v...), nghĩa là quán xét răng cách 
làm từ thiện, bố thí này là pháp mà tất cả bậc chân nhân 
hoan hỷ thường làm, dù cho chư Bồ-tát khi vẫn còn tu 
tập vun bồi Ba-la-mật cũng thường thực hiện bồ thí Ba- 
la-mật làm nền tảng đầu tiên, luôn cho đến bậc thinh 
văn đệ tử của chư Phật Chánh Đắng Chánh Giác cũng 
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hoan hỷ trong phận sự tạo phước bồ thí này giống như 
thế. Khi quán xét như vậy cũng làm việc bố thí. 


Trong ba loại bồ thí này thì làm phước bồ thí chính yếu 
là vì Pháp, đặt pháp lên hàng đầu là loại bố thí thù thắng 
hơn hai loại còn lại. 


Nữa là: 
1. Lobhapariväritadäna là cách làm phước, bỗ thí mà có 
tham làm duyên trợ theo. 


2. Dosapariväritadäna là cách làm phước, bô thí mà có 
sân làm duyên trợ theo. 


3. Mohapariväritadäna là cách làm phước, bỗ thí mà có sỉ 
mê làm duyên trợ theo. 


Cả ba loại bố thí này được coi là cách bố thí có pháp bất 
thiện làm tùy tùng, quả báo trổ sanh từ những loại bồ thí 
này chắc chăn không trong sạch, nghĩa là dù người ấy 
được sanh làm người hay chư thiên cũng thế, chắc chắn là 
người thấp kém và có nhiều tham, sân, sỉ. 

Nữa là: 

1. Alobhapariväritadäna là cách làm phước bô thí mà kết 
hợp với vô tham. 


2. Adosaparivaritadäna là cách làm phước bố thí mà kết 
hợp với vô sân. 
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3. Amohapariväritadäna là cách làm phước bố thí mà kết 
hợp với trí tuệ. 


Cả ba loại bố thí này được xem như là cách bồ thí có 
pháp thiện làm tùy tùng, quả báo trổ sanh là quả tốt đẹp, 
tức là được sanh làm người hay chư thiên bậc cao và có 
tâm trong sạch kết hợp với đức tin vững chắc nơi đức Phật, 
giáo pháp và chư tăng, luôn luôn có tâm từ bị, không ghét 
bỏ ai và là người có chánh niệm lương tri khéo rành với 
tất cả các công việc cả chiều hướng thể gian lẫn giáo pháp, 
ấy được cho là pháp thiện mà chư Phật tử nên tiễn hành. 


Bồ thí nhóm 4 pháp 


1. Cwaradäna là cách cúng dường y phục đến chư 
Phíc-khú, Sa-di, hay cách cho quần áo phụ kiện che 
chở thích hợp với thân phận của người ấy. 


2. Pindapatadana là cách cúng dường vật thực ổi bát, 
hay cách cho đồ ăn thích hợp với thân phận của người 
đó. 

3. Senasanadana là cách cúng dường nơi cư ngụ như là 
xây cất liêu cốc, xây nhà mát, xây chánh điện v.v... 
hay nơi cư trú thích hợp với thân phận của người ấy. 
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4. Bhesajjadäna là cách cúng dường thuốc men trị 
bệnh, cho thuốc đến người bệnh, hay cho sự chăm 
sóc phục vụ đến người bệnh hay loài vật là bố thí. 


Bốn loại bồ thí này, cách cúng dường nơi cư ngụ là có 
ân đức nhiều hơn 3 loại bố thí còn lại, bởi vì nếu cúng 
dường nơi cư ngụ, nơi ở, như là xây cốc liêu thì ba loại bố 
thí còn lại chắc chắn sẽ theo đó mà cùng thành tựu. Nghĩa 
là người nào đã xây cất cốc, liêu, nơi ở cho chư tăng, khi 
vị Phíc-khú, Sa-di nào đến nghỉ ngơi trong cốc, liêu đã xây 
ấy, thí chủ xây cất chắc chắn có tâm lo lắng đến vị Phíc- 
khú, Sa-di ấy rằng, có bất kế một loại vật dụng nào không 
đầy đủ, như là vẫn còn thiếu y phục, thiếu vật thực, hay 
thuốc trị bệnh, như vậy thì người thí chủ ấy cũng cô gắng 
đi tìm để cúng dường cho đủ, do đó điều này trình bày cho 
chúng ta thấy rằng, bố thí nơi cư ngụ này là bố thí thù 
thắng hơn ba loại bố thí còn lại. Hơn nữa loại bố thí nơi cư 
ngụ này được coi là loại bồ thí bền vững (/haãvaradana), 
do đó ân đức nhận được phải là loại bền vững chắc chắn 
giống như thế, nghĩa là trồ quả có tài sản rõ ràng vững chắc 
và không hư hại bởi các loại nguy hiểm như đã nêu ở phần 
bồ thí bền vững ấy. Như có Pãli diễn giải mà Đức Phật 
trình bày trong Tăng Chỉ Bộ Kinh (Agu/aranikãya) như 
vậy: 


“So ca sabbadado ho tỉ 
Yo dadäti upassayam” 
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Nghĩa: Người nào kiến tạo nơi cư ngụ, nơi nương trú 
đến chư tăng thì người ấy gọi là người cúng dường tứ vật 
dụng một cách trọn vẹn. 


Sự kiến tạo chùa chiền hay kiến tạo cốc liêu cúng dường 
đến chư tăng có 2 loại là: 


1. Puggalikavihäradäna (Bồ thí tịnh xá đến cá nhân) là 
sự kiến tạo chùa chiên, hay cốc liêu cúng dường chỉ 
định đến bất cứ một vị Phíc-khú nào. 


2. Saighikavihäradäna (Bộ thí tịnh xá đến tăng) là sự 
kiến tạo chùa chiên, hay cốc liêu đến tất cả chư tăng 
mà không có sự chỉ định rõ. 


Trong hai loại cúng dường này, đức Chánh Đăng Chánh 
Giác tán dương cách cúng đường đến toàn thể chư tăng mà 
không chỉ định rõ, là loại cúng dường thù thắng hơn cúng 
dường chỉ định đến bất cứ một vị nào, và cho dù là cúng 
dường bất cứ vật nào khác cũng thế, nếu cúng dường 
không chỉ định chắc chắn có ân đức nhiều hơn loại cúng 
dường chỉ định rõ. Như có Pali trình bày trong Tăng Chỉ 
Bộ kinh rằng: “Vihãradãnam saủghassa aggam 
buddhena vannitam” 


Nghĩa: Đức Phật tán dương sự kiến tạo chùa chiền, hay 
cốc liêu đến tất cả chư tăng là loại cũng dường cao cả nhất. 
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Trong việc Đức Phật tán dương ca ngợi bố thí đến toàn 
thê chư tăng là bồ thí thù thắng hơn bồ thí đến bất cứ người 
nào ấy, vì là cách làm bố thí đến chư tăng, là một việc khó 
làm do nguyên nhân lẽ thường tâm của chúng ta thường 
có sự thiên vị (không công bằng), người nảo là người mình 
thích, hay quan hệ bà con thân quyến, con cái thì chắc chắn 
người ấy có sự quan tâm đặc biệt, dù cho là người có nhiều 
con cái thì trong số con cái ấy cũng vẫn có sự quan tâm 
không đồng đều, tức là người nào dễ thương, hợp ý nhiều 
hơn thì cha mẹ cũng sẽ có tâm thiên vị theo hướng người 
con ấy hơn những người con khác, có bất cứ đồ vật nào 
cũng đề dành cho người con dễ mến ấy nhiều và đặc biệt 
hơn v.v... 


Trong cách kết hợp phận sự thiện pháp cũng như vậy, 
phần nhiều thường có sự chọn lựa người nhận là vị Phíc- 
khú, Sa-di. VỊ Phíc-khú, Sa-di nào mình yêu mến, hay vị 
nào có mỗi quan hệ bà con, thân quyến cũng thường sẽ 
cúng dường vật dụng các loại, và thường sẽ chọn vị ấy để 
cúng dường. Đến lúc đặt bát cũng dường cũng có tâm thiên 
vị, chỉ muốn đặt cho Phíc-khú mà không muốn đặt cho Sa- 
di, hay không muốn đặt cho những vị trẻ mà đặt cho những 
vị cao niên, hay đôi khi cúng dường bằng cách bốc thăm 
mà vị nào có danh tiếng là giáo sư, hay tiến sĩ, trưởng lão, 
đại đức, v.v... bốc trúng thăm của mình thì có cảm giác 
hân hoan, vui sướng, nếu là những vị sư đại đức phíc-khú 
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bình thường, em út trong chùa bốc trúng thăm thì người 
thí chủ ấy lại phát sanh tâm không hài lòng v.v... Chỉ bấy 
nhiêu đây cũng trình bày cho thấy răng cách làm phước 
đến toàn thể chư tăng (Saäghikadäna — Tăng thí) một cách 
đây đủ là điều khó làm, khó thực hiện mà phần đông là 
làm theo cách bố thí cúng dường có chọn lựa 
(puggalikadäna — cá nhân tuyên thí). Do đó người nào 
cúng dường bồ thí nơi cư ngụ, hay vật dụng gì cũng thé, 
nếu làm theo cách bồ thí đến toàn chư tăng một cách đây 
đủ chắc chắn nhận được ân đức nhiều hơn loại bố thí khác. 


Nữa là: 
. Aramikasanghikadana (Tự viện tăng thí) là cách cúng 
dường vật dụng hay nơi cư ngụ làm cho lợi ích chỉ riêng 


— 


chư tăng ở ngôi chùa ây. 


2. Sammukhibhitasanghikadana là cách củng dường vật 
dụng hay nơi cư ngụ đến cho chư tăng trước mặt. 


3. Cafudisasanghikadana (Tứ phương tăng thí) là cách 
cúng dường vật dụng hay nơi cư ngụ làm lợi ích cho 
toàn chư tăng mà không chỉ định cho chư tăng một ngôi 
chùa nảo, nhưng chú nguyện hướng đến tứ phương tăng 
cũng có thể sử dụng vật đó để làm lợi ích. 


Trong tất cả những loại bồ thí đến chư tăng ấy, Đức Phật 
Chánh Đăng Chánh Giác tán dương cách cúng dường vật 
dụng, hay nơi cư ngụ làm lợi ích cho toàn chư tăng mà 
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không chỉ định cho chư tăng một ngôi chùa nào 
(Catudisãsaighikadäna) răng: là bỗ thí thù thắng nhất. 
Như có Phật ngôn giáo giới đến Phíc-khú-ni Mahãpajäpati 
rằng: “Saủphe dinnam mahapphalam saủghe tvam 
gotamI dehiï” - Này Gotami, cách cúng dường vật dụng 
đến chư tăng có quả báo to lớn, được ân đức to lớn. Do đó 
người hãy cúng dường đến chư tăng. 


Bốn loại Xứng Đáng Cúng Dường Thanh Tịnh Thí - 
Dakkhmavisuddhidana: 
1. Người bồ thí là người có giới, người nhận là người 
không có giới. 
2. Người bố thí là người không có giới, người nhận là 
người CÓ 8IỚI. 
3. Người bố thí là người không có giới, người nhận là 
người không có giới. 
4. Người bồ thí là người có giới, người nhận là người 
CỐ GIỚI. 
Trong bốn loại bố thí này, điều bố thí thứ 4 là loại cao 


thượng nhất, điều thứ ba là loại thấp nhất, điều thứ 1 và 
điều thứ 2 là loại trung bình. 
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Bồ thí nhóm 5 pháp 


Có năm loại thời thí (kaladamna) là: 


1. 


gantukadäna là cách xả thí cho người đến từ nơi 
khác. 


. Gamikadäna là cách xả thí cho người đang chuẩn bị 


du hành đi nơi khác. 


. Gilãnadãna là cách xả thí đến cho người bệnh 


. Dubbhikkhadäna là cách xả thí đến cho người gặp 


phải nạn đói. 


. Wavaphaladana là cách xả thí các loại trái cây hay 


cơm cât từ lúc còn mới. 


Năm loại bồ thí phi pháp (adhammnadäna): 


1. 


Cách cho rượu để uống cho vui thích chứ không 
phải đề làm thuốc trị bịnh. 


. Cách cho sự tiêu khiến để cho phát sanh sự vui 


thích, đam mê do mãnh lực của phiên não. 


. Cách cho bò đực đến bò cái v.v... để cho giao phối. 


. Cách cho người nữ đến người nam để tạo tác đam 


mê dục lạc. 


. Cách cho hình ảnh đồi trụy đề dẫn dắt đề đốc các 


cảnh dục lạc. 
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(Trích trong Kinh Tăng Chị Bộ) 


Hơn nữa, cách cho vũ khí như là dao, hay súng v.v... để 
làm các việc ác pháp và cho thuốc độc, hay các loại chất 
ma túy gây nghiện cũng được coi là cho một cách phi pháp 
như nhau. 


Lẽ thường những cách bố thí phi pháp này đều là bất 
thiện (không tốt đẹp), quả trổ sanh cũng không tốt đẹp 
giống như thế. 


Bồ thí nhóm 6 pháp 


1. Rũpadãna (Sắc thí) là cách bố thí cho đi những đồ 
vật có hình dáng đẹp đẽ. 


2. Saddadäna (Thinh thí) là cách bố thí cho đi những 
âm thanh như là bố thí chuông, chiên báo thức, máy 
phát thanh, ra-đi-ô, v.v... hay tụng kinh liên hệ đến 
việc tán dương ân đức của đức Phật, giáo pháp, và 
chư tăng, hay chơi nhạc cụ trong ngày lễ để cúng 
dường Tam bảo v.v... 

3. Gandhadäna (Hương thí) là cách bố thí cho đi những 


đồ vật có mùi thơm như hoa thơm, dầu thơm, xà bông 
thơm, bột phấn chiên đàn v.v... 
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4. Rasadãna (vị thí) là sự bô thí cho đi vật thực hay đồ 
uống có vị tươi mát thơm ngon lợi ích cho sức khỏe. 


5. Photthabbadãna là sự bỗ thí cho đi đồ vật che thân, 
nệm, gối, y phục hay quạt máy v.v... 


6. Dhammadãna là sự giải phóng thả chim, cá để chúng 
thoát khỏi sự nguy hiểm, sự chăm sóc đến người bệnh 
như là cho thuốc uống, hay chích thuốc, cách thuyết 
pháp, dạy pháp đến người nghe làm cho họ phát sanh 
sự hiểu biết về pháp thiện và pháp bất thiện, hay cái 
gì đem đến lợi ích và cái gì không đem đến lợi ích 
V.V... 


Sáu loại bố thí này nói theo cách Abhidhamma, do đó 
người nào đã bố thí bất cứ đồ vật gì cũng như là được bố 
thí đầy đủ 6 loại trong cùng một lúc, như là cúng dường 
một tâm y (cTvara), bố thí như thế cũng diễn ra cả 6 loại 
là: 

-- Màu của tấm y là bố thí màu sắc (rữpadãna). 

-_ Khi lấy ra thử chắc chắn xuất hiện âm thanh là bố thí 
âm thanh (saddadäana). 

- Khi ngửi thì thấy có mùi là bố thí mùi hương 

(gandhadana). 

- Khi nếm thấy có vị là bố thí vị (rasadãna). 
-_ Khi sử dụng mặc lên người có cảm giác cứng hay mềm 
là bố thí sự xúc chạm (phoffhabbadãäna). 
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-- Bố thí y phục có lợi ích cho việc che chở thân thể, để 
ngăn ngừa sự hồ thẹn và để ngăn ngừa sự lạnh, nóng, 
muỗi mòng, côn trùng, hay phát sanh cảm giác dễ chịu 
là tâm thiện thì đó là bố thí theo pháp (trạng thái) 
(dhammadana). 


Cả sáu loại bố thí này, một số điều hiện rõ ràng, một SỐ 
không rõ ràng và diễn tiến trực tiếp, hay gián tiếp cũng có, 
như là cách cho thuốc men, hay vật thực, trong cách cho 
vật thực ấy thì bố thí âm thanh phát sanh gián tiếp mà 
không trực tiếp, tức là lúc chưa nhận vật thực nên có sự 
đói, nói cũng nói không ra tiếng nôi, sau khi đã ăn vật thực 
xong rồi có sức nói rõ ràng, do đó cho vật thực cũng được 
coi là bố thí âm thanh nhưng mà không phải trực tiếp. 


Còn người bị cảm có giọng khêu khào, khi nói thì không 
có ra âm thanh, khi được uống thuốc hỗ trợ cho có âm 
thanh, lúc nói cũng làm cho xuất hiện tiếng, do đó thuốc 
này cũng được coi là bố thí âm thanh một cách trực tiếp. 
Trong những điều khác cũng giống như thế, có nghĩa là 
một số loại bố thí hiện bày rõ cả 6 điều, một số thì không 
hiện rõ hết cả 6 mà chỉ xuất hiện 2-3-4-5 điều cũng như 
vậy. 

Hơn nữa trong 6 cách bố thí này 


- Bô thí màu sắc cũng sẽ được gọi là bô thí cảnh sắc 
(ruöipärarn„manadana). 
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-_ Bồ thí âm thanh cũng sẽ được gọi là bồ thí cảnh thinh 
(saddãarammanadana). 

-_- Bố thí mùi hương cũng sẽ được gọi là bố thí cảnh khí 
(gandhãrammaadäana). 

- Bố thí vị cũng sẽ được gọi là bố thí cảnh vị 
(rasãrammanadana). 

-_ Bồ thí sự xúc chạm cũng sẽ được gọi là bồ thí cảnh xúc 
(pho{†thabbarammainadana). 

-- Bồ thí trạng thái cũng sẽ được gọi là bố thí cảnh pháp 
(dhammnaramu„mnanadana). 


Bồ thí bền vững (/hãvarađãna) có 6 điều: 


1. Arãmo là cách làm phước với các khu vườn như là 
bố thí vườn trái cây dành cho nơi cư ngụ, nơi nghỉ 
ngơi được thoải mái dễ chịu và ăn các loại trái cây 
ấy, hay cúng dường đất đai vườn tược để xây dựng 
các cơ sở tự viện, nơi tôn nghiêm lễ bái. 


2. Sex là bỗ thí bằng cách xây cầu hay xây cầu thang 
làm lợi ích cho cộng đồng. 


3. Vanappaii là bỗ thí bằng cách trồng các loại cây cổ 
thụ để làm bóng mát che chở cho những người, hay 
loài vật đi qua nghỉ ngơi. 
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4. Papä là cách bố thí bằng sự kiến tạo nhà từ thiện cho 
nước uống hay đặt lu nước, bình nước để dành cho 
người đi đường sử dụng. 


5. Udapanam là cách bô thí băng sự kiên tạo hỗ nước 
hay thùng nước ở các nơi như chùa chiên, trường học 
v.v... đê người qua lại có uông. 


6. Upassayo là cách bỗ thí bằng sự kiến tạo nhà mát, 
cốc liêu, nơi tôn nghiêm cúng dường đức Phật, pháp 
đường, hay xây dựng hang động cúng dường để làm 
lợi ích cho Giáo pháp và xã hội. 


Người nào kiến tạo bố thí bền vững, bất cứ một loại 
nào trong 6 loại thì chắc chắn nhận được ân đức to lớn, là 
người có thân thê tứ chi đầy đủ, có tuổi thọ lâu dài, thoát 
khỏi những điều rủi ro tai hại liên quan đến mạng sông và 
tài sản, danh tiếng. Như có Phật ngôn dạy rằng “Sadisam 
pãkam janeti” nghĩa là mình làm như thế nào thì nhận kết 
quả như thế ấy. Do đó những người là Phật tử nên kiến tạo 
bất cứ một loại bố thí bền vững nào làm cho lợi ích theo 
sức và theo khả năng phù hợp của mình (trích trong 
Anguttaranikaya). 


Bồ thí làm cho có tuôi thọ lâu dài (dighaukadana): 


1. Parisavanadana là cách làm phước với vải lọc nước. 
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. Avasadana là cách làm phước cúng dường nơi cư 


ngụ như côc liêu, nhà cửa v.v... 


. Gilanavatthudana là cách làm phước cho các công 


cụ sử dụng, hay thuốc trị bệnh đến người bệnh hoạn. 


. Jinaniavasapafisankharanadana là cách làm phước 


bởi sự trùng tu chùa chiền, cốc liêu, nhà mát, trường 
học cũ kĩ, hay hư hại gãy đồ cho vững chắc. 


. Paficasilasamadanadana là cách làm phước bô thí 


bởi sự giúp đỡ cô gắng thọ trì 5 giới đến người không 
thể nói lời xin thọ trì tam quy ngũ giới. 


. Uposathasamädänadäna là cách làm phước bỗ thí 


bởi sự giúp đỡ cô gắng thọ trì Giới Uposatha (8 giới) 
đến người không thể nói lời xin thọ trì. 


(6 loại này trích trong chương năm pháp của kinh 
Tăng chỉ (pañcanguttaranikayq)). 


Bồ thí nhóm 7 pháp 


7 loại bố thí đến chư tăng (Sanghikadäna): 


1. 


Buddhapamukhabhikkhubhikkhunisanghadana là 
cách làm phước đến tất cả chư Phíc-khú tăng và chư 
Phíc-khú ni có Đức Phật làm chủ tọa. 
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2. Ubhatosaighadäna là cách làm phước đến tất cả chư 
Phíc-khú tăng và chư Phíc-khú ni (mà không có Đức 
Phật làm chủ tọa). 

3. Bhikkhusanghadäna là cách làm phước đến chư Phíc- 
khú tăng. 

4. Bhikkhunisanghadäna là cách làm phước đến chư 
Phíc-khú n1. 

5. Ubhatoniddifthasanghadana là cách làm phước đến 
chư tăng mà có Phíc-khú tăng và Phíc-khú ni sắp đặt. 

6. Bhikkhunidditthasanghadäna là cách làm phước đến 
chư tăng mà có Phíc-khú tăng sắp đặt. 

7. Bhikkhuniniddihasanghadana là cách làm phước 
đến chư tăng mà có Phíc-khú ni sắp đặt. 

(Trích trong Uparipanasa) 


Trong bảy loại bố thí đến tăng như đã nói ở đây thì bố 
thí đến chư tăng điều thứ 1-2-4-5-7 đã không còn từ lâu, 
chỉ còn sót lại bố thí đến chư tăng điều thứ 3 và thứ 6 được 
làm với nhau đến hiện tại, và trong bố thí đến chư tăng 
điều thứ 1 trình bày răng cách làm phước đến tất cả chư 
Phíc-khú tăng và chư Phíc-khú mì có Đức Phật làm chủ tọa 
ấy trong hiện tại được thực hiện một cách gián tiếp có 
nghĩa là Buddhapamukhabhikkhusanghadäna, là cách 
làm phước đến chư Phíc-khú tăng có Đức Phật làm chủ 
tọa, câu nói “có Đức Phật làm chủ tọa ấy” ở hiện tại ám 
chỉ cho bức tượng kim thân Đức Phật và dù cho diễn ra 
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một cách gián tiếp cũng thế, nhưng nếu người làm ấy có 
đức tin trong sạch nơi đức Phật, giáo pháp và chư tăng thì 
chắc chắn cũng phát sanh ân đức bằng với khi Đức Phật 
vẫn còn tại thế như nhau. 


Bồ thí nhóm 8 pháp 


1. 


Cách làm phước bô thí với mong muôn được làm 
người nhân loại, khi trô quả cũng chăắc chăn thành 
tựu làm người nhân loại. 


. Cách làm phước bô thí với mong muôn sanh làm chư 


thiên cõi Tứ đại thiên vương, khi trổ quả cũng chắc 
chắn thành tựu làm chư thiên cõi Tứ đại thiên vương. 


. Cách làm phước bồ thí với mong muốn sanh làm chư 


thiên cõi Đao Lợi, khi trổ quả cũng chắc chắn thành 
tựu làm chư thiên cối Đao Lợi. 


. Cách làm phước bô thí với mong muôn sanh làm chư 


thiên cõi Da-ma, khi trồ quả cũng chắc chắn thành 
tựu làm chư thiên cõi Da-ma. 


. Cách làm phước bồ thí với mong muốn sanh làm chư 


thiên cõi Đâu-suât, khi trô quả cũng chắc chăn thành 
tựu làm chư thiên cõi Đâu-suât. 
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6. Cách làm phước bồ thí với mong muốn sanh làm chư 
thiên cõi Hóa lạc, khi trổ quả cũng chắc chắn thành 
tựu làm chư thiên cõi Hóa lạc. 


7. Cách làm phước bồ thí với mong muốn sanh làm chư 
thiên cõi Tha hóa tự tại, khi trổ quả cũng chắc chắn 
thành tựu làm chư thiên cõi Tha hóa tự tại. 


8. Cách làm phước bồ thí với mong muốn sanh làm chư 
thiên cõi Phạm thiên sắc giới và vô sắc giới, khi trổ 
quả cũng chắc chắn thành tựu Phạm thiên cõi Sắc 
giới và Vô sắc giới. 

Trong tám loại bồ thí này, điều bồ thí thứ 1 đến thứ 7 là 

cách làm phước của phàm phu và của bậc thánh Dự lưu, 
thánh Nhất lai không có thiên. 


Điều bố thí thứ 8 là cách làm phước của bậc chứng 
thiền, nghĩa là chỉ có bậc chứng đắc thiên. 


Phàm phu, bậc thánh Dự lưu, thánh Nhất lai không 
chứng thiên cho dù là có sự mong muốn trong cách thành 
tựu Phạm thiên thì cũng không được theo như ý nguyện 
bởi vì thiện bố thí không thể đưa quả báo cho sanh làm 
Phạm thiên một cách trực tiếp và cả 8 loại bố thí này gọi 
là bố thí nương luân hồi (vaffanissitadäna) hay ty hạ thí 
(himadäana) cũng được. 
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Bồ thí của bậc chân nhân (Sappurisadãna) có 8 loại là: 
1. Sucim deri là cách làm bố thí với đồ vật kiếm được 
một cách đúng pháp và đồ vật ấy là đồ vật hoàn toàn 
trong sạch không dính bẩn, không hư hại. 


2. Panitam deti là cách làm bỗ thí với đồ vật tỉnh lương 
(thượng hạng). 

3. Kalena deti là cách làm bố thí với đồ vật đúng theo 
thời. 

4. Kappiydm deri là cách làm bỗ thí với đồ vật thích 
hợp. 


sài 


. Viceyya deri là cách làm bỗ thí với sự chọn lựa đồ vật 
và người nhận bố thí tốt đẹp. 


6. Abhinham deri là cách làm bỗ thí đều đều. 


7. Dadam pasadanaciftena đeíi trong lúc thực hiện bố 
thí có tâm tịnh tín trong sạch. 


§. Datvã affamano deri khi đã thực hiện bô thí xong thì 
có tầm hoan hỷ hân hoan. 
(Trích trong kinh lăng Chỉ chương Š pháp) 


Trạng thái của cách làm phước có 8 loại là: 
1. Chandadãna là cách làm thiện bố thí do sự hài lòng. 
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2. Dosadãna là cách làm thiện bồ thí do sự không hài 
lòng. 


3. Mohadäna là cách làm thiện bô thí do không hiểu biết 
rằng điều mình đang làm ở đây là thiện và sẽ nhận 
được quả tốt từ việc thiện ẫy. 


4. Bhayadäna là cách làm thiện bồ thí do sợ. 


5. Kulavamsadäna là cách làm thiện bố thí theo truyền 
thông gia đình dòng họ và theo truyền thống dân tộc 
mình. 


6. $aggadãna là cách làm thiện bố thí vì muốn được 
sanh ở cõi chư thiên. 


7. Somanassadãna là cách làm thiện bố thí do sự hoan 
hỷ. 
§. Cifalankaradana là cách làm thiện bố thí bởi sự 


nhàm chán trong luân hồi. 
(Trích trong kinh Tăng Chi chương tám pháp). 


BỖthínhóm 9 pháp  _ 
1. Cách làm phước bô thí đên người mà mình không cô 


ý chú tâm. 
2. Cách làm phước bố thí đến chư tăng mà mình không 
cô ý chú tâm. 
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3. Cách làm phước bồ thí đến bảo tháp ngoài ra nơi mà 
mình cô ý chú tâm trước. 
4. Cách làm phước bồ thí đến người ngoài ra chư tăng 
mà mình cố ý chú tâm trước. 
5. Cách làm phước bồ thí đến chư tăng ngoài ra chư tăng 
mà mình cố ý chú tâm trước. 
6. Cách làm phước bố thí đến bảo tháp ngoài ra chư tăng 
mà mình cố ý chú tâm trước. 
7. Cách làm phước bố thí đến người ngoài ra bảo tháp 
mà mình cố ý chú tâm trước. 
§. Cách làm phước bố thí đến chư tăng ngoài ra bảo tháp 
mà mình cố ý chú tâm trước. 
9. Cách làm phước bồ thí đến bảo tháp ngoài ra bảo tháp 
mà mình cô ý chú tâm trước. 
(Trích trong kinh Tăng chỉ chương 9 pháp). 


Bồ thí nhóm 10 pháp 


Bồ thí đồ vật (va/hudãna) có 10 loại là: 

1L. Annadãna là sự bỗ thí cơm gạo. 

2. Pãnadãna là sự bỗ thí đồ uỗng các loại mà không có 
sai lỗi. 

3. Ghãradãna là sự bỗ thí bởi cách cúng dường nhà cửa, 
là cốc liêu, hay kiến tạo cốc liêu cúng dường. 

4. Vatthadäna là sự bô thí y phục. 

5. Malãdãna là sự bỗ thí kết bông hoa thành tràng hoa. 
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6. Gandhadãna là sự bô thí các loại mùi thơm. 
1. Vilepanadana là sự bồ thí các loại thoa xức dầu phần. 
8. Seyyadãna là sự bỗ thí chỗ ngủ, giường chiếu, gối 
chăn. 
9. Âvasathadãna là sự bỗ thí nhà mát để nghỉ ngơi. 
10. Padipeyyadãna là sự bô thí các loại ánh sáng như 
đèn cây, bóng đèn, v.v... 
(Trích trong kinh lăng Chi) 


Mười loại bố thí vật chất trình bày trong Supãtheyya: 
1. Annadãna là sự bỗ thí cơm gạo. 
2. Pãnadãna là sự bô thí đồ uống các loại mà không có 
sai lỗi. 
. Vatthadäna là sự bô thí y phục. 
. Yãnadãna là sự bô thí xe cộ. 
. Maälädäna là sự bỗ thí kết bông hoa thành tràng hoa. 
. Gandhadãna là sự bỗ thí các loại mùi thơm. 
. Vilepanadãna là sự bỗ thí các loại thoa xức dầu phẫn. 
. 9eyyadãna là sự bỗ thí chỗ ngủ, giường chiếu, gối 
chăn. 


% ¬Il Ơ C€¬ằ + C©` 


9. 4wasathadãna là sự bô thí nhà mát để nghỉ ngơi, xây 
cốc liêu, nơi cư ngụ để cúng dường. 
10. Padipadänalà sự bô thí các loại ánh sáng. 
(Trích trong Kinh Tăng Chỉ) 
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Bồ thí nhóm I4 pháp 


Puggalikadana bố thí phân loại theo hạng người có 14 loại 
là”: 


I. Cách bồ thí cho đến loài vật (chúng sanh bàng sanh), 
như là cho vật thực đến loài chó, mèo, chim v.v... 

2. Cách bố thí cho đến những phàm phu theo ác giới, như 
là cho vật thực hay cho đồ vật đến người không giữ 
ĐIỚI. 

3. Bồ thí cho đến những phàm phu có giới, như là cho 
vật thực hay vật dụng đến người gìn giữ giới luật. 

4. Bồ thí cúng dường đến những vị đạo sĩ chứng đắc 
thiền thông trong thời không có Phật giáo, hay những 
vị ngoại học (bahiraka) đã ly tham trong các dục vọng. 

5. Bố thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Dự lưu hay người có giới có tam 
quy, cư sĩ hay bậc xuất gia, sẽ là người chứng thiền, 
hay không chứng thiền cũng thế. 

6. Bồ thí cúng dường đến các vị chứng quả Dự lưu (thất 
lai). 

7. Bồ thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Nhất lai. 

8. Bồ thí cúng dường đến các vị chứng quả Nhất lai. 


!9 Trung Bộ Kinh - Majjhima Nikaya - 142. Kinh Phân biệt cúng dường 
(Dakkhinàvibhanga sutta) 


PUÑNÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 125 





Ð, 


10. 
IT. 


l2, 
13. 
14. 


Bồ thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Bắt lai. 

Bồ thí cúng dường đến các vị chứng quả Bất lai. 

Bồ thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Vô sanh (vô sanh). 

Bồ thí cúng dường đến các bậc Vô sanh. 

Bồ thí cúng dường đến các vị Độc Giác Phật. 

Bồ thí cúng dường đến các đức Như Lai, bậc Vô sanh, 
Chánh Đăng Giác. 


Ân Đức Của Sự Bồ Thí Đến Người Nhận Có 14 Loại: 


1. 


Cách bố thí cho đến loài vật (chúng sanh bàng sanh), 
như là cho vật thực đến loài chó, mèo, chim v.v.... Bố 
thí như vậy được công đức đến 100 kiếp. 


Cách bồ thí cho đến những phàm phu theo ác giới, như 
là cho vật thực hay cho đỗ vật đến người không giữ 
giới. Bố thí như vậy được công đức đến 1000 kiếp. 


Bồ thí cho đến những phàm phu có giới như là cho vật 
thực, hay vật dụng đến người gìn giữ giới luật. Bồ thí 
như vậy được công đức đến 100,000 kiếp. 


Bồ thí cúng dường đến những vị đạo sĩ chứng đắc 
thiền, thông trong thời không có Phật giáo hay những 


126 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





vị ngoại học (bahiraka) đã ly tham trong các dục vọng. 
Bồ thí như vậy được công đức đến 100,000 kofi!! kiếp. 


5. Bố thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Dự lưu hay người có giới có tam 
quy, cư sĩ hay bậc xuất gia, sẽ là người chứng thiền 
hay không chứng thiền cũng thế. Bồ thí như vậy được 
công đức đến A-tăng-kỳ kiếp hay Appamäyajãäti (vô 
lượng vô số kiếp). 


6. Bồ thí cúng dường đến các vị chứng quả Dự lưu. Bồ 
thí như vậy được công đức càng nhiều hơn thế. 


7. Bố thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Nhất lai. Bố thí như vậy được công 
đức càng nhiều hơn thế. 


8. Bố thí cúng dường đến các vị chứng quả Nhất lai. Bố 
thí như vậy được công đức càng nhiều hơn thế. 


9. Bố thí cúng dường đến các vị đang tu tập trên con 
đường chứng quả Bắt lai. Bố thí như vậy được công 
đức càng nhiều hơn thế. 


10. Bố thí cúng dường đến các vị chứng quả Bất lai. Bố 
thí như vậy được công đức càng nhiều hơn thế. 


!! 1kofti = 10 triệu. 
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11. Bố thí cũng dường đến vị đang tu tập trên con đường 
chứng quả Vô sanh. Bồ thí như vậy được công đức 
càng nhiều hơn thế. 


12. Bồ thí cúng dường đến các bậc Vô sanh. Bồ thí như 
vậy được công đức càng nhiều hơn thế. 


13. Bố thí cúng dường đến các vị Độc Giác Phật. Bồ thí 
như vậy được công đức càng nhiều hơn thế. 


14. Bố thí cúng dường đến các đức Như Lai, bậc Vô sanh, 
Chánh Đăng Giác. Bồ thí như vậy được công đức càng 
nhiều hơn thế. 


Người mong muốn thoát khỏi vòng luân hồi ấy, 
trong lúc bố thí cho đến 14 hạng người nhận này cũng 
có thê sẽ cho thoát khỏi vòng luân hồi này một cách 
nhanh chóng, tùy theo ước nguyện của người ấy. 

(Trích trong Uparipannasa và Afthakatha). 


Ấn Đức Của Bồ Thí Có Trong Kinh Và Chú Giảữ2 
I. A7eyyo: Không ai tước đoạt được. 
2. Anugamimi: Phước theo mình từng bước chân như 
bóng theo hình mọi nơi. 


!2 Từ điều pháp thứ 1 - 27 được trích trong kinh “Phần của cái để dành” 
(Nidhikandasuttam) của Tiểu tụng thuộc Tiểu bộ kinh. 

Từ điều pháp 28 - 47 được trích trong chú giải kinh Upälisuttavannanä — 
Gahapativaggo — Majjhimapannäsa atthakathä. 
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3. Etam ãdãya gacchaii: Khi từ bỏ xác thân này (chết) 
vẫn có thê đem phước theo ở kiếp sông mới. 

4. Asädhãranamaññesam: Phước này không thể san sẻ 
được, ai làm nây hưởng. 

5. Acoraharano midhï: Không thể bị mang đi bởi trộm 
Cướp. 

6. Sabbakamadado nidhỉ: Mọi việc ước nguyện đều 
được thành tựu nhờ việc thiện phước này. 

7. Yam yadevabhipatthenri: Chư thiên và nhân loại mong 
ước điều gì thì được điều ấy nhờ việc thiện phước này. 

6. S⁄va—mnaía: Màu da tươi đẹp cũng bởi phước. 

9. Ssaraíđ: Có âm thanh trong sáng cũng bởi phước. 

10. Susan†hãna: Dáng vẻ xinh đẹp cũng bởi phước. 

11. Suzipara: Tướng mạo xinh đẹp cũng bởi phước. 

12. Adhipaccam: Địa vị thủ lãnh cũng bởi phước. 

13. Parivãro: Tùy tùng chân thật, thương mến cũng bởi 
phước. 

14. Padesaraj7arm: Được làm quần vương trong một nước 
cũng bởi phước. 

15. Issariyam: Có quyền hành cai quản cũng bởi phước. 

l6. Cakkavattisukham: Làm chuyển luân thánh vương 
cũng bởi phước. 

17. DevarajJjam: Làm vua của chư thiên cũng bởi phước. 

18. Mãnussika: Được thành tựu ở cõi người cũng bởi 
phước. 
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19. 


20. 


sô 
P2 


SÁ 


2A. 


xổ: 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


Tủ: 


Devaloke ca ya raíi: Được thành tựu ở cõi trời cũng 
bởi phước. 

Nibbanasamparíi: Được thành tựu Níp-bàn cũng bởi 
phước. 

Miitasampadamägamma: Có bạn tốt cũng bởi phước. 
phước. 

Pafisambhida: Thành tựu tứ tuệ phân tích cũng bởi 
phước. 

Vimokkha: Thành tựu 3 giải thoát, 8 giải thoát cũng 
bởi phước. 

Sä-vakapäaramï: Được làm đệ tử thanh văn của Phật của 
bởi phước. 

Paccekabodh:: Thành tựu quả vị độc giác cũng bởi 
phước. 

Buddhabhumi: Thành tựu quả vị toàn giác cũng bởi 
phước. 

Sukhanam nidanam: Phước là căn nguyên của mọi 
điều hạnh phúc. 

Sampaftinarn mñũlam: Phước là căn nguyên của mọi tài 
sản. 

Bhoganam pafiffha: Phước là nên tảng của tài sản vật 
chất. 

Visamagafassa tänam: Phước có công năng hộ trì cho 
người du hành trong luân hồi. 
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32. Daãnasadiso avassayo: Không có nơi nương tựa nào 
khác giống như phước. 

33. Srhasanasadisam: Phước ví như nơi ở của sư tử chúa. 

34. Mahapathavisadisam: Phước ví như đại địa, tức là nơi 
nương nhờ. 

35. Rajjusadisam: Phước ví như sợi dây, vì là công cụ níu 
g1ữ của tâm. 

36. Nãvãsadisam: Phước ví như con thuyên, vì giúp vượt 
qua bộc lưu. 

37. Sangamasuro: Phước ví như người dũng mãnh trong 
chiến tranh. 

38. Susankhatanagaram: Phước ví như hoàng thành được 
tô điểm xinh đẹp. 

39. Padunasadisam: Phước ví như hoa sen, vì không uế 
nhiễm những vật dơ và có mùi thơm. 

40. Aggisadisam: Phước ví như lửa, vì đốt cháy tội lỗi 
trong cơ tánh mình. 

41. Äsivissadisam: Phước ví như nọc rắn, vì cắn chết tội 


lôi. 

42. Sihasadisam: Phước ví như sư tử, vì làm cho dũng 
mãnh. 

43. Hatthisadisam: Phước ví như voi chúa, vì có sức 
mạnh. 


44. Setausabhasadisam: Phước ví như bò chúa Usabha, vì 
cao thượng. 


PUÑNÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 131 





45. Valahakaassarđ/a: Phước ví như ngựa Valahaka, vì 
dẫn dắt vượt qua vòng luân hồi nhanh chóng, như ngựa 
Assatara có bước chân nhanh. 

46. Gatamnaggam: Phước là con đường mà các bậc hiền 
nhân, như Đức Phật đã đi qua. 

41. Buddhavamsam: Phước là dòng dõi của tất cả chư 
Phật. 

“Evam mahatthikã esã, yadidam puññasampadä; 
Tasmäã dhTrä pasamsanti, panditä katapuññatanti”. 


Phước có lợi ích lớn lao như đã diễn tả, vậy nên các bậc 
hiền trí cũng thường tán thán người hằng làm phước. 
Dứt cẩm nang tạo phước thiện bồ thí 


o0o 
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2. CẢM NANG TẠO PHƯỚC THIỆN GIỮ GIỚI 


Ý Nghĩa Của Giới 
Từ Päli “sTla” (giới) có nghĩa là pháp bản thể làm 
chothân nghiệp (hành vi của thân) và khẩu nghiệp (hành 
vi của khâu) được giữ gìn trọn vẹn. 


Như có Päli chú giải rằng: “Silayati kãyavacT- 
kammãni sammaãhadafti = sĩlam” nghĩa là pháp bản thê 
nào chắc chắn làm cho thân nghiệp và khẩu nghiệp an trú 
với sự chân chánh thì pháp bản thể ấy gọi là giới. Đó là sở 
hữu tư (cetanäcetasika) làm cho sự chuyển động của thân 
và khẩu diễn tiến theo chiều hướng tốt đẹp để không cho 
những pháp bắt thiện phát sanh. 


Dãnacetanä (tư thí) nghĩa là sự cố quyết hành động 
liên hệ đến sự bó thí. 


STlacetanä (tư giới) nghĩa là sự cô quyết hành động liên 
hệ đến cách giữ gìn giới luật. 


Những điều này cũng phát sanh cho bậc Vô sanh, nhưng 
mà là sở hữu tư hợp với tất cả tâm đại tố phát sanh. Đối 
với “tư thí” và “tư giới ở trong phúc hành tông 
(puññakiriyavatthu) chỉ có ý lấy sở hữu tư hợp với tất cả 
tâm đại thiện phát sanh. 
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Từ “sTla” (giới) ấy bản thể là sở hữu tâm có sự đề đốc 
dẫn dắt thân khẩu an trú trong khuôn khổ tốt đẹp, ngăn 
chặn không cho pháp bắt thiện liên hệ với thân ác hạnh và 
khẩu ác hạnh phát sanh. Điều này trình bày cho thấy rằng 
“giới” chỉ có nhiệm vụ giữ gìn thân và khẩu không cho 
diễn tiến theo chiêu hướng ác hạnh (đucarira) phát sanh từ 
các pháp bất thiện tội lỗi mà thôi. Còn sự giữ gìn tâm 
không cho ý ác hạnh (manoducarra) phát sanh là nhiệm 
vụ của chỉ mỗi phần tu tiễn (bhãvan3) sẽ nói ở phần sau. 


Hay từ “giới” có nghĩa là pháp bản thể giữ gìn duy trì 
pháp thiện như là định, tuệ, giải thoát một cách cân thận. 
Như có Pä|i chú giải rằng: 


“Snlayati kusaladhamme upadhärefifi = silam” 


Nghĩa là pháp bản thể nào hắn duy trì giữ gìn pháp thiện 
(như là định, tuệ và giải thoát v.v...) một cách cân thận thì 
pháp bản thê ấy gọi là “giới”. 


Câu Päli chú giải này giải thích rằng sự có quyết liên hệ 
với cách giữ gìn giới luật (tư giới — si/acefan4) là sự giữ 
gìn các điều học như là ngăn trừ sự sát sanh 
(pănđ1ipä{ävirafi) V.V...cÓ thê hỗ trợ cho định, tuệ đạo quả 
phát sanh đặng. 


Tương tợ như mặt đât là nơi nương nhờ của những đô 
vật khác nhau cả vật có mạng sông và không có mạng 
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sông, nêu không có mặt đất chống chịu làm nơi nương nhờ 
thì những vật có mạng sống và không có mạng sông cũng 
chắc chăn không phát sanh và tiến hóa lên được. Điều ấn 
dụ này như thế nảo thì định, tuệ, đạo, quả giải thoát cũng 
chắc chắn nương nhờ thiện về giới phát sanh, nếu không 
có thiện về giữ giới thì định tuệ và giải thoát không phát 
sanh được như thế ấy. Vì thế để cho trở thành con đường 
đưa đến sự giải thoát ra khỏi khổ luân hồi (phức tạp rối ren 
cả bên trong lẫn bên ngoài, cả cơ tánh mình và người khác, 
cả vật phụ tùng của mình và người khác, cả bên trên lẫn 
bên dưới) rồi chứng đắc Níp-bàn. Đức Phật thuyết lại con 
đường ấy lại như vầy” 


“SIile pati{(hãäya naro sapañño, 
ciftam paññañca bhãvayam; 
AtäpI nipako bhikkhu, 
so imam vijafaye jatam. 
'“[rú giới người có trí 

Tu tiễn tâm và tuệ 

Nhiệt tâm, mẫn Tỷ-kheo 
Vị ấy thoát triền này”. 


s13 


Người có trí tuệ sanh từ nghiệp (kammajapafññaä) kết 
hợp với tái tục tam nhân này, an trú vững chắc trong thiện 
của “giới” là thường cận (thói quen), ấy là nền tảng của cả 


!3 Samyuttanikãäya — Sagathavagga - devatasamyuttam - Jatasuttam 
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hai tu tiến chỉ tịnh và tu tiến minh sát, là người có sự 
chuyên cần siêng năng làm cho sỉ mê (ức sự ngu sỉ rõ dại 
là pháp nghịch với trí tuệ) của mình khô hạn đi, hay là 
người có trí tuệ có công năng giữ mình thoát khỏi sĩ mê 
(tức sự mê mờ ám độn nghịch với mình), hay là người có 
trí tuệ đưa cảnh nghiệp xứ (như là đề mục danh sắc năm 
uấn) hiện bày rõ ràng cho mình, rồi có thể đưa hai sự tu 
tiến chỉ tịnh và tu tiến minh sát phát triển, tiến hóa theo 
tuần tự như đã nói, có thê tây trừ sự rỗi ren phức tạp (là ái 
tợ như gai nhọn của cây tre um tùm bao bọc thân cây lại) 
làm cho biến mất đi như thế ấy. 


Ở nơi khác có trình bày ý nghĩa của giới có 6 như vây: 

1. Sirattho sTla dịch là đỉnh đầu, có nghĩa là cái đầu, nếu 
người nào thiếu đầu sẽ chết, nếu đầu bị thương tích cũng 
không yên lành như thế nào thì người không có giới sẽ 
bị chết từ những việc thiện, nếu người bị đứt giới thì 
cũng không yên lòng. Nếu nhận được quả cũng không 
trọn vẹn, như là sanh làm người thì mang thân bệnh 
hoạn triền miên v.v... như thế ấy. 


2. Silattho sila dịch là thường lệ, tức giữ gìn thân khâu 
trong sạch như thường lệ. 


3. STtalattho sTla dịch là mát mẻ, tức là làm mát thân tâm, 
không có sợ hãi, không oán thù, không kẻ thù, không có 
sự phiền muộn, chỉ có sự an lạc mà không có khổ đau. 
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4. Sivattho sTla dịch là an toàn, vì không có nguy hiểm, 


luôn an lạc thân tâm. 


5. SamodhãnatthosTla dịch là giữ gìn thân nghiệp, khẩu 


nghiệp trong sạch, tức giữ gìn thân an trú trong 3 thân 
thiện hạnh, giữ gìn khẩu an trú trong 4 khẩu thiện hạnh. 


6. Upadhänatthosila dịch là bảo trì cho thiện nghiệp, 


— 


tức là khi người đã giữ gìn giới tốt đẹp, những ân đức 
tốt đẹp như nhẫn nại, tâm từ, chân thật, thiểu dục, tin 
tấn, trí tuệ v.v... cũng phát sanh theo tuần tự. 


Trường Hợp Của Giới 


Giới có 4 trường họp là: 


. Bhikkhusnla đó là 227 học giới được trình bày trong 


giới bốn Patimokkha của Phíc-khú, gọi là giới Phíc- 
khú. 
Ý nghĩa của từ phíc-khú (bhikkhu): 


Từ “Phíc-khú” có nghĩa là người thấy được sự nguy 
hiểm trong vòng luân hồi và kết hợp với 6 sự thành tựu 
ân đức như là: 

1) Giới (s14). 

2) Định (samadhi). 

3) Tuệ tái tục (paƒisandhipanna). 

4) Tuệ minh sát (vinassanapañna). 
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5) Luôn luôn gìn giữ trí tuệ (pãrihäãrikapaf). 
6) Tứ chánh cân (samnappadhana). 
2. Bhikhhunisnla đó là 31 I học giới được trình bày trong 
giới bốn Patimokkha Phíc-khú-ni, gọi là giới Phíc-khú- 
nI. 


3. Samanerasila đó là 10 học giới như là điều học tránh 
xa sự sát sanh (pãnãfipäãtäã veramän?) cho đến điều học 
tránh xa sự giữ tiền bạc (Jãfarñpardjata paftiegahanä 
veramani) hay 75 điều ưng học pháp (Sekhiyavafra), 
những điều trên gọi là giới Sa-di. 


4. GahatthasTla đó là 5 điều học giới, tức là ngũ giới, đây 
gọi là g1ới người cư sĩ. 


Trong bốn trường hợp của giới này, giới của Phíc-khú 
và Phíc-khú-ni không cần xin nguyện thọ một cách riêng 
biệt, khi chấm dứt phần tụng yết ma (kammaväcä) đúng 
theo luật trong nơi chư tăng xác định ranh giới (gọi là 
sim3) thì những giới ấy cũng thành tựu theo cùng. 


Đối với giới Sa-di ấy cũng giống như thể, không cần 
xin nguyện thọ riêng biệt lại lần nữa, sau khi nhận tam quy 
và 10 giới đúng theo cách Đức Phật chế định cả người cho 
và người nhận thì những giới ấy cũng thành tựu theo 
(nhưng ở nước Thái hiện tại vẫn có cách thường xin 
nguyện thọ). 
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Từ Pãli “gahattha” (cư sĩ) dịch là người sống chung 
với gia đình. Như có Päli chú giải như vầy: “Gahe 
ti{fhatiti = gaha{fho” nghĩa là người nào ở trong nhà thì 
người ấy gọi là cư sĩ (gahaffha). 


Đôi với giới cư sĩ cần phải có sự nguyện thọ riêng, chỉ 
có thọ tam quy cũng chưa thê gọi là người có giới cư sĩ mà 
chỉ được gọi là người có tam quy. 


Sự Hự Hoại Giới 


Trình bày sự diễn tiến của người hư hoại giới và phá 
giới (alajjT)!* là: 


Đối với Phíc-khú, Phíc-khú-ni, sự phạm giới nghĩa là vị 
Phíc-khú, Phíc-khú-ni nào sau khi đã được tụng bốn lần 
tuyên ngôn yết ma (ñafficatutthakammavacä) (đôi với 
Phíc-khú-ni là 8 lần) một cách chính xác trong ranh giới 
si-ma hoàn tắt, thì vị Phíc-khú, Phíc-khú-ni ấy cũng được 
gọi là người có 227 học giới, hay 311 học giới theo thứ tự 
đây đủ với người ấy mà không cần phải xin nguyện thọ 
giới lại, giới ấy theo người ấy suốt cho đến khi người ấy 
chưa nói lời từ bỏ điều học, hay chưa phải là người sám 
hối tội bất cộng trụ! (oar/¡ka), như vậy cũng có thể nói 


, Người không biết hỗ thẹn, không ghê sợ tội lỗi. Ám chỉ vị Tỳ-khưu có tình che dấu 
tội lỗi, không sám hối hay hoàn tục. 

15 Bất cộng trụ là điều trọng giới nặng nề nhất của Tỳ- -khưu, Tỷỳ-khưu-ni, phạm vào lập 
tức trở thành cư sĩ và suốt đời không thể thọ đại giới một lần nào nữa. Bất cộng trụ của 
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được rằng người ấy vẫn trú trong giới Phíc-khú, hay giới 
Phíc-khú-ni. Nhưng khi đã nói lời từ bỏ điều học với bất 
kế một người nào thích hợp, hay phải sám hối bất kế một 
điều học bắt cộng trụ nào thì những giới ấy cũng chấm dứt 
theo, vì vậy Phíc-khú, Phíc-khú-m ấy nếu chưa thay đổi 
phẩm mạo thành người cư sĩ, hay Sa-di, Sa-di-ni mà vẫn 
tuyên bố mình đang là Phíc-khú hay Phíc-khú-ni thì nói 
rằng người ấy là người hư hoại giới (hay đứt giới Phíc- 
khú). 


Hơn nữa, người gọi là Phíc-khú, Phíc-khú-ni nhưng 
chưa thành tựu đúng với tăng sự cụ túc giới!5, như trong 


Tỳ-khưu là hành dâm, trộm cướp, giết người, khoe pháp bậc cao nhân (hay tự nhận 
mình là thánh nhân). Bất cộng trụ của T-khưu-ni thêm bốn điều nữa là Xúc chạm nam 
nhân từ cổ xuống đến đầu gôi (ubbhajãnu-mandalikã), che dấu tội Bất cộng trụ giùm 
Tỳ-khưu-ni khác (Vajjapaticchädikä), kết bè kết phái cùng Tỳ-khưu đang bị chư tăng 
phạt cách ly bằng tăng sự Ukkhepaniyakamma (ukkhittãnuvattikã), tiếp cận nam nhân 
với tư tưởng dâm dục (atthavatthuk3). 

!5 Upasampadãä: Thọ cụ túc giới hay xuất gia thành Tỳ-khưu hay Tỳ-khưu-ni. Có 8 cách 
thọ cụ túc giới, đó là: 

1. Ehibhikkhñpasampadä: Thọ cụ túc giới với câu nói “Hãy đến đây, tỷ kheo (hay tỷ 
kheo m)!”, đây là cách thọ cụ túc giới do Đức Phật thực hiện. 

2. Tisaranagamanũpasampadãä: Cách thọ cụ giới bằng phép quy y Tam Bảo. Đây là 
nghi thức cho phép chư thanh văn thực hiện trong thời điểm ban sơ của Phật giáo, lúc 
tăng hội chưa đông đúc. Khi cho phép thực hiện nghi thức thứ 3, thì nghi thức thứ 2 
dành cho việc xuất gia Sa-di. 

3. Ñatticatutthakammũpasampadã: Nghi thức thọ cụ túc giới do chư tăng thực hiện 
bằng cách tứ bạch Yết-ma (hay bốn bận tuyên ngôn), trong thời điểm tăng hội đông đúc 
và là nghi thức được tiếp nối đến ngày hôm nay. 

Lại có thêm 5 nghi thức thọ cụ túc giới, là cách tế độ đặc biệt riêng về người hay thời 
điểm, đó là: 

(Sắp theo thứ tự mới lây điều thứ 3 thành điều thứ 8) 

3. Oyädapatiggahanũpasampadä: Cách thọ cụ túc bằng việc nhận lời giáo giới, là 
nghi thức cho phép thọ đến ngài Mahãkassapa. 
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lúc làm tăng sự thọ cụ túc giới ấy phát sanh bất kế một 

điều nào trong năm điều hư hỏng (vipar?i) là: 

I.Vatthuvipati đó là người xn thọ giới 
(upasampadäpekkha) chưa đủ 20 tuôi. 


2. Simävipattfi đó là si-ma!” (tức ranh giới làm tăng sự) bị 
hư hại, nghĩa là không kết giới đúng theo luật chế định. 


4. Paññãbyäkaranũpasampadãä: Cách thọ túc giới bằng cách trả lời câu hỏi của đức 
Phật, là nghi thức cho phép thọ đến Sa-di Sopäka. 

¬ Garudhammapatiggøahanipasampadä (hay 
A{thagarudhammapatiggahanipasampadä): Cách thọ cụ túc giới bằng cách thọ trì 
Bát Kinh Pháp (trường hợp các tỷ kheo ni đầu tiên), là nghi thức cho phép thọ đến 
Mahãpajãpatigotam. 

6. Dũtenũpasampadä: Cách thọ cụ túc giới bởi người đại diện, là nghi thức cho phép 
thọ đến nàng Ganikä (kỷ nữ). 

7. Atthaväcikũñpasampadä: Phép thọ Cụ túc giới thông thường của ni chúng, thông 
qua tám lần tuyên ngôn, tức hai lần Tứ Tác Bạch. 

§. Ñatticatutthakammipasampadä: Như điều thứ 3. 

!7 Khu vực có ranh giới hay kiết giới được chư tăng xác định ở khu vực nào đó để làm 
nơi họp tăng thực hiện các tăng sự. Có hai loại ranh giới SImä: 

1) Baddhasimã (còn gọi Khandasima, Samänasamväsasimäa hay AvippaväsasIm): 
Tức khu vực được xác định là ranh giới sau hai lần tuyên ngôn và cần phải có các cột 
mốc làm dấu ranh giới. 

2) Abaddhasimä: Khu ranh giới được chư tăng giả định tạm thời giữa rừng núi, không 
cần tuyên ngôn và vật mốc, chỉ để thực hiện các tăng sự. 

Sĩmã nào mà chư tăng làm; tránh khỏi I1 điều hư hỏng của sĩmã và làm đúng theo 3 
điều tròn đủ và cột trụ ranh này, với trụ ranh kia cho đều đủ và đọc tuyên ngôn đúng 
phép gọi baddhasImä. 

Đây giải về I1 điều hư hỏng (vipatti). 1) Atikhuddakã: sĩmã nhỏ quá không đủ cho 21 
vị phíc-khú ngôi hành tăng sự. 2) Atimahati: sĩmã lớn hơn 3 do tuần . 3) Khanda nimittã: 
sĩmã ranh giới không liền nhau, nghĩa là khi hỏi ranh hướng đông, rồi hỏi qua ranh 
hướng kế là hướng nam, hướng tây, hướng bắc, rồi ngưng lại không hỏi nữa, như vậy 
ranh giới simã không liền nhau, hoặc hỏi ranh hướng đông rồi hỏi qua "hướng tây, hướng 
bắc rôi ngưng lại, như vậy cũng gọi ranh giới không liền nhau hoặc lây vật không đáng 
làm ranh giới như lấy cây chuối, cây tre, cây dừa đều là loại cây không có lõi cũng 
không được. 4) Chãyã nimittã: lẫy bóng làm ranh giới như bóng núi. 5) Animittã: sĩmã 
không lấy vật chỉ làm ranh giới cả. 6) Bahi sĩmã thitasammatã: đứng ngoài ranh giới 
sima mà đọc tuyên ngôn chỉ định. 7) Nadiyä sammatä: chỉ định sĩmã trong sông rạch. 
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3. Parisavipatfi đó là chư tăng tức người cùng chứng 
minh trong tăng sự ấy không đủ số lượng theo Luật chế 
định, nghĩa là ở những nơi xa xôi (paccanfa]anapada) 
ít nhất là 5 vị, ở quốc độ trung tâm (majjhimadesa) ít 
nhất là 10 vị. 


4. Ñattivipatti đó là cách tụng tuyên ngôn tăng sự 
(ñattikamma 'Š) không đúng theo chánh tả hay tụng 
không đủ theo chữ (tụng lướt hay tụng saI). 


5. Kammaväcävipatti đó là cách tụng tuyên ngôn bị sai 
hay rớt nhịp. 


Nếu có sự thiếu sót gián đoạn hay hư hại một điều nào 
trong 5 điều như nói ở đây thì vị Phíc-khú, Phíc-khú-ni ấy 


8) Samudde sammatä: chỉ định sĩmäã trong biên cả. 9) Jãtassare sammatã: chỉ định sĩmã 
trong ao hồ thiên nhiên. Sĩmä từ số 7 đến số 9, dầu cho tăng có làm sĩmã cũng không 
gọi sĩmã nghĩa là không thành tựu sĩmã vì Đức Phật có dạy rằng: “Sabbã bhikkhave 
nadTasĩmä, sabbo samuddo asĩmo, sabbo jãtassaro asimo — Này các thầy phíc-khú, toàn 
diện bể cả, toàn diện sông, rạch, toàn diện ao, hồ đều không thể làm sĩmã được”. 10) 
SImãsTnam sambhindantena sammatfä: làm hư hỏng sĩmaã cũ của các vị phíc-khú khác 
bằng cách đè lên sĩimã cũ của họ bằng một sợi tóc, do sĩma mới làm của mình hoặc đẻ 
lên cỡ 4 vị phíc-khú ngồi không vừa. l1) Simäsĩnam ajjhottharantena sammatä: kết giới 
sĩmã mới của mình đè sâu vào sĩmã của các vị khác đủ cho 4 vị phíc-khú ngồi, hay là 
đè trọn lên sĩma của các vị khác. 

Khi kết giới sĩmã mà gặp 11 trường hợp kể trên thì sĩmã ấy đều bị hư hỏng hành tăng 
sự không thành tựu. 

Sự tròn đủ - sampatti có 3: nimitta sampatti: tròn đủ ranh giới (vật làm ranh); parisa 
sampatti: tròn đú số tăng hội; kammaväcã sampatti: tròn đủ lời tuyên ngôn. (Sĩmã, biên 
soạn: HT Bửu Chơn) 

!8SÑatti: Tuyên ngôn đề bố cáo cho chư tăng biết cùng nhau làm tăng sự. 
Ñattikamma: Hành tăng sự bởi tụng tuyên ngôn ñatti mà không cần phải bố cáo cho 
chư tăng biết để làm cùng nhau, gọi là tụng tuyên ngôn thôi, không cần xin lời phán 
quyết như Phát Lộ, Tự Tứ .v.v... 
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cho dù là xuất gia đến 50-60 tuổi cũng là Phíc-khú, Phíc- 
khú-nI chỉ cái tên gọi mà thôi (không có ý nghĩa gì cả) bởi 
vì chưa thành tựu thọ cụ túc giới một cách đúng theo Luật. 


~~~ 


Sự Phá Giới 


Sự phá giới đối với Phíc-khú, Phíc-khú-ni ấy, nghĩa là 
nếu Phíc-khú, Phíc-khú-ni nào cố ý vi phạm những học 
giới khác ngoài ra tội bất cộng trụ (pãrZ/¡ka) như là Tăng 
tàng (sưighadisesa) hay Ưng đôi trị (pãcitiya) v.v... mà 
chưa có sám hối đúng theo luật, nghĩa là nếu phạm tội 
Tăng tàng mà chưa hành phạt để thoát tội như là cắm 
phòng (parivãsa) và tự hối (mãnaứa), nêu là những tội 
khác như ưng đối trị v.v... mà chưa làm phận sự phát lồ 
tức trình bày tội trạng ấy cho bạn đồng phạm hạnh, như 
vậy cũng xem như người ấy là người phá giới (người 
không trong sạch). 


Trong hai trường hợp người này thì người hư hoại giới 
có tội nặng hơn, người phá giới có tội nhẹ hơn. 


Sự hư hoại giới và sự phá giới đối với Sa-di ấy, nghĩa 
là nếu người cho Tam quy và người nhận tam quy đọc 
đúng theo giọng chánh tả với sự chú tâm thật sự đủ ba lần, 
dù cho không có sự xin nguyện thọ 10 giới như điều học 
tránh xa sự sát sanh (pãpãtipãfã veramän?) cho đến điều 
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học tránh xa sự giữ tiền bạc (Jãaripardqjata patiegahanä 
erarmanï) cũng thế, chắc chắn xem như người thọ tam quy 
ấy thành tựu là Sa-di, và có giới Sa-di kèm theo đầy đủ 
một cách đúng đắn, kế từ đó trở đi suốt đời cho đến khi 
chưa thay đổi phẩm mạo, hay chưa phạm vào mười điều 
trục xuất (Iiganäsana) đến lúc nào thì cũng vẫn ở trong 
phẩm mạo Sa-di đến lúc ấy. Do đó sự trình bày 10 học giới 
như điều học tránh xa sự sát sanh (pãpđtipätã veramäni) 
cho đến điều học tránh xa sự giữ tiền bạc (Jãarñũparajata 
paftiggahanä veramani), sau khi nhận ba lần quy y ấy cốt 
ý chỉ để cho vị Sa-di biết được trong học giới mà mình sẽ 
thu thúc cần trọng giữ gìn mà thôi. 


Như Đức Phật có trình bày lại trong tạng Luật đại phẩm 
(mahãvagga) như vậy: “Anujãnäami, bhikkhave, 
samaneraãnam dasa sikkhãpadäni, tesu ca sãmanerehi 


sikkhitun -— pãnäãfipätä veramanr [veramani, 
veramanim (ka.)]. adinnädänä veramaI, 
abrahmacariyä veramanl musävädä  veramani, 
surãmerayamajjapamädat(hänä veramanm, 
vikãlabhojanä veramaI, 
naccagTtaväditavisikadassanä veramam, 


mãlãgandhavilepanadhãranamandanavibhisanaftthä 
nã veramanl, uccäsayanamahãasayan3 veramaII, 
jãtariparajatapafigeahanä veramani. Anujãnäami, 
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bhikkhave, sãmaneränam imäãni dasa sikkhãpadäni, 
imesu ca sãmanerehi sikkhitunti.”12 


“Này các phíc-khú, ta cho phép mười điều học đến các 
sa đi và (cho phép) các sa di học tập về các điều học ấy: 
Việc tránh xa sự giết hại mạng sông, việc tránh xa sự lây 
vật không được cho, việc tránh xa điều phi Phạm hạnh (sự 
hành dâm), việc tránh xa sự nói dối, việc tránh xa trường 
hợp dễ duôi uống chất say là rượu và chất lên men, việc 
tránh xa sự ăn phi thời, việc tránh xa sự múa hát đờn và 
xem trình diễn, việc tránh xa trường hợp đeo vòng hoa, 
thoa vật thơm và tô điểm bằng đồ trang sức, việc tránh xa 
chỗ nằm ngôi cao và rộng lớn, việc tránh xa sự thọ lãnh 
vàng bạc. Này các phíc-khú, ta cho phép mười điều học 
này đến các sa di và (cho phép) các sa di học tập về các 
điều học này.” 


Trong mười điều học này, điều học mà Sa-di vi phạm 
phải bị trục xuất (hoàn tục) có 5 điều là bắt đầu từ điều học 
“Việc tránh xa sự giết hại mạng sống cho đến việc tránh 
xa trường hợp để duôi uống chất say là rượu và chất lên 
men”. Còn 5 điều còn lại là “việc tránh xa sự ăn phi thời, 
cho đến việc tránh xa sự thọ lãnh vàng bạc” chỉ bị hình 
phạt theo luật (dandakamma) mà thôi. Do đó vị Sa-di nào 


'[ nật đại phâm (mahãvagga) - Chương trọng yếu — Tụng phẩm thứ 9 — Phần giảng về 
các điêu học. 
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vi phạm điều học liên hệ đến 10 điều trục xuất thì phải 
hoàn tục lập tức, hay nếu không muốn hoàn tục thì phải 
làm lại thọ ba phần quy y (giỗng như người mới tu Sa-di). 
Nếu vi phạm những điều học liên quan đến luật hành phạt 
thì phải xin nhận tội với thầy tế độ, thầy giáo thọ, hay chư 
tăng thực hiện hành phạt để cho mình tiếp tục được thanh 
tịnh. Vì thế vị Sa-di nào vi phạm một trong 10 điều trục 
xuất mà không chịu hoàn tục, hay thọ lại tam quy thì cũng 
xem như vị Sa-di ấy là người hư hoại giới. Nếu vị Sa-di 
nào làm sai điều học liên hệ đến một trong 10 điều hành 
phạt, nhưng không chịu nhận tội với thầy tế độ, thầy giáo 
thọ, hay chư tăng thực hiện hành phạt đề cho mình tiếp tục 
được thanh tịnh thì cũng xem như vị Sa-di ấy là người phá 
gIỚI. 


10 điều trục xuất (lihøganãsana) 
Đức Thế-Tôn đã chế định điều luật này như sau: 


“nHjanammi, bhikkhave, dasahangechi 
Samannägdfmn sãmaperdtmu nãsctHm. PapatipaffẦ hoi, 
qdinnadaäyTr hoi, dabrdlimacarI hotl, rusavädT hotl, 
majapapg hot, buddhassa qavanualn bhaấsqH, 
dhammmassa qvanuaimm bhãsdtfUỰ, sanghassa avaptan 
bhãsafI, micchadliko hoi, bÌkkhUunidlisako hot — 
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qnujãnã, bhikkhave, từ mehi dasahangeclhi 


samannñgatfam sãmaneran nãsetunti”" 


“Này các Phíc-khú, ta cho phép trục xuất Sa-di hội đủ 
mười yếu tô này: Là kẻ giết hại mạng sống, là kẻ lấy vật 
không được cho, là kẻ phi Phạm hạnh (hành dâm), là kẻ 
nói dối, là kẻ uống chất say, là kẻ phi báng đức Phật, phi 
báng Giáo Pháp, phi báng Hội Chúng, là kẻ có tri kiến sai 
trái, là kẻ làm nhơ Phíc-khú-n1. Này các Phíc-khú, ta cho 
phép trục xuất vị Sa-di hội đủ mười yếu tô này.” 


Vậy 10 điều trục xuất là: 
. PanäfipätfI hoti Sa-di là người sát sanh. 
. AdinnädäyT hoti Sa-di là người trộm cắp. 
. AbrahmaecärIT hoti Sa-di là người hành dâm. 
. MusävädI hoti Sa-di là người nói dối. 
. MajjapäyT hoti Sa-di là người uống chất say. 
. Buddhassa avannam bhãsati Sa-di là người phỉ báng 
Phật. 
7. Dhammassa avannam bhãsati Sa-di là người phỉ báng 
Pháp. 
S. Sanghassa avannam bhãsati Sa-di là người phỉ báng 
Tăng. 


® Ơi: + G) bà — 


201 mật đại phâm (mahãvagga) - Chương trọng yếu — Tụng phẩm thứ 9 — Câu chuyện về 
sự ngăn câm khi chưa hỏi ý trước. 
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9. Micchädifthiko hoti Sa-di là người tà kiến như thấy 
đoạn kiến hay thường kiến. 

10. Bhikkhunidisako hoti Sa-di là người hãm hiếp Phíc- 
khú n1. 


Nếu Sa-di nào vi phạm một trong mười điều trục xuất, 
thì vị ấy chắc chắn mất phẩm mạo Sa-di và bắt buộc phải 
hoàn tục. Nếu không muốn hoàn tục ra đời, đối với sự vi 
phạm một trong 9 điều (trừ điều tà kiến) thì cho vị Sa-di 
ấy đi thú nhận sự sai phạm của mình với thây tế độ, thầy 
giáo thọ sư hay chư tăng cùng với lời tuyên bó đề cần trọng 
sẽ không vi phạm trong những điều trục xuất ấy nữa, xong 
rồi thì xin thọ lại ba phần quy y Tam bảo. Như vậy mới trở 
lại phẩm mạo Sa-di tức là có giới đầy đủ như ban đầu. 


Còn điều tà kiến thứ 9 ấy, nếu vị Sa-di nào vi phạm cũng 
phải bắt hoàn tục giống như thế, hay không có ý muốn 
hoàn tục ra đời thì cũng là người từ bỏ những sự thấy sai 
(tà kiến) trở thành người có sự thấy đúng (chánh kiến) 
trước, rồi mới đi thô lộ sự trong sạch của mình rằng, là 
người có chánh kiến với tất cả chư tăng kèm theo lời tuyên 
bồ rằng mình đã có sự thấy sai và bây giờ đã từ bỏ sự thấy 
sai ấy, kế từ đây sẽ cố gắng không trở thành người tà kiến 
thấy sai nữa. Khi tất cả chư tăng chấp nhận, và tha thứ rồi 
thì nên xin lại ba phần quy y Tam bảo. Như thế thì vị Sa- 
di ấy cũng sẽ trở lại thành người có giới Sa-di đầy đủ đúng 
đăn. 
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10 điều hành phạt Sa-di (Dandakamma) 

1. Vikãlabhojano hoti Sa-di là người thọ dụng vật thực 
phi thời. 

2. NaccagTtaväditavisikadassano hoti ŠSa-di là người 
thích xem múa hát, nghe đờn kèn, múa hát và chơi đờn 
kèn. 

3. Malã gandha-vilepanadhã-ranamandanavibhisano 
hoti Sa-di là người thích trang điểm hương liệu dồi 
phấn và đeo vòng hoa. 

4. Uccäsayana-mahäsayano hotfi Sa-di là người thích 
năm ngôi nơi cao rộng và xinh đẹp. 

5. Jãtariparajatapatiggahano hofi Sa-di là người thích 
nhận vàng bạc và những vật thay thế vàng bạc. 

Trong tạng Luật Đức Phật chế định thêm 5 điều nữa 

là: 
“Anujãnämi, bhikkhave, pañcahangchi 
samannäøatassa sãmanerassa dandakammam 
kaãtum. Bhikkhũnam  aläbhãya  parisakkati, 
bhikkhũnam anatthãya parisakkati, bhikkhũnam 
aväsäya parisakkati, bhikkhu akkosati paribhãsati, 
bhikkhùi bhikkhùũhi bhcdcfi -— anujãnämi, 
bhikkhave, imehi pañcahangchi samannägatassa 


sãmanerassa dandakammam kãtunti”?1, 


2!J mật đại phẩm (mahävagga) - Chương trọng yếu — Tụng phẩm thứ 9 — Phần giảng về 
các điêu học. 
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“Này các phíc-khú, ta cho phép thực thi hành phạt 
đôi với vị sa di hội đủ năm yếu tố: Là vị ra sức làm cho 
các phíc-khú không được lợi lộc, ra sức làm cho các 
phíc-khú không được sự lợi ích, ra sức làm cho các 
phíc-khú không có chỗ ngụ, măng nhiếc gièm pha các 
phíc-khú, chia rẽ các phíc-khú (này) với các phíc-khú 
(khác). Này các phíc-khú, ta cho phép thực thi hành 
phạt đối với vị sa di hội đủ năm yếu tố này.” 


6. Bhikkhũnam aläbhäãya parisakkati, Sa-di là người cố 
găng làm mất lợi lộc cho chư Phíc-khú. 

7. Bhikkhũnam avãsãya parisakkati, Sa-di là người cố 
găng làm mất trú xứ cho chư Phíc-khú. 

8. Bhikkhũnam anatthäya parisakkati, Sa-di là người 
cô gắng gây bắt lợi mất mát đến cho chư Phíc-khú. 

9. Bhikkhũ akkosati paribhãsati, Sa-di là người cỗ gắng 
chửi mắng phi báng các Phíc-khú. 

10. Bhikkhũ bhikkhũhi bhedeti Sa-di là người cô gắng 
gây chia rẽ giữa các Phíc-khú. 


Nếu Sa-di vi phạm hay làm sai một trong 10 điều hành 
phạt này thì sẽ phải nhận hành phạt theo điều ấy từ thây tế 
độ, thầy giáo thọ sư hay chư tăng. Ngoài 10 điều hành phạt 
này vẫn còn những điều khác nữa là 75 điều ưng học pháp 
và 14 pháp hành??, những điều này cũng giống như trên. 


?2 Trong Tạng Luật, bộ Cũlavagga: 
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Nếu Sa-di không chấp nhận gìn giữ, hay không chịu hành 
theo điều học và các điều thực hành khác bất kế một điều 
nảo thì cũng phải nhận hành phạt, nếu không chịu nhận 
hành phạt thì cũng được gọi là người phá giới. 

Sự hư hại giới và sự phá giới đối với người cư sĩ ấy là 
5 giới như là tránh xa sự sát sanh v.v... cho đến tránh xa 
sự uống rượu bia chất say, 5 giới này là thường giới của 
người cư sĩ nói chung mà không có sự chọn lựa dòng 
giống, giai cấp, tôn giáo. Do đó người nào có sự tránh xa, 


“Cuddasa khandhakavattäni nãma khandhake vattäni, katham? Agantukavattam, 


ävasikavattam, gamikavattam, anumodanävattam, bhattaggavattam, 
pindacarikavattam, araññakavattam, Senäasanavattam, Jhantagharavattam, 
vaccakufivattam, upajJhãyavattam, siddhivihãrikavattam, äcariyavattam, 


anteväsikavattane8' ti. 

lminä cuddasa khandhakavattäm, cetäni ca sabbesam sabbadä ca yatharaham 
caritabbani”. 

Đức Thế Tôn truyền dạy 14 pháp hành trong Tạng Luật, bộ Cũlavagga, phần 
Vattakhandhaka rằng: 

14 pháp hành như thế nào? 

1- Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú khách. 

2-_ Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú chủ. 

3-_ Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú sắp đi xa. 

4-_ Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú thuyết pháp làm cho thí chủ hoan hỷ. 

5- Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú ở trai đường. 

6-_ Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú đi khất thực. 

7-_ Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú sống ở trong rừng. 

8- Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú nơi chỗ ở. 

9- Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú trong nhà tắm hơi nóng. 

10- Pháp hành của Sadi đối với Phíc-khú nơi phòng vệ sinh. 

11- Pháp hành của Sadi, Phíc-khú đối với Thây tế độ. 

12- Pháp hành của Thây tế độ đối với đệ tử. 

13- Pháp hành của Sadi, Phíc-khú đối với Thầy dạy. 

14- Pháp hành của Thầy dạy đối với đệ tử. 

Đó là 14 pháp hành mà Đức Phật đã truyền dạy tất cả Sadi, Phíc-khú nên luôn luôn thực 
hành nghiêm chỉnh tùy theo mỗi trường hợp. 
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không vi phạm thì người ấy gọi là người có giới cư sĩ. Nếu 
người nào không có sự tránh xa, vi phạm bất kế điều nào 
trong 5 điều hay cả 5 điều thì người ấy gọi là người hư 
hoại giới. 


Còn người cư sĩ là người phá giới, tức là người cư sĩ 
thích nói chia rẽ (7¡isunavaca), nói lời độc ác 
(pharusavacđ), nói nhằm nhí (samphappalapa) và tham 
thích đồ vật của người khác (z;J/hã), nghĩ xấu sân giận 
muốn làm hại người khác (byãpãđa), hay là người không 
thích thực hành theo phận sự của mình như lời dạy của 
Đức Phật trình bày lại trong kinh Singäla của tạng kinh, 
tức là không thực hành theo phận sự giữa cha mẹ với con 
Cái, VỢ VỚI chồng, thầy với trò, chủ với tớ, bạn với bạn và 
giữa người cư sĩ với bậc xuất gia. Như vậy, người cư sĩ ấy 
gọi là người phá giới (a/a//ipuggala). Còn người cư sĩ ấy 
không phân biệt sẽ là trai hay gái, dân tộc nào, ngôn ngữ 
nào, hay tôn giáo nảo cũng thế. Khi làm những việc như 
thế cũng xem như người ấy là người phá giới. 


Người cư sĩ nào không thích nói lời chia rẽ 
(pisunavacđ), nói lời độc ác (pharusaväc8), nói nhảm nhí 
(samphappaläpa) và không suy tư tham thích đồ vật của 
người khác (abhÿ/hä), không nghĩ xấu sân giận muốn làm 
hại người khác (5yãpađaa), hay là hoan hỷ thực hành theo 
phận sự giữa cha mẹ với con cái, Vợ với chồng, v.v... thì 
người cư sĩ ấy gọi là người có sự trong sạch (/4j/7puggala). 
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~~~~ 


Sự Nguyện Thọ Giới 


Đặc biệt giải thích trong việc nguyện thọ ngũ giới như 
sau: 

Sự nguyện thọ giới có hai trường hợp: 
1. Cách nguyện thọ các điều học cùng nhau. 


2. Cách nguyện thọ các điều học riêng biệt từng điều. 


Cách nguyện thọ 5 điều học giới gom cùng nhau là nói 

tuyên bố như sau: “Pañeasikkhãpadam samädiyämi” 
hay “PañcasTlam samädiyämÏi” 
Nghĩa là: “Tôi xin nguyện thọ cả năm giới (hay 5 điều học 
như là tránh xa sự sát sanh (pãnđfipäafã veramari) cho đến 
tránh xa sự dể duôi uống rượu và các chất Say 
(SuraämerayamaJ]appamadafthana veramai))`. 


Cách nguyện thọ 5 điều học một cách riêng biệt từng 
điều ấy thì nói như sau: 
1. Panätipätä veramanT sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cô ý tránh xa sự sát sanh. 


2. Adinnädänä veramanT sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự trộm cặp. 


3.Kãmesu micchäcärä veramanT sikkhäãpadam 
samädiyämi. 
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Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự tà dâm 


4. Musävädä veramami sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự nói dôi 


5. Surämerayamajjappamädatthänä veramam 
sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự dễ duôi 
uống rượu và các chất say. 


Dù cho nguyện thọ 8 giới cũng giống như thế, nếu 
nguyện thọ 8 giới cùng gom chung gọi là 
“samãdãnauposathasila” thì tuyên bố như sau: 
“Uposathaslam samäadiyämi” hay “Atthangasilam 
samädiyämi” 


Nghĩa là “Tôi xin nguyện thọ 8 chi phần giới uposatha?3” 


Cách nguyện thọ 8 điều học một cách riêng biệt từng 
điều ấy gọi là 8 giới thông thường thì nói như sau: 
1. Pãnãtipãtä veramanT sikkhãpadam samädiyämi 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự sát sanh. 


?3 Uposatha là tên gọi của nơi dành riêng cho chư tăng thực hiện tăng sự. Từ “uposatha” 
có ý nghĩa như sau: 

1. Nghĩa là ngày giới của chư tăng và Phật tử hội họp đề thuyết pháp và nghe pháp. 

2. Nghĩa là ngày tụng giới bổn Patimokkha của chư tăng theo Luật mỗi tháng 2 ngày 
cách nhau 15 ngày. 

3. Nghĩa là ngày giữ 8 giới của những người cư sĩ. 

4. Nghĩa là nơi chư tăng cùng nhau làm tăng sự. 
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2. Adinnädänä veramaT sikkhãpadam samädiyämi 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự trộm cặp. 


3. Abrahmacariyä veramam sikkhãpadam 
samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cô ý tránh xa sự hành dâm. 


4. Musävädä veramami sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự nói dôi. 


5. Surämerayamajjappämädatthänä veramam 
sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự dễ duôi 
uống rượu và dùng các chất say. 


6. Vikalabhojanä veramam sikkhãpadam 
samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự ăn sát g1ờ. 


7. NaccagTtavä-ditavisikadassanamälä 
gandhavilepanadhãranamandanavibhi-sanatthänä 
veramaT sikkhãpadam samädiyämi. 

Con xin vâng giữ điều học là cô ý tránh xa sự múa hát, 
thôi kẻn, đờn, xem múa hát, nghe đờn, kèn, trang điểm, 
thoa vật thơm, dồi phấn và đeo tràng hoa. 


S. Uccäsayanä mahãsayanä veramamr sikkhäãpadam 
samädiyämi. 
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Con xin vâng g1ữ điêu học là cô ý tránh xa chỗ năm ngôi 
nơi quá cao, và nơi xinh đẹp. 


Sự nguyện thọ cả Š giới hay 8 giới theo hai trường hợp 
như trên, nếu người nào nguyện thọ các điều học gom 
chung nhau thì dù cho phạm bất cứ một điều nào thì cũng 
xem như 5 giới hay 8 giới ấy đứt hết cùng một lúc, phải 
nguyện thọ lại tất cả. Còn người nào nguyện thọ điều học 
theo từng điều ấy, nếu phạm bất cứ một điều nảo thì đứt 
điều ấy, những điều khác vẫn còn bình thường, chỉ phải 
nguyện thọ lại điều mình vi phạm làm đứt mà thôi. 


Hơn nữa, sự nguyện thọ Š giới hay 8 giới nảy, người 
nguyện thọ xác định thời gian ở trong tâm rồi chỉ nguyện 
thọ một lần, sự nguyện thọ ấy cũng được gọi là đã an trú 
suốt thời gian mình xác định. Như là người nguyện thọ 5 
giới, hay 8 giới trong thời gian xác định là 3 tháng, hay I 
tháng, hay nửa tháng, hay 1 tuần, hay 1 ngày I đêm, thậm 
chí là nửa ngày cũng được, khi đã chú nguyện trong tâm 
như thế thì nguyện thọ giới ấy. Sự nguyện thọ giới ấy sẽ 
an trú suốt khoảng thời gian đã xác định và khi đến hết 
thời gian được xác định, sẽ tự động kết thúc. 


5 giới là thường giới của người cư sĩ, do đó người 
nguyện thọ, hay không nguyện thọ giới thì cũng phải giữ 
gìn thường xuyên để lợi ích cho người có giới, nếu có 
người nói rằng “Tôi không có nguyện thọ giới, do đó khi 
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không giữ gìn thì không có tội”, lời nói như thế chỉ là lời 
thể hiện cho người khác biết rằng bản thân người nói ấy 
không hiểu biết về 5 giới là thường giới của tất cả người 
cư sĩ, nhưng người ấy vẫn không thoát khỏi bản chất là 
người hư hoại giới. Đối với người có sự nguyện thọ 5 giới 
thì giữ gìn giới ấy chắc chắn có được rất nhiều lợi ích hơn 
thế, nghĩa là ngoài ra được phát sanh tâm thiện do giữ 5 
giới thì vẫn có tâm thiện phát sanh do những thiện pháp 
khác. Bởi nhân này những người Phật tử cũng xác nhận 
nguyện thọ 5 giới thường thường cho đến tận hiện tại bây 
ĐIỜ. 


Sự giữ gìn 8 giới 
Giải thích đặc biệt 8 giới và người giữ 8 giới như sau: 


8 giới (loại bình thường) là thường giới của người cận 
sự nam cận sự nữ, xuất ga bạch y 
(Pandaraigapabbajita - người xuất gia mặc y trắng), 
nam đạo sĩ, nữ đạo sĩ. Do đó những người này cũng cần 
phải giữ gìn cho trọn vẹn và trong sự nguyện thọ ấy chỉ 
nguyện thọ một lần thì hắn nhiên an trú mãi trong khoảng 
thời gian người ấy vẫn còn đắp y trắng. Khoảng thời gian 
vẫn còn tuyên bồ xuất gia quấn bạch y ấy, nếu người cận 
sự nam, nữ, đạo sĩ nam, nữ nào không g1ữ gìn trọn vẹn mà 
ch giữ gìn 5 giới hay § giới chánh mạng 
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(äjwafthamakasla) thì cũng không thích hợp với bản chất 
là người cận sự nam, cận sự nữ hay đạo sĩ nam, đạo sĩ nữ 
quấn y trắng, như vậy thì nên thay đổi phẩm chất thành 
người bình thường ở nhà có gia đình tốt hơn. Nếu không 
thay đổi phẩm chất thành người bình thường ở nhà có gia 
đình thì những người cận sự ấy gọi là người hư hoại giới. 


Bát quan trai giới này đối với người bình thường có gia 
đình thì không phải là thường giới, do đó tất cả những 
người ấy giữ gìn 8 giới cũng được, không giữ 8 giới cũng 
được, nhưng nếu có thể giữ được 8 giới thì có càng nhiều 
lợi ích hơn nữa, hay nếu không giữ được thì cũng không 
CÓ tỘI Øì. 


Giới đặc biệt của người cư sĩ 


Giới đặc biệt của tất cả cư sĩ có như sau: 

Sự giữ gìn giới luật của người cư sĩ ấy ngoài ra 5 giới, 
8 giới và giới uposatha thì cũng còn những giới khác sẽ 
g1ữ gìn được là: 


1. AjvatthamakasiTla đó là sự tránh xa 3 thân ác nghiệp 
(sát sanh, trộm cắp, tà đâm), 4 khẩu ác nghiệp (nói dối, 
nói chia rẽ, nói độc ác, nói nhảm nhí), và giới tránh xa 
tà mạng. 
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2. Navangasila đó cũng chính là § giới nhưng thêm 
“vathãbalam met(äsahagatena cetasä sabbävantam 
lokam pharitvã viharämi” nghĩa là ““[ôi xmn rải tâm từ 
cho đến tất cả chúng sanh theo sức lực mình” 


3. Dasangasiia đó là 10 điều học là giới của Sa-di. 


~~~ 


Sự khác nhau giữa chánh mạng 8 giới 
(äjvaffharnakasila) và 5 giới 


Chánh mạng SŠ giới này trong chú giải Thanh Tịnh Đạo, 
Ngài gọi là AdibrahmacariyakasTla (tức là giới cơ bản 
của con đường phạm hạnh) nghĩa là chánh mạng 8 giới 
này làm nền tảng của sự chứng đắc đạo, quả, Níp-bàn. 


Hơn nữa tắt cả người cư sĩ nguyện thọ 5 giới cũng thế, 
hay không nguyện thọ cũng thế, nếu có sự vi phạm 5 giới 
thì cũng xem như chỉ sai phạm Š giới. Còn chánh mạng 8 
giới ây phải có sự nguyện thọ thực hành đặc biệt, khi có 
sự vi phạm theo như đã nguyện thì cũng sẽ gọi là sai chánh 
mạng 8 giới ấy. 


Trong hai loại giới ấy, nếu người nào thường giữ 5 giới 
nhất định thì người ấy gọi là bậc chân nhân bình thường, 
nếu giữ chánh mạng 8 giới thì người ấy cũng gọi là bậc 
chân nhân thù thắng. 
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Thường Giới Và Không Phải Thường Giới 


Từ Pali “niccasila” (thường giới) nghĩa là khi nghi thức 
nguyện thọ giới nào hoàn tất thì giới ấy cũng thành tựu 
theo mà không cần phải có sự nguyện thọ lại nữa và người 
ấy cũng phải nhất định giữ gìn giới ấy từ đó trở đi, nếu 
không giữ gìn chắc chăn có tội lỗi, giới ấy gọi là niecasTla 
(thường giới). 

Từ Pali “aniccasila” (không phải thường giới) nghĩa là 
giới nào dù cho không gìn giữ cũng không có tội, nếu có 
ý muốn giữ gìn thì phải nguyện thọ giới ấy trước, giới ấy 
gọi là aniccasila (không phải thường giới). 


Thường giới (niccasila) 


Giới Phíc-khú là 227 điều học dành cho Phíc-khú và 
Giới Phíc-khú-ni là 311 điều học đành cho Phíc-khú-ni mà 
Đức Phật đã chế định trong Ubhatovibhaiga là thường 
giới của Phíc-khú và Phíc-khú-ni theo điều học của mình. 


DasangasTla (thập giới) và 75 điều ưng học pháp là 
thường giới của Sa-di và Sa-dI-n1. 


Bát quan trai giới là thường giới của người xuât gia mặc 
y trăng, cận sự nam, cận sự nữ, tu nữ và tât cả đạo sĩ. 


5 giới là thường giới của cư sĩ. 
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Không phải thường giới (amniccasila) 


Cách thực hành trừ chi (đầu đà), trong 13 điều trừ chi 
không phải là thường giới của Phíc-khú, Phíc-khú-mi, Sa- 
di, Sa-di-ni. 


Cách thực hành một điều nào trong 13 điều trừ chỉ, và 
10 giới không phải là thường giới của người xuất gia mặc 
y trắng và những đạo sĩ. 


Giới Uposatha, giới Navadga, I0 giới, thực hành chi 
của người thọ thực một chỗ ngồi (Ekãsanikañgam), chỉ của 
người chỉ thọ thực trong bát (Pattapindikangam) không 
phải là thường giới của cư sĩ tại g1a. 


CãrittasTla và Vãrittasila 


CãrittasTla nghĩa là giới theo phong tục tập quán tốt 
đẹp, dù cho không thực hành cũng không có tội lỗi, nếu 
hành được thì càng tốt, có nhiều lợi ích, đó là không phải 
thường giới (anicca s1la) như đã nói. 


VãrittasTla nghĩa là giới sẽ phải làm việc ngăn trừ, tức 
có sự thực hiện thường xuyên, nêu không thực hiện chắc 
chăn có tội lỗi, đó là thường giới. 
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Chú ý: Ở phần trên của quyền sách này có nói về cách 
nguyện thọ ngũ giới và bát quan trai giới theo cách tự 
nguyện thọ, ở đây chúng tôi sẽ bổ sung thêm phần phép 
xin tam quy và 5 giới, 8 giới nơi chư tăng. 


~~~ 


Phép Thọ Ngũ Giới 


Ukãsa aham (mayam) ?! bhante visum visum 
rakkhanatthäya tisaranena saha pañca silãni yãcämi 
(ma) 

Bạch Ngài, con (chúng con) xin thọ trì Tam quy và Ngũ 
Giới nơi Tam bảo để vâng giữ hành theo cho được sự lợi 
ích. 


Dutiyampi aham (mayam) bhan(e visum visum 
rakkhanatthäya tisaranena saha pañca silãni yãcämi 
(ma) 

Bạch Ngài, con (chúng con) xin thọ trì Tam quy và Ngũ 
Giới nơi Tam bảo để vâng giữ hành theo cho được sự lợi 
ích lần thứ nhì. 


Tatiyampi aham (mayam) bhante visum visum 
rakkhanatthäya tisaranena saha pañca silãni yãcämi 
(ma) 


? Nếu đông người cùng thọ thì đọc mayam và yãcãma. 
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Bạch Ngài, con (chúng con) xin thọ trì Tam quy và Ngũ 
Giới nơi Tam bảo để vâng giữ hành theo cho được sự lợi 
ích lần thứ ba. 


* Xong rồi vị Sư chứng mình nơi ấy phải đọc bài này 3 
lần, người thọ giới đọc theo: 


Namo tassa bhagavato arahato 
sammäsambuddhassa. 

Con xin hết lòng thành kính làm lễ Đức Bhagavä đó, 
Ngài là bậc Araham cao thượng, được chứng quả Chánh 
Biến Tri do Ngài tự ngộ, không thầy chỉ dạy. (đọc 3 lần) 
(lạy I lạy) 


* 9w đọc tiếp bài Quy y Tam bảo, người thọ giới phải đọc 
theo: 


Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật. 


Dhammam saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp 


Sañgham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng 


Dutiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật lần thứ nhì. 
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Dutiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp lần thứ nhì 


Dutiyampi Sañgham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng lần thứ nhì 


Tatiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật lần thứ ba 


Tatiyampi Dhammam saranam gacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp lần thứ ba 


Tatiyampi Sangham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng lần thứ ba 


* Sự đọc: 


**Tisaranaggahanam paripunnam” 
Phép Quy Y Tam bảo chỉ có bấy nhiêu 


* Người thọ Tam quy đọc lời sau: 
“Ama bhante! Dạ, xin vâng” 
* Sư đọc tiếp, người thọ giới phải đọc theo: 


Panäfipätã veramanI sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự sát sanh. 


Adinnädänäã veramam sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự trộm cắp. 
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Kãmesu micchãcärä veramanIr sikkhãpadam 
samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự tà dâm. 


Musävädä veramami sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự nói dôi. 


Surãämerayamajjappamädatthänä veramam 
sikkhãpadam samädiyämi. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự dễ duôi 
uống rượu và các chất say. 


* Sự đọc: 


“Imãni pañca sikkhãpadämi sädhukam katvä 
appamädena niccakãlam sammärakkhitabbam.” 
Thiện tín (Chư Thiện Tín) nên thọ trì Ngũ giới này cho 
được trong sạch, phải vâng giữ hành theo cho đến trọn 
đời, chăng nên dễ duôi. 

* Người thọ Tam quy đọc lời sau: “Ama bhante! Dạ, xin 
vâng” 

* Sự đọc quả báo trong việc trì giới: 
Silena sugatim vanti, Silena bhogasampadä, SIilena 
nibbutim vanti, Tasmäã silam visodhaye. 


Các chúng sanh được sanh vê cõi Trời cũng nhờ giữ 
giới, các chúng sanh được giàu sang cũng nhờ g1ữ giới, 
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các chúng sanh được giải thoát nhập Níp-Bàn cũng nhờ 
giữ giới. Bởi các cớ ấy, nên Thiện Tín (Chư Thiện Tín) 
phải ráng thọ trì giới luật cho được trong sạch đừng có 
lâm nhơ. 


* Người thọ trả lỏi:“Sadhu! Lành thay!”(3 lạy) 


Pháp Thọ Bát Quan Trai Giới (8 Giới) 
Lời tác bạch xin thọ quy gIới. 


Ukãsa aham (mayam) bhaníe tisaranena saha 
aftfhangasamannägatam uposatham yãäcämi(ma). 
Bạch Đại Đức, chúng con xin thọ trì Tam quy và Bát 
Quan Trai Giới nơi Tam bảo, để vâng giữ hành theo cho 
được sự lợi ích. 


Dutiyampi aham (mayam) bhante tisaranena saha 
aftfhangasamannägatam uposatham yäcãmi(ma). 
Bạch Đại Đức, chúng con xin thọ trì Tam quy và Bát 
Quan Trai Giới nơi Tam bảo, để vâng giữ hành theo cho 
được sự lợi ích, lần thứ nhì. 


Tatiyampi aham (mayam) bhanfe tisaranena saha 
afthangasamannägatam uposatham yäcãmi(ma). 


166 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





Bạch Đại Đức, chúng con xin thọ trì Tam quy và Bát 
Quan Trai Giới nơi Tam bảo, để vâng giữ hành theo cho 
được sự lợi ích, lần thứ ba. 


* Xong rồi vị Sư chứng mình nơi ấy phải đọc bài này 3 
lần, người thọ giới đọc theo: 


Namo tassa bhagavato arahato 
sammäsambuddhassa. 


Con xin hết lòng thành kính làm lễ Đức Bhagavä đó, 
Ngài là bậc Araham cao thượng, được chứng quả Chánh 
Biến Tri do Ngài tự ngộ, không thầy chỉ dạy. (đọc 3 lần) 
(lạy I lạy) 


* Sw đọc tiếp bài Quy y Tam bảo, người thọ giới phải đọc 
theo: 


Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật. 


Dhammam saranam øacchämi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp. 


Sangham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng. 


Dutiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật lần thứ nhì. 
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Dutiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp lần thứ 
nhì. 


Dutiyampi Sañgham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng lần thứ 
nhì. 


Tatiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Phật lần thứ ba. 


Tatiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Pháp lần thứ ba. 


Tatiyampi Sanpham saranam øacchãmi 
Con đem hết lòng thành kính xin quy y Tăng lần thứ ba. 


* Sự đọc: 


“Tisaranaggahanam paripunnam” 
Phép Quy Y Tam bảo chỉ có bây nhiêu 


* Người thọ Tam quy đọc lời sau: 
“Ama bhante! Dạ, xin vâng” 
* Sư đọc tiếp, người thọ giới phải đọc theo: 


1. Pãnãtfipätã veramanT sikkhãpadam samädiyämi 
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Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự sát 
sanh. 


. Adinnädänä veramanmi sikkhãpadam samädiyämi 


Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự trộm 
cặp. 


. Abrahmacariyä veramanI sikkhãpadam 


samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự hành 
dâm. 


. Musävädä veramaT sikkhãpadam samädiyämi. 


Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự nói dôi. 


. Surämerayamajjappämädaftthänä veramam 


sikkhãpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự dê duôi 
uông rượu và dùng các chât say. 


.- Vikãlabhojanä veramam sikkhãpadam 


samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự ăn sái 
giờ. 


. NaccagTtavä-ditavisikadassanamaälä gandha- 


vilepanadhã-ranamandanavibhi-sanat(thänä 
veramaT sikkhãpadam samädiyämi. 
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Con xin vâng giữ điều học là có ý tránh xa sự múa 
hát, thôi kèn, đờn, xem múa hát, nghe đờn, kèn, trang 
điểm, thoa vật thơm, dồi phẫn và đeo tràng hoa. 


6. Uccäsayanä mahãsayanä veramanI sikkhãpadam 
samädiyämi. 

Con xin vâng giữ điều học là cô ý tránh xa chỗ nằm ngồi 

nơi quá cao, và nơi xinh đẹp. 


*- Người thọ giới đọc: 


Imam a{fhangasamannäøatam buddhappaññattam 
uposaham imañca raffim imañca divasam 
sadhukam katvä appamaädena sammä 
rakkhitabbam 

Chúng con xin thọ trì Tam quy và Bát Quan Trai Giới 
nơi Tam bảo, trọn đủ tám điều của Đức Phật đã giáo 
truyền, hầu để vâng giữ hành theo cho được trong sạch 
trọn ngày nay và đêm nay. Mong cầu gieo được giống 
lành để thấy rõ Níp-Bàn trong ngày vị lai. 


* Chư Tăng khuyến tắn: 


Imani a(fha sikkhäpadäni uposathasilavasena 
imañca rat(im imañca divasam sädhukam katvä 
appamädena sammä rakkhitabbam. 
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Chư Phật tử đã thọ tam quy và bát quan trai giới hãy 
chơn chánh nghiêm trì trọn ngày nay và đêm nay chăng 
nên để duôi (lạy). 


* Người thọ 8 giới bát quan trai đọc lời sau:“Ama 


x 


bhante! Dạ, xin vâng” 
Sư đọc quả báo trong việc trì giới: 


Silena sugatim vanti, Silena bhogasampadä, Silena 
nibbutim vanti, Tasmäã silam visodhaye. 

Các chúng sanh được sanh về cõi Trời cũng nhờ giữ 
ølới, các chúng sanh được giàu sang cũng nhờ g1ữ giới, 
các chúng sanh được giải thoát nhập Níp-Bàn cũng nhờ 
giữ giới. Bởi các cớ ấy, nên Thiện Tín (Chư Thiện Tín) 
phải ráng thọ trì giới luật cho được trong sạch đừng có 
lâm nhơ. 


Người thọ giới trả lởi:“Sãdhu! Lành thay!”(3 lạy) 


Cách Nguyện Thọ Giới 


Cách nguyện thọ kèm theo đảnh lễ Phật, ba lần quy 
y và điều học. 
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Cách nguyện thọ 5 giới và 8 giới ấy, chắc chắn số 
đông đã hiểu rõ, đối với cách nguyện thọ chánh mạng 8 
giới, navanguposathasrla và 10 giới trình bày như sau: 


~~~~ 


Cách Nguyện Thọ Chánh Mạng 8 Giới 
(Ajivatthamakasila) 


Lời tác bạch xin thọ quy giới của người thọ giới. 


Ukãsa aham (mayam) bhan(e fisaranena saha 
ajvat(hamakaslam dhammam  vyãcämi (ma) 
anugsøaham katvä detha me bhante. 


Dutiyampi aham (mayam) bhante tisaranena 
saha äjTvaffhamakasillam dhammam yäcämi (ma) 
anugsøaham katvä detha me bhante. 


Tatiyampi aham (mayam) bhante fisaranena saha 
ajvatfhamakaslam dhammam  vyãcämi (ma) 
anugsøaham katvä detha me bhante. 


* Xong rồi vị Sư chứng mình nơi ấy phải đọc bài này, 
người thọ giới đọc theo: 


Namo tassa bhagavato arahato 
sammãsambuddhassa (3 lần). 


Buddham saranam øacchãmi 
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Dhammam saranam øacchämi 
Sañgham saranam øacchãmi 


Dutiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Dutiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Dutiyampi Sañgham saranam øacchãmi 


Tatiyampi Buddham saranam gacchãmi 
Tatiyampi Dhammam saranam øgacchãmi 
Tatiyampi Sangham saranam øacchãmi 


* Người cho giới kết lại: 
*Tisaranagamanam ni((hitam” 
*- Người thọ Tam quy đọc lời sau: 
«Ama bhante! 
* 9w đọc tiếp, người thọ giới phải đọc theo: 
1. Pãnãtipätä veramanT sikkhãpadam samädiyämi 
2. Adinnädänä veramanT sikkhãpadam samädiyämi 


3. Kãmesu micchäcärä veramanT sikkhãpadam 
samädiyämi.. 


4. Musävädä veramami sikkhãpadam samädiyämi. 
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53.Pisunaya vãcäama veramanr sikkhãpadam 
samädiyämi. 


6.Pharusaya vãcäama veramanI sikkhãpadam 


samädiyämii. 

7. Samphappaläpä veramanmi sikkhãpadam 
samädiyämi. 

6. Micchã ajva veramam sikkhãpadam 
samädiyämi. 


Con xin vâng giữ điêu học là cô ý tránh xa sự tà 
mạng. 


(Vị truyền quy giới đọc trước và người thọ trì quy 
giới đọc theo sau môi điêu) 


Người cho kết lại: 


Imam a({(hangasamannäøatam äjIvaffhamaka- 
silavasena sadhukam katvä appamadena 
sampädectha (hay là rakkhitabbäni). 


Imãani a((ha sikkhãpadäni uposathasilavasena 
imañca rattim imañca divasam sädhukam katvä 
appamädena sammä rakkhitabbam. 


~~~ 


174 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





Cách Nguyện Thọ Giới Navanguposatha 


Lời tác bạch xin thọ quy giới của người thọ gIới. 


Ukãsa aham (mayam) bhaníe tisaranena saha 
navangasamannäsatam uposathaslam dhammam 
yãcämi (ma) anugøaham katvä silam detha me bhantc. 


Dutiyampi aham (mayam) bhante tisaranena saha 
navangasamannägatam uposathaslam dhammam 
yãcãämi (ma) anugøaham katvä silam detha me bhantc. 


Tatiyampi aham (mayam) bhanfe tisaranena saha 
navangasamannäsatam uposathaslam dhammam 
yãcãämi (ma) anugøaham katvä silam detha me bhantc. 


* Xong rồi vị Sư chứng mình nơi ấy phải đọc bài này, 
người thọ giới đọc theo: 


Namo tassa bhagavato arahato 
sammãsambuddhassa (3 lần). 


Buddham saranam øacchãmi 
Dhammam saranam øacchämi 
Sañgham saranam øacchãmi 


Dutiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Dutiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Dutiyampi Sangham saranam øacchãmi 
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Tatiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Tatiyampi Dhammam saranam gacchãmi 
Tatiyampi Sanpham saranam øacchãmi 


* Người cho giới kết lại: 


**Tisaranagamanam ni((hitam” 


* Người thọ Tam quy đọc lời sau: 


“ Ama bhante! 


* Sư đọc tiếp, người thọ giới phải đọc theo: 


1. 
2y 


Pãnäfipäftã veramanT sikkhãpadam samädiyämi 


Adinnädänäã veramanI sikkhãpadam samädiyämi 


. Abrahmacariyä veramanmi sikkhãpadam 
samädiyämi. 
. Surämerayamajjappämädatthänä veramam 


sikkhãpadam samädiyämi. 


. Vikãlabhojanä veramanmI sikkhãpadam 
samädiyämi. 
. NaccagTtavä-ditavisikadassanamaälä gandha- 


vilepanadhã-ranamandanavibhi-sanatthänä 
veramaT sikkhãpadam samädiyämi. 
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7. Uccäsayanã mahäsayanä veramanr sikkhãpadam 
samädiyämi. 

S. Vathãbalam metfäsahagatena cefasä 
sabbävantam lokam pharitvä viharämi. 


Tuỳ theo khả năng, con xin rải lòng từ tâm đến khắp thế 
Ø1an. 


hay Metfäsahagatena cefasä sabbapanabhiutesu 
pharitväã viharanam samädiyämi. 


Con xin thọ trì pháp phạm trú tâm từ đến tất cả chúng 
sanh. 


(Vị truyền quy giới đọc trước và người thọ trì quy giới 
đọc theo sau môi điễu) 


* Người cho kết lại:: 


Imam navangasamannägatam uposathasilavasena 
sadhukam katvä appamäadena sampädetha (hay là 
rakkhitabbäni). 


Imani a(fha sikkhãpadäni uposathasilavasena 
imañca raffim imañca divasam sadhukam katvä 
appamädena sammä rakkhitabbam. 


~~~ 
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Cách Nguyện Thọ 10 Giới (Dasangasila) 


Lời tác bạch xin thọ quy giới của người thọ gIới. 


Ukãsa aham (mayam) bhaníe tisaranena saha 
dasagahatthasrlam dhammam väcämi (ma) 
anugsaham katvä silam detha me bhantc. 


Dutiyampi aham (mayam) bhante fisaranena saha 
dasagahatthasilam dhammam väcämi (ma) 
anugsaham katvä silam detha me bhantc. 


Tatiyampi aham (mayam) bhanfe tisaranena saha 
dasagahatthasrlam dhammam vãcämi (ma) 
anugsaham katvä silam detha me bhantc. 


* Xong rồi vị Sư chứng mình nơi ấy phải đọc bài này, 
người thọ giới đọc theo: 


Namo tassa bhagavato arahato 
sammãsambuddhassa (3 lần). 


Buddham saranam øacchãmi 
Dhammam saranam øacchämi 
Sañgham saranam øacchãmi 


Dutiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Dutiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Dutiyampi Sangham saranam øacchãmi 
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Tatiyampi Buddham saranam øacchãmi 
Tatiyampi Dhammam saranam øacchãmi 
Tatiyampi Sanpham saranam øacchãmi 


* Người cho giới kết lại: 
**Tisaranagamanam ni((hitam” 

* Người thọ Tam quy đọc lời sau: 
“Ama bhante! 

* Sự đọc tiếp, người thọ giới phải đọc theo: 


I.  Pãnãfipãtä veramanT sikkhãpadam samädiyämi 


2. Adinnädänä veramanmi sikkhãpadam 
samädiyämi 

3. Abrahmacariyä veramanmi sikkhãpadam 
samädiyämi. 


4.. Musävädä veramanmi sikkhãpadam samädiyämi. 

5. Surãmerayamajjappämädat(hänä veramam 
sikkhãpadam samädiyämi. 

6. Vikalabhojana veramam sikkhãpadam 
samädiyämi. 

7. NaccagTtavä-ditavisikadassanaveramainI 
sikkhãpadam samädiyämi. 
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S. Mãlã gandha-vilepanadhã-ranamandanavibhu- 


sanat(hänãa veramam sikkhãpadam 
samädiyämi. 

9. Uccäsayana mahãsayana veramam 
sikkhãpadam samädiyämi. 

10. Jãtariũparajatappatigahanä veramam 


sikkhãpa-dam samädiyämi. 
* Người cho kết lại: 


Imam dasagaha{(haslam sãdhukam katvä 
appamädena sampädetha (hay là rakkhitabbäni). 


Imäani a((ha sikkhãäpadäni uposathasilavasena 
imañca rat(im imañca divasam sädhukam katvä 
appamädena sammä rakkhitabbam. 


Chú ý: Người cho giới nói rằng “yamaham vadãmi 
tam vadehi (nếu người nhận nhiều người thì sử dụng 
detha)”, sau đó người nhận đồng thanh nói rằng “ãma 
bhanc” và người cho giới nói răng 
“tisaranagamanam paripunnam” sau khi người nhận 
tam quy kết thúc, người thọ giới đồng thanh nói rằng 
ãma bhante”, lời nói như thể là của tất cả thầy tổ ngày 
xưa xác nhận với nhau đề sử dụng và kế thừa đến tận 
bây giờ. Do đó cũng không nên bỏ qua những điều tốt 
đẹp đúng đắn như thế không để cho biến mắt. 
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Dẫn Chứng Điều Liên Quan Đến Việc Cư Sĩ Được 


Giữ Gìn 10 Giới 


Trình bày dẫn chứng trong việc tất cả cư sĩ có thể 


được giữ 10 giới như sau: 


Jc 


Silavasena pañcasikkhãpadäni safi vä ussäahe 
dasa uposathangavasena atthäti idam 
gaha{fhasilam (visuddhimagøsa a{fhakath3). 


.Dasafi samanerehi rakkhitabbasilamäaha 


(visuddhimagøa mahäfIk3). 


.Nikkhãti upäsaka upäsikãhi sakkhitabbasikkhä 


sapi pañcasiladasasrlavasena vafttati 
(Sammohavinodani afthakath3). 


. Mllavantoti upäsakatte pati{fhãya pañcahi dasahi 


silehi samannäøato... (Sagäthävagøasamyutta 
atthakath3). 

. Gihinopi pañcasilam dasasilam 
paccavekkhantassa &áÿ (Sammohavinodanm 
atthakath3). 


.aranagamane kiñca nivesefi tathagato kiñca 


pañcasu sllesu sile dasavidhe param 
(Buddhavamsa atthakath3). 
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Dịch theo ý nghĩa từng câu như sau: 


1. Năm (5) điều học nói theo thường giới, 10 điều học 
khi có khả năng hay § điều học khi nói theo chi phần 
giới uposatha, 5 giới, 8 giới, I0 giới như nói ở đây 
gọi là giới của người cư sĩ (gahatthasila). 


r 


2. Trong từ Pãi “dasasTla” ấy, nghĩa là 10 giới của tất 
cả Sa-di phải giữ gìn. 


3. Từ Pãli “sikkhã” là điều học (hạnh kiểm) ấy, chính 
là điều học mà tất cả cận sự nam, cận sự nữ phải học 
tập. Điều học mà tất cả cận sự nam, cận sự nữ phải 
học tập ấy là giữ 5 giới, 10 giới cũng không trở ngại. 


4. Người an trú trong tô chât là cận sự nam, cận sự nữ 
và trọn vẹn với Š giới, hay 10 giới này cũng gọi là 
“sIavanta” tức là người có gIới. 


5. Người cư sĩ quán xét 5 giới, hay I0 giới mà mình giữ 
gìn. 


6. Như Lai hướng dẫn và dẫn dắt một số người nam hộ 
độ, người nữ hộ độ an trú trong tam quy, một số thì 
cho an trú trong 5 giới, một số thì cho an trú trong 10 
ĐIỚI. 
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Tứ ý nghĩa (Lakkhanädicatuka) và Pháp nghịch 

(Patikakhepadhamma) v.v... của thiện trì giới 

- Trạng thái ” (iakkhana): Patitthäpanalakkhanam có 
cách là nơi an trú của tất cả thiện pháp. 

-_ Phận sự”? (rasa): Dussilyaviddhamsanarasam có sự diệt 
trừ ác gIớI. 

-- Thành tựu”? (paccupaffhana): Soceyyapaccupatthãnam 
có sự thanh tịnh của thân và khẩu. 


25 Trích trong Thanh Tịnh Đạo về trạng thái của Giới như sau: 


Silanai lakkhanantassa Bhinnassapi anekadha 
Sanidlassanafta ripassa Yathq bhinnassanekadha” 
“Trạng thái là thu thúc Được phân tích nhiều loại 
Như sắc mà mắt thấy Chia nhiều loại khác nhau”. 


Ví như sắc xứ chia ra nhiều loại như xanh, vàng v.v... mà trạng thái chỉ là phạm vi 
mắt có thể trông thấy, bởi vì cảnh sắc ấy dù chia ra nhiều loại như xanh v.v..., cũng 
không ngoài phạm vi có thể trông thấy được bằng mắt như thế nào, cũng như thế ấy, 
giới tuy phân tích nhiều trường hợp khác nhau như cố ý v.v... thì chỉ có sự thu thúc 
được xem là trạng thái do khả năng tập trung thân nghiệp một cách tốt đẹp và khả năng 
an trú các pháp lành, cũng vậy, giới ấy tuy phân tích nhiều loại như cố ý v.v... cũng 
không ngoài sự tập trung và an trú, đó là trạng thái của giới. (Trích Thanh Tịnh Đạo — 
Việt Dịch T-khưu Ngộ Đạo). 

26 Trích trong Thanh Tịnh Đạo về phận sự của Giới như sau: 


%Dussrlyaviddhamsanata Anavajjagutio fatthã 
Kiccasampdaffi qtthena Raso nãma pavuccdafi” 

“Sự điệt trừ ác giới Ân đức vô tội vậy 

Được gọi là phận sự Nghĩa hoản thành nhiệm vụ”. 


Vì thế gọi là giới đây nên biết rằng do phận sự với ý nghĩa nhiệm vụ là phận sự diệt 
trừ ác giới, do phận sự với ý nghĩa thành tựu là phận sự vô tội. Thật vậy, đối với trạng 
thái v.v... chính nhiệm vụ hay thành tựu được gọi là phận sự.(Trích Thanh Tịnh Đạo — 
Việt Dịch T-khưu Ngộ Đạo). 

?? Trích trong Thanh Tịnh Đạo về thành tựu của Giới như sau: 


%Soceyyapaccupaffhanaụ Teyidanm fasssa viñfithi 
Offappafica hirT ceva Padaffhãnanti vatiitaim ” 
“Thành tựu là thanh tịnh Bậc thiện trí thức nói 


Hồ thẹn và ghê sợ Là nhân cận của giới”. 
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- Nhân cận (padaffhanan): Ottappañca h1mT ceva 
Padatthananti vannitam có Tàm và Quý là nhân cận của 
giới. 

-_ Pháp nghịch (pafikkhepadhamma): Pháp bị sát trừ bởi 
giới là sân giận liên hệ với sự làm nhiễu hại. 

- Pháp thuận (amuñnnatfadhamma): Pháp được nhận sự cho 
phép của giới cho phát sanh đó là vô sân tức sự không 
nhiễu hại. 


Uppädetabbadhamma: Giới làm cho phát sanh, đó là 
3 đạo thấp, 3 quả thấp (ý nói đến mãnh lực của giới là 
duyên trợ bằng cách ủng hộ). Như Ngài giáo thọ sư 
Buddhaghosa trình bày lại trong chú giải Tương ưng bộ 
kinh rằng: “Dãnasilupanissayo tayo magøe ceva 
phalãni ca päpenfi bhãvanupanissayo arahattam 
pÄpcti” 


Nghĩa là: Đại thiện mà có bố thí, giữ giới làm cận y 
(upanissaya — nương nhờ), chắc chăn thúc đầy chứng được 
3 đạo thấp và 3 quả thấp, đại thiện có tu tiễn làm cận y thì 
chắc chắn chứng được Vô sanh đạo và Vô sanh quả. 


Thật vậy, giới này có sự trong sạch đã được Đức Phật thuyết: “Thân thanh tịnh, 
khâu thanh tịnh và ý thanh tịnh” (Tăng chi bộ kinh, Ba chi, 20-350.) là sự thành tựu, 
giới thành tựu đạt đến đặc tánh phòng hộ trong sạch. 

Nhưng hỗ thẹn và ghê sợ ác pháp được các bậc thiện trí thức gọi là nhân cận của 
giới, nghĩa là nguyên nhân gần. Bởi vì khi có hồ thẹn, ghê sợ ác pháp, giới phát sanh, 
tôn tại, khi hồ thẹn, ghê sợ ác pháp không có, giới cũng không phát sanh và không tồn 
tại. (Trích Thanh Tịnh Đạo — Việt dịch Tỳ-khưu Ngộ Đạo) 
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ân Đức Của Giới 


lAvippafisarathani kho, ãnanda, kusalani silãni 
avippafisãranisaisãnT' 'tŠ 
Này Ananda, tất cả giới là thiện, không có sự phiền 
muộn, có lợi ích, có ân đức là không phiền muộn. 


2. Pañcuue gahqpafayo, đãmnisamasa  silavdafo 
silasampadaya. Kataqme pañca? 
Này các gia chủ, ân đức của sự thành tựu giới có 5, 
thế nào là 5: 


(1) Apparmadadhikarauatn mahantam 
bhogakkhandham adhigacchat. 

Người có giới, tròn đủ giới, trong đời này hăng gặp 
được tài sản lớn, tức là sự không dể duôi, đây là ân đức 
cao thượng. 

(2) Kalyapo kifisaddo abbhuggacchati. 

Người có giới, đầy đủ giới hằng được tiếng tốt đồn 

xa. 


(3) Visarado upasankamaHi qnankubhuto. 


?8 Dasakanipätapäli - Pathamapannäsakam - Ẩnisamsavaggo - Kimatthiyasuttam 
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Người có giới, đây đủ giới khi bước vào hội chúng 
nào đi nữa như hoàng tộc, Bà-la-môn, cư sĩ, Sa-môn 
thường là người dũng mãnh, không e ngại. 


(4) Asantưmnulho kalankaroti 
Người có giới, đầy đủ giới thường không mê mờ 
lúc chết. 


(5) Kãyassa bhedä pard ImaradNa sHug9df1! sag8gd1 
lokqdr upapa]Jati. 
Người có giới, đầy đủ giới đối diện với cái chết thì 
khi thân hoại mạng chung cũng chắc chắn sanh lên cõi 
trời. 


Hay ân đức của giới còn được giảng lại trong Thanh 
tịnh đạo rằng: 


Thiện nam tử sông trong giáo pháp 
Ngoại trừ giới không pháp tựa nương 
Người nào nói rõ tỏ tường 

Hạn định quả báo giới thường được đây 
Các sông lớn chảy ra biển cả 

Dòng sông Hăng, sông Ya-mu-nã 
Sông Sa-ra-bhu thứ ba 

SarassafT cùng Ninnagäa 

Aciravati chuyển vận 

Dù Mahï phẳng lặng như tờ 

Cũng không rửa sạch bợn nhơ 
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Của các sanh chúng bám nhờ thế gian 
Đây là nước cam lỗ giới hạnh 

Tẩy rửa sạch trược tánh chúng sanh 
Mưa rơi, gió thối ngập tràn 

Huỳnh đàn cũng chẳng gội tan lửa phiền. 
Ngọc trai, Ma-ni chuyên ước nguyện 
Ánh trăng văng vặc hiện sáng soi 
Không thể xoa dịu bỏng sôi 

Thiêu đốt sanh chúng luân hồi thế gian. 
Giới được khéo hộ trì trong sạch 

Vật cao quí thâu hoạch Thánh phàm 
Thật là vật mát siêu phàm 

Làm cho an tịnh tâm phàm thế nhân. 
Hương thơm nào ngạt ngào gió thoảng 
Bay thuận chiều, bay tỏa nghịch phương 
Hương nào bằng loại giới hương 

Từ đâu sẽ có mùi hương thế này? 

Nắc thang cất bước lên nhàn cảnh 

Hay là cửa bậc Thánh đi vào 

Níp-bàn thành phố quí cao 

Thang khác băng giới nơi nào có đâu? 
Các hoàng đề vẫn thường trang điểm 
Vòng ngọc trai ân hiện ma-ni 

Không đẹp băng bậc xuất ly 

Phục sức bằng giới thay vì điểm trang. 
Giới ấy năng diệt trừ sợ hãi 
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Như tự khiến trách mãi khắp nơi 
Người có giới hạnh mọi thời 
Danh thơm, phấn khởi cả đời phát sanh 
Bậc thiện trí thức nên biết rõ 
Lời tối hậu giới có quả này 
Nguồn gốc ân đức cao dầy 
Sức mạnh cắt đứt tội lầm lỗi tâm 
(Việt dịch Phíc-khú Ngộ Đạo) 


Một Số Nơi Có Nói Đến Ân Đức Của Giới Như Vầy: 


L. Silam yãva jarä sãdhu:?9 Giới đem đến lợi ích thành tựu 
cho đến già. 

2. Sukham yãva jarä sïlam:30 Giới đem sự an lạc cho đến 
già. 

3. Silam kireva kalyãnam:3! Ngài nói giới thật là tốt đẹp. 

4. Silam loke anuttaram:32 Giới là vô thượng ở thế gian. 

5.Adi silam patlha ca, kalyananañca mãfukam; 
pamukham sabbadhammanam, tasma silam 
wisodhaye:33 Giới là nền tảng, là mẹ của chư pháp tốt 
đẹp, là dẫn đầu của tất cả pháp. Vì thế nên làm cho giới 
được trong sạch. 


? Jarasuttam - Jarävaggo — Devatäsamyuttam — Sagathävagga - Samyuttanikãya 
39 Dhammapäda - 333 

3! STlavImamsakajätakam - Jãtakapäli - 1 

3 STlavimamsakajãtakam - Jãtakapäli - 1 

33 Theragatha — Dvadasakanipata - Sïlavattheragathã - 612 
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Trong tạng luật, Đức Phật có thuyết 10 ân đức của giới 


như vây?*: 


1. 
si 
sh 


Sanghasu{fhutäya: Đề có sự tốt đẹp cho hội chúng tăng. 
Sanghaphãsutãya: Đề có sự an lạc cho hội chúng tăng. 
Dummankinam puggalänam niggahäya: Đề trẫn áp 
những người không có giới, người ác xấu. 


. Pesalanam' bhikkhHnam phãsuviharäya: Để tạo sự 


thuận tiện an lạc cho những Phíc-khú có giới. 


. Dithadhammikanam ãsavãnamợụ samvaraya: ĐÊ ngăn 


ngừa các lậu hoặc trong hiện tại. 


.Samparäyikänan äsavãnam pafighätäya: Đề ngăn 


ngừa các lậu hoặc trong tương lai. 


. Appasannänarmn pasädäya: Đề đem lại niềm tin cho 


những người chưa có đức tin. 


. Pasannãnam bhiyyobhäväya: Đề làm tăng trưởng niềm 


tin cho những người đã có đức tin. 


..9addhammafthitiyä: Đề làm cho chánh pháp tồn tại, tức 


pháp học, pháp hành và pháp thành. 


10. Vinayänuggahäya: Đề hỗ trợ luật. 


Trong Chakkanipata, Anguttaranikaya, Đức Phật có 


thuyết 10 ân đức của giới như vây: 


1. 


Avippafisaram: Là nhần sanh của sự không phiên 
muộn. 


3 Vinäya — Pãrãjka - Paräjikakandam. 
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. Pamojj7am: Là nhần sanh của sự hạnh phúc an lạc. 

. Pïí¡: Là nhần sanh của sự hỷ lạc, sung sướng. 

. Passaddhi: Là nhần sanh sự yên tịnh. 

. Sw#kham: Là nhân sanh sự an lạc thân tâm. 

. Szmaãdh¡: Là nhân sanh của định. 

. Yathãabhutananadassanam: Là nhần sanh của sự thấy 
biết rõ theo bản chất thật. 

6. N/bbidavigaram: Là nhần sanh sự nhàm chán ái dục. 

9, Vữmnurri: Là nhân sanh giải thoát, đó là bốn đạo. 

10. Vimuitiñãnadassanam: Là nhân sanh sự thấy biết rõ 

rằng đã giải thoát, đó là bốn quả. 


m1 Œ— tœ: + C2 


~~~ 


Trong Chú Giải Paramatthajotika, Ngài Trình Bày Ân 
Đức Của Những Điều Giới Như Sau: 


IL. Ấn Đức Của Giữ Giới Không Sát Sanh°Š Có 23 Điều: 


l. Angapaccaigasamannägaiä: Là người có thân thể 
không tật nguyên, đầy đủ các bộ phận lớn nhỏ trong 
cơ thê. 


3'Pãnätipätä veramaniyä cettha añgapaccaägasampannatä ärohaparinahasampattitã 
Javasampatttäã suppatithiapadatäã cãrut4 mudutä sucitãä sũratä mahabbalatä 
vissatthavacanatä lokapiyatä nelatä abhejjaparisatä acchambhitäã duppadhamsitä 
parũpakkamena amaranatä anantapar1väratã surũpatä susanthanatä appabäadhatä asokitä 


tụng) 
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10. 


IT. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Arohaparinahasampannaiã: Là người có hình dáng 
xinh đẹp, không cao không thấp, không đen, không 
trăng quá độ. 

Javasampatfitä: Là người mạnh mẽ sức bên. 
SupafIfthitapadara: Là người bàn chân xinh đẹp không 
chê vào đầu được, khi bước đi thì nhẹ nhàng thoải mái. 
Caruiä: Có làn da sáng chói như vàng 

Sucifa: Có dáng vẻ đẹp đẽ, chư thiên và nhân loại nhìn 
vào sanh tâm hoan hỷ. 

Mudutä: Là người nhụ mì, có da dẻ mịn màng sạch sẽ 
như bông gòn. 

Sukhita: Là người có hạnh phúc. 

Surafa: Là người can đảm. 

Mahabbalata: Có giọng nói thanh tao, cam ngôn dịu 
ngọt. 

Vissatthavacanaiä: Được mọi người quý mến. 
Lokapiyafa: Được mọi người thương yêu. 
Abhejjaparisafä: Có đồ chúng gắn bó thương yêu 
nhau. 

Acchambhiä: Không hoảng sợ trước môi hiểm nguy 
kẻ thù. 

Duppadhamsitä: Có khả năng điệt trừ kẻ thù biến mất 
và không có bệnh hoạn hoành hành. 

Paripakkamena amaranafä: Không chết do người 
khác cố găng hãm hại. 

Anantaparivaraiä: Có nhiều tùy tùng. 
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18. Suripara: Có hình dáng xinh đẹp. 

19. Susan†handafä: Có vóc dáng xinh đẹp. 

20. Appäbädhaiä: Ít bệnh hoạn, không có bệnh hoành 
hành. 

21. Asokiiä: Không có sự não phiên. 

22. Avippayogdafa: Không tách rời được với những gì 
thương yêu, thích thú. 

23. Dighãyukaiä: Có tuôi thọ dài lâu được. 
Quý vị nên biết rằng quả báo của việc phạm giới sát 

sanh cũng có 23 điều ngược lại với 23 điều trên như đã kẻ. 


II Ân Đức Của Giới Không Trộm Cắp?5 Có 11 Điều: 


1. Mahaddhanaiä: Có nhiều tài sản, của cải. 

2. Pahitadhanadhaññatä: Có đầy đủ tài sản, có đủ lương 
thực. 

3.. Ananfabhogatä: Có vô sô vật dùng của cải tiêu xài. 

4. Anuppannabhoguppaffia: Tài sản chưa phát sanh sẽ 
phát sanh. 

5... Uppannabhogathävaraiä: Tài sản đã phát sanh thì bền 
vững. 


3% Adinnädanä veramaniyä mahaddhanatä pahitadhanadhaññatä anantabhogatä 
anuppannabhoguppattitä uppannabhogathävaratä 1cchitãnam bhogãnam 
khippappatilãbhitã rãJacorudakaggiappiyadäyäadehi asadharanabhogatä 
asadharanadhanappatilabhitä lokuttamatä natthikabhãvassa ajananatä sukhavihãritäti 
evamädmi. (Chú giải tiểu tụng) 
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6. lcchitanam bhogänam khippappafilabhia: Có được 
tài sản mau chóng theo sự ước nguyện. 

17. Rajacorudakaggiappiyadayadechi 
asãdhäranabhogaä: Tài sản không bị trộm cắp, 
không bị nước cuốn trôi, không bị lửa cháy, không bị 
tịch biên, không rơi vào tay người mình không thích. 

S. Asadhaäranadhanappafilabhia: Có tài sản cá nhân, 
không chung chạ với người khác, tức có tài sản đặc 
biệt dị thường mà người khác không có được như 
mình. 

9. Lokuffaradhanapafilabhaía: Có được tài sản siêu thế 
là đạo quả, Níp-bàn. 

10. Nafthikabhävassa qjãnanafãä: Không biết đến từ 
'Không có , như ngài trưởng lão Anuruddha. 

11. Sukhaviharira: Nhẹ nhàng an lạc ở mọi tư thế oai ngh1. 

Quý vị nên biết quả báo của việc phạm giới trộm cắp cũng 

có L1 điều ngược lại với giới tránh xa trộm cắp. 
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LII Ân Đức Của Giới Không Tà Dâm?” Có 20 Điều: 


1l. Vigafapaccaffhikara: Không có kẻ thù nghịch. 

2. Sabbajanapiyatä: Được mọi người thương mến. 

3. Annapänavatthasayanädmam lãbhiä: Đầy đủ cơm 
nước, y phục, chỗ ngủ v.v... 

4. Sukhasayanafa: Ngủ an lạc 

53. Swkhappafibujjhanaräa: Thức dậy an lạc. 

6. Apäyabhayavinimuffaiä: Thoát khỏi sự nguy hiểm 
trong bốn cõi khổ. 

7. Hthibhavappatilabhassa vã 
napuusakabhavappafilabhassa vã abhabbafa: Không 
phải là người nữ, không phải là người trung tính (bộ 
nấp). 

§.. Akkodhanaiä: Không dễ nóng giận. 

9. Sakkqccakariia: Có bản tính thường cung kỉnh. 

10. Paccakkhakaria: Có bản tính làm việc gì cũng rõ 
ràng, không che dấu. 


37... Abrahmacariyä veramaniyä vigatapaccatthikata sabbajanapiyata 


annapãnavatthasayanadTnam labhitäa sukhasayanatäa sukhappatibuJjhanatä 
apäyabhayavinimuttatä 1tthibhãvappatilabhassa vã napumsakabhävappatilabhassa vã 
abhabbatã akkodhanat paccakkhakartä apatitakkhandhatä anadhomukhata 
1tthipurisanam aññamaññapiyatä paripunnindriyatä paripunnalakkhanatä niräsahkatä 
appossukkatä sukhaviharitä akutobhayatä piyavippayogabhavatäti evamadTni. (Chú 


giải tiểu tụng). 
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11. Apatiftakkhandhaiä: Thân thê không bị khiếm khuyết, 
lại còn xinh đẹp. 

12. Anadhomukhaitä: Có sắc mặt sáng sủa, không gầm 
mặt, có quyền lực. 

13. Ithipurisanam aññamaffiapiyafa: Được con trai, con 
gái thương mến. 

14. Paripunnindriyarä: Có đầy đủ các quyền. 

15. Paripunnalakkhanarä: Có đầy đủ phâm chất tốt đẹp. 

16. Nirasankafa: Không có những bịnh đáng sợ, không có 
sự nghi ngờ. 

L7. Appossukkafä: Có sự thong thả, không cần gắng sức 
nhiều trong việc kiếm kế sinh nhai, thiểu dục. 

18. Sukhavihãritã: Ở đâu cũng cảm thấy an lạc. 

19. Akurobhayarä: Không có nguy hiểm, không có kết oán 
ở đâu cả, tức không cần sợ hãi các môi nguy hiểm, thù 
oán từ đâu cả. 

20. Piữyavippayogabhavafaii: Không tách rời với những 
vật yêu thích. 
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IV. Ân Đức Của Giới Không Nói DỗP3 Có 14 Điều: 


l.. Vippasannindriyatä: Có các quyền trong sáng. 

2. Vissafthamadhurabhawia: Nói lời cam ngôn, địu 
ngọt. 

3. Samasitasuddhadamaiä: Có răng đều, gọn gàng, khít 

nhau, sạch sẽ. 

Natithulafa: Không quá mập. 

Nãtikisaiä: Không quá ôm. 

Nãtirassatä: Không quá thấp. 

NaHdighara: Không quá cao. 

Sukhasamphassatä: Chỉ xúc chạm những vật tốt đẹp. 

Uppalagandhamukhara: Miệng có mùi thơm như hoa 

sen. 

10. Sssữsakaparanafa: Không có người ganh tỊ, có tùy 
tùng vâng lời. 

11. 4deyyavacanaia: Nói những lời nên nói, có lời nói 
đáng tin cậy. 

12. Kamaluppalasadisanudulohitatanujivhafa: Có lưỡi 
mềm, như cánh hoa tròn, hoa sen và lưỡi có máu đến 


Tu vn U T uc” 


3. Musaväadã veramaniyä VIppasannindriyatä vissafthamadhurabhanitä 
samasitasuddhadantatä nãtithũlatã nãtikisatã nãtirassatã nãtidighatä sukhasamphassatä 
uppalagandhamukhatä sussũsakaparIJanatã ädeyyavacanatä 
kamaluppalasadisamudulohitatanuJivhata anuddhatatä acapalatäti evamadIni. (Chú giải 
Tiểu tụng) 


196 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





nuôi dưỡng thấm nhuần (tức có lưỡi đỏ mỏng mềm 
mại như cánh hoa). 
13. Anuddharara: Không có tâm điệu cử. 
14. Acapalarari: Không phải là người nói ngọng, không bị 
khờ dại, có người ưa mến. 
Quý vị nên biết quả báo của người phạm giới nói dối 
cũng có 14 điều ngược lại những điều trên. 


V. Ân Đức Của Giới Không Uống Rượu Bia Và Các 
Chất Say? Có 35 Điều: 


Il. Affãnagafapaccuppannesu  sabbakiccaharaiiiyesu 
khippam patijãnanaiä: Biết phận sự nên làm và không 
nên làm trong quá khứ, hiện tại, tương lai một cách 
nhanh chóng. 

Sađdãa upafthifasatifta: Luôn có niệm mọi thời điểm. 
Anummattakara: Không bị điên dại. 

Ñãnavamtafä: Có trí tuệ. 

Analasara: Không bị điên chảy nước dãi. 

AJ7alata: Không ngờ vực, ngu đại. 

Anelamigaiä: Không bị điễc. 


TU TP VU si it 


” Surãmerayamajjapamädafthäinä veramaniyä  afiãnägatapaccuppannesu 
sabbakiccakaranyesu khippam paftljãnanatä sadä upatthitasattä anummattakatä 
ñãnavantatä analasatä ajalatä anelamũgatä amattatä appamattatä asammohatä 
acchambhitä asarambhitä anussañkitä saccaväditä apisunapharusãasamphapalãpavädita 
rattindivamatanditatä kataññutä kataveditä amaccharitä cägavantafä s1lavanftatä uJutã 
akkodhanatä hirimanatä ottappitä ujuditthikatäã mahäapaññatä medhavitä panditatä 
atthãnatthakusalatäti evamädini phalãni. (Chú giải Tiểu tụng) 
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8. 


10. 
IT. 
15, 
13. 


14. 
15. 


16. 


l: 


18. 


19. 
20. 
Z1. 
2. 
TỘi 
2A. 
23. 
26. 
2í. 


Amafiatä: Không say sưa, không chìm đắm trong 26 
loại say. 

Appamaffatä: Không dê duôi. 

Asammohaia: Không bị sĩ mê. 

Acchambhiia: Không sợ hãi. 

Asarambhira: Không hơn thua. 

Anussankita: Không có sự ganh tị và không bị người 
khác ganh tỊ. 

Saccavađiïia: Nói lời chân thật. 

Apisunafa: Không nói lời chia rẽ ai và không bị ai nói 
chia rẽ. 

Apharusdfa: Không nói lời độc ác và không bị a1 nói 
lời độc ác thô tục. 

Asamphapalapavadifa: Không nói lời nhằm nhí vô 
ích. 

Rattindivamatanditatä: Không lười biếng vào ban 
ngày lẫn ban đêm. 

Katañfñutã: Biết ơn người khác. 

Kataveđiia: Trì ần người khác 

Amaccharifa: Không bỏn sẻn. 

Cãgavanraiä: Luôn có sự bố thí chia sẻ. 

Silavantatä: Có giới đầy đủ. 

Ujuiã: Là người ngay thắng. 

Akkodhandara: Không sân giận. 

Hirimanaiã: Có tàm, tức hỗ thẹn với tội lỗi. 
Offappitã: Có úy, tức ghê sợ tội lỗi. 
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28. Ujuditthikatã: Có sự nhìn nhận đúng đắn. 

29. Mahapañnnara: Có tuệ cao. 

30. Medhavira: Có Trí tuệ mạnh, tuệ sanh từ Pháp, tức Tuệ 
minh sát. 

31. Pandiiatã: Là bậc hiền trí, duy trì đời sống bằng ba 
pháp lợi ích. 

32. Atthänatthakusalatäti: Khôn khéo trong điều có lợi ích 
và điều không có lợi ích. 
Quý vị nên biết, quả báo của việc phạm giới uỗng rượu 

bia và chất say cũng có 32 điều như trên nhưng ngược lại. 


.. + 


Dứt phán Cám nang tạo phước thiện giữ giới. 


o0o 
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3. CẢM NANG TẠO PHƯỚC THIỆN TU TIỀN 
Ý Nghĩa Của Tu Tiến 


Từ Pãli “bhãvanã” (tu tiến) có nghĩa là pháp bản thể 
làm cho pháp thiện thù thắng phát sanh lần đầu tiên rồi làm 
cho càng tiến hóa. 


Có Pãli chú giải như vầy: “Kusaladhamme uppädeti 
bhãveti vaddhefiti = bhãvanã” nghĩa là pháp bản thể nào 
chắc chắn làm cho tất cả pháp thiện phát sanh lần đầu tiên, 
rồi làm cho càng ngày càng tiến hóa thì pháp bản thể ấy 
gọi là tu tiến (bhãvanä). Đó là tâm thiện phát sanh cùng sở 
hữu hợp liên hệ với sự tu tiễn chỉ tịnh nghiệp xứ và minh 
sát nghiệp xứ đang trong giai đoạn tu tiến chuẩn bị 
(paikammabhãvana) và tu tiến cận hành 
(upacarabhävan8). 


Giải thích câu Pãli chú giải này chia thành 2 phân là: 


- Kusaladhamme bhaveti uppädeti nghĩa là chắc chăn 
làm cho tất cả pháp thiện thù thắng phát sanh lần đầu tiên 
(là phần đầu). 


- Kusaladhamme bhaveti vaddheti nghĩa là chắc chắn 
làm cho tất cả pháp thiện thù thắng càng ngày càng phát 
sanh nhiều hơn (là phần sau). 
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Cả hai đoạn Pä]i chú giải này, phần đầu có ý nói đến 
tâm đại thiện cùng với sở hữu hợp phát sanh lần đầu trong 
mỗi lần tu tập ấy. 


Phần sau có ý nói đến tâm đại thiện cùng sở hữu hợp 
phát sanh liên tiếp nhau phía sau sự tu tập ấy mà chưa vào 
đến 26 đồng lực kiên cố (tức là 9 tâm đồng lực thiện đáo 
đại, 9 tâm đồng lực tố đáo đại, 8 đồng lực siêu thế). 


Hơn nữa, tu tiến trong Phúc hành tông này, Ngài chỉ có 
ý nói đến tâm đại thiện mà thôi, do đó chi pháp siêu lý 
cũng là tâm đại thiện phát sanh cùng sở hữu tâm phối hợp. 
Còn tu tiến trong chương Nghiệp xứ nhiếp 
(kammatthãnasañgaha) thứ 9 ấy, Ngài trình bày đến tu tiễn 
chỉ tịnh và tu tiến minh sát, do đó chi pháp siêu lý cũng là 
thiện hiệp thế (Iokiyakusala), tố hiệp thế (lokiyakiriyã) và 
thiện siêu thế. Vì thế Ngài giáo thọ sư sớ giải cũng nói lại 
rằng sự học tập, sự nghiên cứu Tam tạng, việc giảng dạy, 
việc ngẫm nghĩ suy xét trong cách điều pháp hay sự giảng 
dạy các môn học thế gian không liên hệ với tội lỗi cũng 
đều là “tu tiến” (bhãvanã) bên nhóm Phúc hành tông cả 
thảy. 
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Con Đường Cho Thoát Khổ Một Cách Chắc Chắn 


Việc có thể làm cho chắc chắn thoát khổ ấy, nghĩa là 
phần đông chư Phật tử rủ nhau đi làm phước thiện như là 
bồ thí, từ thiện, giữ giới, nghe pháp v.v... cũng sẽ thường 
có ước nguyện thoát khỏi các loại khổ não như sự sanh, sự 
già, sự bệnh hoạn, sự chết và hy vọng chứng đắc Níp-bàn 
là nơi nương tựa cho sự mong muốn của mình. Bởi vì Níp- 
bàn ẫy, bậc Đạo sư có thuyết rằng là vắng lặng, bất động, 
tịnh lạc, người nào đã chứng đắc Níp-bàn hắn nhiên thoát 
khỏi sự sanh già bệnh chết nhất định, ngoài Níp-bàn thì 
không có gì có thể làm cho thoát ra những sự khổ ấy được, 
khi đã biết chắc chắn rõ ràng rằng cách thoát ra các khổ 
cũng chỉ có Níp-bàn mà thôi. Do đó con đường tiến hành 
đưa đến Níp-bàn chắc chắn hiện hữu, phận sự việc làm nào 
có thê sẽ đưa người ấy đến Níp-bàn được thì việc làm ấy 
cũng chính là sự tu tiến minh sát nghiệp xứ (thiền quán), 
ấy là phận sự làm cho trực tiếp thắng đến Níp-bàn. Còn 
những cách làm phước thiện khác như bố thí, từ thiện, giữ 
giới v.v... chỉ là phước thiện tùy tùng, theo sau phước thiện 
tu tập thiền quán minh sát ấy. Phước thiện bồ thí, giữ giới 
v.v... làm cho thiền quán thành tựu một cách thuận lợi mà 
không có những điều chi trở ngại. 


~~~ 
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Ý Nghĩa Của Minh Sát (Vipassan8) 


Từ Pãli “vipassanã” (minh sát) có nghĩa là sự biết rõ 
ràng thông suốt danh sắc năm uân ở trong mỗi người theo 
hiện trạng của tam tướng là vô thường (aniccam) không 
bền vững, khổ não (dukkha) không chỊu đựng được, vô 
ngã (anatta) không thể cưỡng ép cho bền vững chắc chắn, 
không chiều theo ý mình được mà sẽ phải là luôn luôn vô 
thường (không bên vững), khổ não, và sự bất mỹ (asubha) 
tức không đẹp đẽ. Do đó sự tu tiến minh sát cũng có nghĩa 
là sự quán xét danh sắc năm uân nội phân (bên trong tự 
thân) và ngoại phần (bên trong thân người) để cho thấy rõ 
thấu suốt bản chất (thực tính) vô thường, khổ não, vô ngã 
và bất mỹ. 

Như có Pã|i chú giải như vầy: “Rũpädi ãrammanesu 
paññatdyä ca niccasukha at(asubhasaññäya ca 
visesena nãmaripa äkãrena vã aniccädiäkärena vã 
passafifi = vipassanäã” 


Nghĩa là pháp bản thể nào hắn nhiên tỏ ngộ (biết rõ 
ràng) các cảnh như cảnh sắc .v.v.. theo bản thê thực tính 
của danh sắc, đặc biệt thoát ra chế định bằng cách bỏ đi cả 
hai loại danh thinh chế định (sađdapaññari) và tướng 
nghĩa chế định (a#hapaññarri), ắt hắn thấy rõ trong các 
cảnh như cảnh sắc v.v... ấy theo đặc tính vô thường, khổ 
não, vô ngã và bất mỹ đặc biệt thoát ra tưởng điên đảo về 
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thường (iccasaññävipallãsa), tưởng điên đảo về lạc 
(sukhasaññavipalläsa), tưởng điền đảo về ngã 
(atasañfñävipalläsa), tưởng điên đảo về mỹ tịnh 
(subhasañfñävipalläsa). Do đó pháp bản thể ấy gọi là minh 


sát (yipassana). 


Có Pali chú giải nữa là: “Pañcakkhandhesu vividhena 
aniccaädiakãrena passafifi = vipassanã” 


Pháp bản thê gọi là minh sát bởi vì ý nghĩa là chắc chăn 
thấy rõ (tỏ ngộ) năm uấn do nhiều hiện tướng như vô 
thường, khô não, vô ngã, bất mỹ v.v... Chi pháp đó là sở 
hữu trí tuệ (paññacetasika) hợp với 4 tâm đại thiện tương 
ưng trí và 4 tâm đại tố tương ưng trí. 

Sự Tó Ngộ (Thấy Rõ) Bởi Minh Sát Tuệ 
(Wipassanapanna) 
Sự thấy rõ đặc biệt chính là tuệ minh sát này có hai loại 


` 


là: 
1. Sự thây rõ đặc biệt trong các cảnh hiện đên ở sáu môn 


là mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, ý theo bản chất danh sắc. 


2. Sự thấy rõ trong các cảnh đến hiện ở 6 môn như đã 
nói theo bản chất vô thường, khổ não, vô ngã, bất mỹ. 


~~~~ 
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Con Đường Tu Tiến Minh Sát (Thiền Quán) 
Sự tu tiến minh sát ấy chia làm hai cách là: 


1. Samathayanikanäya 
2. VIpassanayanikanäya. 


Giải răng: 


1. Samathayänikanäya nghĩa là sự xác định chăm chú 
ghim trên một trong 40 đề mục nghiệp xứ, như là 10 hoàn 
tịnh (kasina), 10 bất mỹ (asubha), 10 thường niệm 
(anussati), 4 phạm trú (từ, bị, hỷ, xả) (brahmavihara), l 
quán tưởng vật thực bắt tịnh (ãhãrepatikilasaññã), 1 phân 
định bốn giới (catudhãtuvavatthäna), 4 vô sắc (arũpa); làm 
cho đưa đến cận định (upacarasamadhn), tức là sân VỚI 
thiền chứng, hay an chỉ định (appanäsamadhi), tức là định 
phát sanh trong lúc đã chứng thiền. Sau đó quán thiền kiên 
cô (appanäjhãna) ấy cho thấy theo thực tính danh sắc và 
trạng thái vô thường, khổ não, vô ngã cho đến khi chứng 
đắc đạo, quả, Níp-bàn. 


2. Vipassanäyanikanäya nghĩa là sự ghi nhận chăm 
chú trực tiếp đến cảnh danh sắc một lần mà không cần phải 
nương vào (thông qua) chỉ tịnh nghiệp xứ làm y cứ, định 
phát sanh trong lúc ghi nhận xác định cảnh danh sắc ấy gọi 
là sát-na định (khanikasamadhn) cho đến khi tuệ minh sát 
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(vipassananana) phát sanh theo tuân tự, và đi đến cận định 
cho đến đạo quả phát sanh trong định kiên cô là điểm cuối. 


G1ữa hai cách này, người chăm chú quán xét theo cách 
thông qua thiền định (sưmathayãnikanäya) trước ắt hắn có 
kết quả chậm và quán xét có phần khó hơn cách đi trực 
tiếp quán xét cảnh danh sắc (vi2assanäyãnikanäya). Còn 
người xác định quán xét theo cách trực tiếp vào quán xét 
cảnh danh sắc ấy có kết quả nhanh, và không gặp quá 
nhiều trở ngại. 


Hơn nữa, người có ý muốn tu tập thiền quán minh sát 
cần phải học tập cho hiểu biết đến danh và sắc nội thân 
mình cho trọn vẹn trước, bởi vì danh và sắc này sẽ phải sử 
dụng là cảnh của người tu tập dùng đề ghi nhận quán xét. 
Do đó nếu không học tập cho hiểu một cách đàng hoàng 
trước thì sự tu tập ấy không có kết quả tốt đẹp cho người 
ấy hay nếu thành tựu kết quả được thì cũng chậm phải sử 
dụng thời gian dài. Sắc (zzpa) sử dụng làm cảnh trong cách 
ghi nhận quán xét này có ý muốn chỉ lấy sắc diễn tiến trong 
nội thân, nghĩa là sắc phát sanh trong lúc chuyên động đại 
oai nghi như đi, đứng, ngồi, nằm và cách chuyền động của 
tiêu oai nghi như sự co duỗi, khom xuống, ngước lên, quẹo 
trái, quẹo phải, bước tới, lùi lại v.v... là sắc pháp mà người 
tu tập sử dụng đề ghi nhận. 
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Còn danh pháp (n„madhamna) mà người tu tập phải 
ghi nhận ấy là trong lúc thấy, lúc nghe, lúc ngửi, lúc nếm, 
lúc đụng chạm, lạnh, nóng, cứng, mềm, căng, chùng, và 
lúc nghĩ ngợi những chuyện khác nhau, lúc mong muốn 
các vật khác nhau, lúc có cảm giác đau, mỏi, tê, ngứa v.v... 
những điều khác nhau như đã nêu là điều quan trọng mà 
người tu tập phải học tập cho hiểu rõ trước rồi tiếp sau đó 
mới bắt đầu tu tập như đã nói ở phân đầu. 

Những Công Việc Đầu Tiên Trước Khi Tu Tiến Thiên 
Quán 

Pubbakicca nghĩa là những phận sự hay công việc cơ 
bản trước khi bắt đầu tu tập minh sát nghiệp xứ ấy sẽ phải 
làm như sau đây, khi người tu tập minh sát nghiệp xứ đã 
được học tập về danh sắc và hiểu nó một cách tốt nhất và 
phải rèn luyện bản thân cho có nề nếp và hạnh kiểm tốt 
đẹp như sau: 


1. Cung kính cúng dường bản thân” này cho Tam bảo và 
vị Thầy hướng dẫn bằng cách nói lời như sau: 
- Ajja ädim katvä aham attãnam buddhassa 
niyyädemi. 


22Ở đây nên hiểu rằng cúng đường bản thân tức là trở thành một người đễ dạy, làm theo 
lời vị thầy mà không có nghịch ý hay cãi nhau VỚI thầy. Vị như đứa trẻ bú sữa mẹ, dù 
người mẹ ra sao cũng không nên cắn đứt vú của mẹ như thế ấy. 
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- Aljja ädim katvä aham at(ãnam đdhammassa 
niyyädemi. 

- Ajja ädim katvs aham atfãnam sanghassa 
niyyädemi. 


Tôi xin nghiêng mình cúng dường bản thân đến đức 
Phật, giáo pháp và chư tăng từ ngày tôi vào tu tập minh 
sát nghiệp xứ ấy về sau: 


- Ajja ãdim katväa aham affãänam äcariyassa 
niyyädemi. 


Tôi xin nghiêng mình cúng dường bản thân đến Thầy 
giáo thọ, tính từ lúc tôi vào tu tập minh sát nghiệp xứ 
trở đi. 


2. Khi nói lời nghiêng mình cúng dường bản thân đã thành 
tựu thì nói lời xin đề mục (nghiệp xứ) như sau: 


- Aham bhante vipassanäakammat(hãnam yãcãmi 
dctha me bhante vipassanakamma{fhãnam 
anukampam upädäya. 


-_ Dutiyampi aham bhante 
vipassanakammat(hãnam yäãcämi dctha me 
bhante vipassanakamma{(hãnam anukampam 
upädäya. 
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-_ Tafiyampi aham bhante 
vipassanakammat(hãnam yäãcämi dctha me 
bhante vipassanakamma{(hãnam anukampam 
upädaäya. 


Kính bạch Ngài, cho con xin đề mục (nghiệp xứ) 
minh sát với Ngài, mong Ngài từ bi hoan hỷ cho đề mục 
minh sát đến cho con. 


3. Khi nói lời xin đề mục 3 lần và vị thầy cũng cho đề mục, 
nghĩa là hướng dẫn cách thức quán xét ghi nhận rằng 
ghi nhận như thế nào, khi người xin đề mục nghiệp xứ 
đã hiểu rõ phương pháp, sau đó thì xin nguyện thọ giới, 
người tu tiến thiền quán nên giữ 8 giới. 


Đôi với Phíc-khú không cân xIn giới, nhưng phải sám 
hôi, và nêu có tội nặng như tăng tàng (sanghadisesa) 
sám hôi câm phòng trước. 


Đối với Sa-di phải xin lại ba phần quy y Tam bảo. 


4. Khi đã nhận giới hoàn tất, bắt đầu rải tâm từ, bi, tùy hỷ 
đến khắp tất cả chúng sanh nhất là chư thiên hộ trì mình 
trước, nói rằng: “Maama sarIre ärakkhadevatä averäa 
hontu abyäpajjhãä hontu aniphä honfu sukhi 
attänam pariharaníu sabbadukkha pamuccantu 
vathãladdhasampattito mã vigacchantu”, nghĩa là 
“mong chư thiên hộ trì tôi, không có oan trái lẫn nhau, 
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không có ép uông cùng nhau, không có nạn khô thân 
tâm, tự cần phòng hăng trọn an vuI, thoát khỏi tât cả đau 
khô, đừng mất hêt sự an vui tiên hóa đang có.” 


Sau đó thì rải đến chư thiên hộ trì của khu vực tu tập 
thiền quán bằng cách nói lời như trên chỉ thay đổi tên mà 
thôi, nghĩa là: “lmasmim thãne ärakkhadevatã averä 
hontu abyäpajjhã hontu anighã hontu sukhi attãnam 
pariharantu sabbadukkha pamuccantu 
vathãladdhasampatfito mã vigacchantu” nghĩa là 
“mong tất cả chư thiên hộ trì khu vực tu tập thiền quán ở 
đây không có oan trái lẫn nhau, không có ép uống cùng 
nhau, không có nạn khô thân tâm, tự cần phòng hằng trọn 
an vui, thoát khỏi tất cả đau khổ, đừng mất hết sự an vui 
tiền hóa đang có.” 


Sau đó rải đến chư thiên hộ trì Phật giáo bằng cách nói 
như sau: “lmasmim buddhasäsane ärakkhadevatä 
averä hontu abyäpajjhã hontu anIighä hontu sukhi 
attanam pariharaníu sabbadukkha pamuccantu 
vathãladdhasampattito mã vigacchantu” nghĩa là 
“mong tất cả chư thiên hộ trì Phật giáo không có oan trái 
lẫn nhau, không có ép uống cùng nhau, không có nạn khổ 
thân tâm, tự cân phòng hằng trọn an vui, thoát khỏi tất cả 
đau khổ, đừng mắt hết sự an vui tiến hóa đang có.” 
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Sau đó rải đến chư thiên hộ trì thế gian bằng cách nói 
như sau: “Imasmim loke ärakkhadevatä averã hontu 
abyäpajjhã hontu aniphä hontu sukhi af(ãnam 
pariharantu sabbadukkha pamuccantu 
vathãladdhasampattito mã vigacchantu” nghĩa là 
“mong tất cả chư thiên hộ trì thế gian không có oan trái lẫn 
nhau, không có ép uống cùng nhau, không có nạn khổ thân 
tâm, tự cần phòng hằng trọn an vui, thoát khỏi tất cả đau 
khổ, đừng mất hết sự an vui tiến hóa đang có.” 


Sau đó rải đến tất cả chư thiên tà kiến bằng cách nói như 
sau: “Sabba micchãdevatä averä hontu abyäpajjhä 
hontu aniphä hontu sukhi at(ãnam pariharantu 
sabbadukkha pamuccantu yathãladdhasampattito mã 
vigacchantu” nghĩa là “mong tất cả chư thiên tà kiến 
không có oan trái lẫn nhau, không có ép uống cùng nhau, 
không có nạn khổ thân tâm, tự cần phòng hằng trọn an vui, 
thoát khỏi tất cả đau khổ, đừng mất hết sự an vui tiến hóa 
đang có.” 


Cách rải tâm từ, bi, tùy hỷ đến những chư thiên ấy phải 
rải bằng sự chú tâm thật sự chứ không phải rải chỉ bằng 
miệng, cách rải tâm từ, b1, tùy hỷ sẽ phải sử dụng thời gian 
một giờ đồng hồ cũng được“!. Nếu tu tập tâm từ một giờ 


#! Nếu tu tập tâm từ một giờ đồng hồ hoặc hơn thì nên xem kĩ ở phần Tam phước ở 
cuôi sách. 
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đồng hồ thì nên xem kỹ ở phần “tam phước) ở cuối quyền 
sách này. Khi đã rải tâm từ, bi, tùy hỷ hoàn tất thì bắt đầu 
niệm tiếp tục quán xét trong niệm xứ. 


Cách Thức Tu Tiến Niệm Xứ Minh Sát 


Khi đã làm xong những phận sự cơ bản hoàn tất rồi thì 
bắt đầu tiếp tục ghi nhận quán xét, nghĩa là trong bước đầu 
với sự ghi nhận cách ngồi, cho ngồi ở nơi thuận tiện thích 
hợp không trở ngại, ngồi theo kiểu nào thoải mái như là 
ngồi kiết già, xếp bằng, nếu là người nữ thì ngồi một bên 
cũng được tùy theo cách mỗi người, hai tay xếp bằng trước 
bụng hay đặt ở hai bên đầu gối cũng được, dựng lưng 
thắng, không cho khòm lưng, hay nghiêng bên phải, 
nghiêng bên trái, nhắm mắt ghi nhận quán xét hơi thở vào 
ra bằng cách đặt niệm ở bụng. Bởi vì theo lẽ thường mỗi 
người chúng ta lúc hơi thở vào bụng sẽ căng lên và lúc hơi 
thở ra thì bụng sẽ xẹp xuống, cứ như vậy làm đều đặn, 
người tu tập phải sử dụng niệm ghi nhận theo thời điểm 
mỗi lần bụng phông lên, xẹp xuống và sử dụng niệm thầm 
nhẹ nhàng không cần phải ra tiếng “phồng phông hay xẹp 
xẹp” hay chỉ là ghi nhận hiện tượng phông xẹp bình 
thường theo sự cảm nhận của mình cũng được. Điều quan 
trọng ở đây là phải có niệm ghi nhớ biết kịp thời theo hiện 
tượng diễn tiễn của thân thể mình và tâm mình, ấy gọi là 
“satimäã”. Có sự siêng năng tinh cần trong cách ghi nhận 
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quán xét liên tục không bị lui sụt, chán nản ấy gọi là 
«ãtãpT? và có sự biết mình trong suốt các giai đoạn hiện 
tượng phát sanh của danh sắc, năm uẫn ấy gọi là 
“sampajäno”. 


Tóm lại, hành giả tu tiến đề mục quán minh sát phải kết 
hợp với ba chi phần lợi ích của quán minh sát này, không 
được gián đoạn. Do đó trong giai đoạn đầu hành giả phải 
cô gắng có sự ghi nhớ (tức sự ghi nhận kịp thời theo hiện 
tượng) bắt lẫy sự phông lên và xẹp xuống của bụng, tức 
kịp thời với tâm của mình mỗi lúc, đừng cho nghĩ ngợi ra 
chuyện khác, sự ghi nhận như vậy gọi là 
“satisampajañña” (chánh niệm lương tr1) có sự phân giải 
chỉ tiết như sau: 


Đối với mắt: Trong lúc thấy, dù thấy cái gì đi chăng nữa 
cũng lấy niệm đặt ở mắt, rồi nhận biết rằng “chỉ là thấy” 
(hay thấy thấy). Khi đã ghi nhận rằng thấy, rồi đặt niệm 
quay trở lại với bụng ghi nhận hơi thở vào ra như ban đầu. 


Đối với tai: Trong lúc ghi nhận biết hơi thở vào, ra ẫy, 
nếu có âm thanh nào đó chen ngang trong giai đoạn đó, và 
hành giả tu tập nghe âm thanh ấy. Lúc này hành giả nên 
buông sự ghi nhận hơi thở vào, ra trước rồi quay sang chú 
ý đến cảnh mới, tức kịp thời với âm thanh ấy bằng cách 
lẫy niệm đặt ở tai rồi nhận biết rằng “chỉ là nghe” (hay 
nghe, nghe), khi âm thanh ấy đã biến mất (hay chưa biến 
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mất cũng thế, nhưng đã nhận biết rõ) cũng lây niệm đặt ở 
nơi ban đầu, tức là nhận biết bụng phông, xẹp như lúc đầu. 


Đối với mũi: Lúc hơi mùi gì đó xuất hiện, người tu tập 
phải nhanh chóng lấy niệm (sự ghi nhớ) đặt ở mũi kịp thời 
nhận biết rằng “chỉ là ngửi” (hay ngửi ngửi), nếu mùi ấy 
quá nặng mà người tu tập cảm nhận rõ ràng thì biết theo 
rằng “đây chỉ là mùi thơm” (hay mùi thơm, mùi thơm) 
hay “đây chỉ là mùi thúi” (hay mùi thúi, mùi thúi) đừng 
để tâm nghĩ ngợi đến những chuyện khác. Khi mùi ấy đã 
biến mất (hay chưa biến mất cũng thế, nhưng đã nhận biết 
rõ ràng) thì lẫy niệm đặt trở lại chỗ cũ, tức là tiếp tục nhận 
biết bụng phông xẹp. 


Đối với lưỡi: Khi có vị giác xuất hiện trong lúc thọ dụng 
vật thực thì người tu tập phải đặt niệm ở lưỡi, nhận biết 
kịp thời bằng cách ghi nhận răng “chỉ là biết vị” (hay vị 
giác, vị giác) hay ghi nhận là chua, ngọt, đắng, cay v.v... 
theo tình trạng của vị hiện bày lúc ấy, đừng cho tâm nghĩ 
ngợi những chuyện khác, hay đừng say mê thích thú trong 
sự ăn uống thọ dụng cho đến trở thành ghiền hương vị của 
thức ăn đó, sự nhận biết như vậy gọi là “satisampajañña” 
(chánh niệm lương tr1). 


Đối với thân: Lúc đang ghi nhận biết, nếu cảm thấy tê, 
hay mỏi, ngứa, v.v... phát sanh, trong thời điểm đầu đừng 
nên thay đổi oai nghi (tư thể) liền mà phải cho ghi nhận 
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biết tình trạng tê, mỏi, nhức, ngứa, đau v.v... trước bằng 
cách ghi nhận răng “chỉ là tê, chỉ là mỏi, chỉ là nhức, chỉ 
là ngứa, chỉ là đau v.v...” (hay tê, tê, mỏi, mỏi, nhức, 
nhức, ngứa, ngứa, đau, đau, v.v...) tùy theo một trường hợp 
nào trong những trường hợp này, ghi nhận như thế đều đều 
cho đến lúc cảm thấy tê, mỏi, nhức, đau, ngứa biến mất; 
nếu cảm giác tê, ngứa, nhức, mỏi càng nhiều thêm thì nên 
buông niệm từ sự ghi nhận những cảm thọ này trước, đặt 
niệm trở lại ở bụng và nhận biết hơi thở vào ra như ban 
đầu, cách làm như vậy gọi là thả cảnh. Khi đã buông thả 
cảnh ra như thế, đôi khi cảm nhận trong các cảm thọ ấy có 
thể sẽ biến mất, nhưng khi đã buông cảnh mà cảm nhận 
trong các cảm thọ vẫn hiện bày, hay xuất hiện nhiều hơn 
thì trong giai đoạn này sẽ thay đổi tư thế (oai nghi) cũng 
được. Trong vấn đề không cho thay đôi tư thế khi tê, mỏi, 
nhức, ngứa v.v... ở giai đoạn đầu bằng cách cho nhận biết 
cảm thọ đều đều trước, bởi vì theo lẽ thường các cảm giác 
như tê, mỏi, đau v.v... hăn nhiên đã luôn có sẵn trong sắc 
thân của mỗi nØười, và tất cả chúng sanh, dù cho trong lúc 
bình thường không phải lúc tu tiến thiền quán thì những 
cảm thọ này cũng vẫn có như vậy, nhưng mình lại không 
thường có sự nhận biết kịp thời, bởi vì tâm của chúng ta 
không có thường ở với bản thân mà lại luôn nghĩ ngợi chỗ 
này, hay chỗ khác trong các cảnh khác nhau, không 
thường có sự ghi nhớ là niệm, và sự chú tâm là định, do 
đó thường không có sự nhận biết những tình trạng cảm thọ 
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là mấy, nhưng cảm thọ phát sanh trong lúc không ghi nhận, 
hay nhận biết cũng thế, hay đang ghi nhận cũng thế, đều 
là cảm thọ của sự tác động bằng nhau, chứ không có gì 
khác nhau cả. Nhưng người tu tiễn đang sử dụng niệm (sự 
ghi nhớ) nhận biết quán xét danh sắc thì tâm chắc chắn có 
niệm và định tốt hơn người không sử dụng niệm nhận biết 
quán xét. Do đó chính bởi mãnh lực của định làm cho sự 
cảm nhận với những cảm thọ ấy hiện bày rõ ràng. 


Điều So Sánh Liên Quan Với Thọ (Vedanä;) 


Trong câu nói cảm thọ tê, mỏi, đau, nhức, ngứa v.v... 
hiện bày rõ và không rõ ấy, Ngài sử dụng câu so sánh rằng: 
Tợ như đồng hỗ đang chạy, âm thanh của đồng hồ đang 
chạy hăn nhiên lúc nào cũng có cả ban ngày lẫn ban đêm, 
nhưng ban ngày ta không thường nghe âm thanh di 
chuyền, còn ban đêm trong khi yên tĩnh, không có những 
âm thanh khác quấy rồi thì âm thanh của đồng hồ lại xuất 
hiện rõ ràng, càng về đêm khuya thì âm thanh đồng hồ lại 
càng hiện rõ hơn. Như vậy cũng bởi vì trong lúc ban ngày 
không có sự yên tĩnh, có nhiều âm thanh khác đến lấn áp 
âm thanh của đồng hồ, và luôn cả tâm mình cũng không 
quan tâm đến âm thanh đồng hồ ấy mà đi chú ý đến những 
chuyện khác, nên không nghe âm thanh đồng hỗ. Còn 
trong lúc ban đêm tĩnh lặng, có sự yên tĩnh hơn là ban 
ngày, do đó dù cho âm thanh có nhỏ và ít xuất hiện cũng 
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có thê sẽ nghe rõ ràng hơn ban ngày, nhưng âm thanh đồng 
hồ ấy cũng không có sai khác gì cả ban ngày, hay ban đêm, 
cũng thế âm thanh ấy vẫn đồng nhau, chỉ khác nhau ở chỗ 
không gian tĩnh lặng và tâm của mỗi người như đã nói. 
Điều so sánh ở trên như thế nào thì cảm thọ hiện bày ở 
thân mình cũng như thế ấy. 


Phương Pháp Nhận Biết Cảm Thọ (Vedan8) 


Khi ở các thời điêm khác nhau có sự tê, mỏi, đau, nhức 
v.v... xuât hiện với người tu tập thì có cách ghi nhận biệt 
như sau: 


Nếu người tu tập chú tâm ghi nhận biết ngay trong cảm 
thọ ấy cho vững chắc thật sự thì có thể làm cho cảm giác 
mỏi mệt, đau nhức, nóng lạnh v.v... biến mất. Ở đây đang 
nói đến cảm thọ phát sanh vừa đủ, nhưng nếu là loại cảm 
thọ rất mãnh liệt; như là đau bụng nặng, nhức đầu, nhức 
răng v.v... Nếu niệm và định của người tu tập ấy vẫn còn 
yếu ớt thì không có khả năng làm cho những cảm thọ ấy 
biến mắt được, bởi sự ghi nhận biết ngay, sau đó nếu niệm 
và định của người ấy đã vừa đủ, khi ghi nhận cảm thọ phát 
sanh ấy cũng có thể sẽ làm cho cảm giác trước những cảm 
thọ ấy biến mất được. Như vậy cũng bởi vì mãnh lực của 
niệm (sati) nhận biết ngay, tức niệm và định phát sanh nối 
liền nhau nhiều hơn là tâm có cảm giác trước những cảm 
thọ khác nhau vậy. 
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Hơn nữa, khi hành giả đang tu tập, nếu phát sanh những 
triệu chứng như ngứa v.v... phát sanh thì có cách tu tập 
như vầy: 


Khi có cảm giác ngứa phát sanh thì người tu tập ghi 
nhận biết ngay triệu chứng ngứa trước bằng cách ghi nhận 
rằng “Ngứa chỉ là ngứa” (Đây là ngứa, ngứa ...), cứ làm 
như vậy đều đều. Nếu triệu chứng ngứa ấy chưa biến mắt, 
tâm muốn gãi phát sanh; khi tâm muốn gãi phát sanh thì 
ghi nhận rằng “Chỉ là muốn gãi” (hay muốn gãi, muốn 
gãi ...). Khi đưa tay lên đề gãi thì dùng niệm ghi nhận biết 
rằng “đưa tay lên, di chuyền đi, hạ tay xuống, chạm vào 
thân, gãi” như vậy. Và khi triệu chứng ngứa đó đã biến 
mắt thì đặt niệm trở lại ghi nhận biết hơi thở vào ra ở bụng 
như lúc đầu. 


Trong lúc đang dùng niệm ghi nhận suy xét ấy, nếu có 
muỗi đến chích thì ghi nhận biết như sau: 


- Ban đầu ghi nhận biết rằng “đây là đau (hay đau ...)” 
trước, sau đó khi có nhận biết muốn đuổi muỗi đi thì ghi 
nhận rằng “đây là muốn đuổi ...(hay muốn đuôi ...). Khi 
đưa tay lên để làm hành động đuôi muỗi ấy thì ghi nhận 
biết ngay bằng niệm răng: “nâng tay, di chuyển, đuôi” 
như vậy. 


Trong lúc ngôi quán sát, nếu thấy ánh sáng hay hình 
Phật, lâu đài, nhà cốt v.v... xuất hiện thì người tu tập nên 
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nhận biết ngay rằng “đây là thấy ... (hay thấy thấy ...) mà 
không cần quan tâm đến những cảnh ấy là những gì, hãy 
ghi nhận biết ngay “thấy, thấy ...” mỗi lần như vậy thì 
những hình ảnh khác nhau ấy sẽ tự động biến mắt. Hay khi 
thấy TÕ ràng rồi thì buông cảnh ấy ra, đặt niệm nhận biết 
hơi thở ở bụng như ban đầu. 


Khi hành giả có niệm và định tốt hơn theo tuần tự và 
hành quán sát hơi thở đều đều thì hơi thở vào ra ấy cũng 
sẽ hiện bày rõ hơn mỗi lần như thế. Tức sự nhận biết bụng 
phông lên và xẹp xuống rõ môn một. Khi thời điểm bụng 
phông lên thì biết rõ từng Sát-na, tính từ lúc bụng mới 
phông lên cho đến điểm cuối của sự phông ấy và khi bụng 
xẹp xuống thì cũng biết rõ từ lúc bụng mới bắt đầu xẹp 
cho đến điểm cuỗi của sự xẹp ấy. Khi đã rõ biết như vậy 
thì thêm niệm nhớ biết khăng khít hơn vào trong cách ghi 
nhận ấy cho cận kề hơn nữa. Tức là lúc đầu chỉ biết “đây 
là phông, đây là xẹp”, khi niệm đã mạnh hơn, biết rõ hơn 
như đã nêu thì đặt niệm biết ngay rằng “đây là phông, đây 
là xẹp, đây là ngồi”, ấy là 3 giai đoạn đều đều, và nếu 
niệm lại mạnh hơn nữa thì hãy ghi nhận biết ngay thành 4 
giai đoạn là “đây là phông, đây là xẹp, đây là ngồi, đây 
là chạm”. Trong sự ghi nhận biết “đây là ngồi” ấy, có 
nghĩa là làm cho hành giả nhận biết rằng “Sắc tức sắc 


^ 


thân của mình đang ngồi” và ghi nhận “đây là chạm” 
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ấy, có nghĩa là cho ghi nhận biết thăng vào phần sắc thân 
chạm với mặt đất rõ ràng. 


Trong lúc đang ghi nhận biết ngay rằng “đây là phông, 
đây là xẹp, đây là ngồi, đây là chạm” ẫy, nếu không có 
cảm nhận được trong trạng thái phông lên và XẹP xuống 
nơi bụng, mà chỉ cảm nhận được trạng thái ngôi và chạm 
thì chỉ cho ghi nhận biết “đây là ngồi, đây là chạm”. Hoặc 
là trạng thái ngồi cũng không cảm nhận được mà chỉ cảm 
nhận được trạng thái chạm thì chỉ ghi nhận một trạng thái 
“đây là chạm” mà thôi. Nếu cảm giác trong cách ngôi, 
hay sự phông lên, xẹp xuống xuất hiện lại ở một thời điểm 
nào thì cho ghi nhận biết ngay tiếp tục như lúc đầu. Hay 
nếu cả 4 loại này không hiện bày rõ ràng gì cả thì hành giả 
biết ngay rằng “cả 4 loại không hiện rõ”. Do đó, cho ghi 
nhận rằng “đây là biết ...” đều đều như vậy và khi bất cứ 
một loại này hiện bày rõ lại thì cho ghi nhận biết ngay loại 
phát sanh đó. Điều quan trọng là khi cảm giác trong những 
loại đó không phát sanh thì đừng nên gắng sức làm cho nó 
hiện bày, mà hãy buông cho nó diễn tiễn theo thực tính, 
tức là vô ngã (anatta); nếu đã cưỡng lại thực tính thì cũng 
trở thành là ngã (atta). Trong những oai nghi khác cũng 
thực hiện tương tự như vậy. 


Còn cách ghi nhận biết những oai nghi khác, như là oai 
nghi nằm, đứng, đi thì có phương pháp ghi nhận như sau. 
Tức là cách ghi nhận biết oai nghi nằm ấy thì thực hiện 
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tương tự với oai nghỉ ngồi, tùy theo lúc ghi nhận “đây là 
phông, đây là xẹp, đây là ngồi, đây là chạm” ấy đổi 
thành “đây là phông, đây là xẹp, đây là nằm, đây là 
chạm” mà thôi. 


Cách ghi nhận oai nghi đứng thì ghi nhận như sau, hầu 
như oai nghi đứng này là oai nghi liên kết giữa cách ngồi 
và cách đi, giữa cách nằm và cách đi. Nghĩa là trong lúc 
đang ngồi, khi có sự cần thiết phải đứng dậy để đi thì phải 
trải qua cách đứng trước. Do đó hãy ghi nhận biết như vây 
“đây là đứng dậy, đây là đứng” và khi đang năm mà có 
sự cần thiết đứng dậy để đi thì cũng phải trải qua oai nghi 
đứng trước như trên, cách ghi nhận cũng như trên như vầy 
“đây là ngồi dậy, đây là ngồi, đây là đứng dậy, đây là 
đứng” như vậy. 


Cách ghi nhận biết ngay trong oai nghi đi như sau, tức 
là lúc đầu nên ghi nhận một giai đoạn như là: 


- Khi bước chân phải ra thì ghi nhận rằng “đây là bước 
chân phải”. 


- Khi bước chân trái ra thì ghi nhận rằng “ đây là bước 
chân trái”. 


Cho ghi nhận biệt như vậy đêu đêu và cô găng bắt cho 
được hiện tại mỗi lần như vậy, nghĩa là “niệm” (sự nhớ 
biệt ngay) làm nhiệm vụ ghi nhận biệt và cách nâng của 
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chân ấy phải đồng đều nhau. Khi hành giả có niệm mạnh 
hơn thì cho ghi nhận thêm 2 giai đoạn là “đây là nâng 
chân, đây là đặt xuống chạm nền”, có nghĩa là khi nâng 
chân phía bên nào lên cũng vậy, thời điểm nâng thì dùng 
niệm ghi nhận rằng “đây là nâng”, thời điểm hạ chân 
xuống nền thì ghi nhận rằng “đây là đặt xuống chạm 
nền”, cứ làm như vậy đều đều. Đến khi niệm mạnh hơn 
trước thì cho ghi nhận biết thêm 3 giai đoạn là “đây là 
nâng chân, đây là bước, đây là đặt xuống chạm nền”, 
nghĩa là khi nâng chân bên nào lên thì ghi nhận là “đây là 
nâng chân”, thời điểm đang di chuyển bước chân thì ghi 
nhận “đây là bước chân đi”, thời điểm hạ chân xuống nên 
thì ghi nhận “đây là đặt xuống chạm nên”, cứ ghi nhận 
như vậy đều đều. Khi có niệm mạnh hơn nữa, tức thấy rõ 
hơn thì ghi nhận thành 4 giai đoạn là “đây là nâng chân, 
đây là bước chân, đây là hạ chân, đây là đặt xuống 
chạm nền”, cách ghi nhận cách nâng chân, bước chân, hạ 
chân chạm nền ấy thì ghi nhận như đã trình bày; còn ghi 
nhận thêm giai đoạn “đây là hạ chân” ấy, tức là khi chân 
đang hạ xuống mặt đất ấy thì ghi nhận biết rằng “đây là 
đang hạ chân xuống”, cứ cho ghi nhận 4 giai đoạn đều 
đều. Khi niệm mạnh hơn, biết rõ ràng hơn trước thì ghi 
nhận thêm thành 5Š giai đoạn là “đây là nâng chân, đây là 
bước chân, đây là hạ chân, đây là đặt xuống chạm nền, 
đây là dồn chân xuống”, cách ghi nhận thêm “đây là dồn 
chân xuống” ấy nghĩa là thời điểm bất cứ chân nào hạ 
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xuống đến nền hoàn tắt, và sẽ nâng chân bên kia bước tiếp 
ấy là lẽ thường, như vậy sẽ phải ấn trọng lượng (dồn trọng 
lượng hay lẫy trớn) bản thân xuống trước rồi cũng thay đổi 
nâng một bên chân kia bước tiếp. Chính cách đang dồn 
trọng lượng thân xuống thì cho ghi nhận “đây là dồn 
xuống”, cho ghi nhận như vậy đều đều. Khi niệm mạnh 
hơn nữa, tức thấy rõ hơn thì cho ghi nhận thành 6 giai đoạn 
là “đây là gót chân nhắc lên, đây là nâng chân, đây là 
bước chân, đây là hạ chân, đây là đặt xuống chạm nền, 
đây là dồn, nhắn hay ấn chân xuống”, cách ghi nhận 
“sót chân nhắc lên” ấy nghĩa là khi bắt đầu nâng bất cứ 
chân nào lên đi nữa thì ban đầu gót chân sẽ di chuyền lên 
trước, còn móng chân vẫn dồn xuống nên, thời điểm gót 
chân nhắc lên thì ghi nhận là “đây là gót chân nhắc lên”. 
Và khi móng chân đã nhấc lên khỏi nên thì ghi nhận lại 
“đây là nâng chân” rồi ghi nhận tiếp “đây là bước chân, 
đây là hạ chân, đây là đặt xuống chạm nền, đây là dồn 
chân xuống”, cứ làm như vậy đều đều, có gắng bắt kịp để 
biết rõ từng giai đoạn như đã nêu. Cách ghi nhận oai nghi 
đi này có nhiều nhất là ghi nhận chỉ 6 giai đoạn. Nếu hành 
giả ghi nhận được đến 6 giai đoạn như vậy thì cũng hiểu 
rằng người tu tập có niệm và định trọn đủ tốt đẹp. 


Hơn nữa, Ngài trình bày cách đi có 6 giai đoạn trong 
chú giải bộ phân tích (Sazmưnuohavinodam) với ngôn ngữ 
Pä]i rằng: 
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1. Nhắc lên - Uddharana. 4. Hạ xuống - Vossajjana. 
2. Nâng lên - Afiharana. 5. Đặt xuống - Sannikkhepana. 
3. Bước đi - ƒ7iharana. 6. Dồn lực - Sannirujjhane. 


Trong sự ghi nhận biết cách đi ấy, nếu đã ghi nhận cách 
đi cho đến cuối con đường thì phải quay người lại, và đi 
tiếp tục như ban đầu, trong cách quay người lại thì ghi 
nhận như sau: 


Trước khi quay người thì ngừng lại đứng yên trước, cho 
nhận biết rằng “đây là đứng ...” và khi cần thiết phải xoay 
người hướng bên phải thì từ từ di chuyển chân phải 
nghiêng lệch ra khỏi chân trái, thời điểm nghiêng lệch 
chân phải ra cùng lúc với cách xoay người lại ấy thì cho 
ghi nhận biết ngay theo cùng như vây “đây là xoay ....”, 
di chuyên chân phải và chân trái luân phiên nhau và đồng 
thời ghi nhận biết “đây là xoay ...”, cứ làm như vậy cho 
đến khi đã xoay người lại theo như ý muốn. Nếu cần thiết 
phải xoay người về phía bên trái thì cho di chuyển chân 
trái nghiêng lệch ra khỏi chân phải rồi xoay theo, cho ghi 
nhận biết rằng “đây là xoay ...”, tiếp sau đó thì tu tập 
giống như với cách xoay người về phía bên phải. Khi đã 
xoay người lại hoàn tất thì phải dừng lại đứng yên trước 
và ghi nhận biết “đây là đứng ...” giống như lúc trước khi 
xoay người. Tiếp theo thì ghi nhận biết cách đi tương tự 
như đã trình bày phần trước. 
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Nếu trong lúc đang tu tập mà niệm và định mạnh hơn, 
trong thời điểm đang đứng thì ghi nhận biết thêm “đây là 
chạm ...”, nghĩa là trong lúc đang đứng có cảm giác rằng 
chân chạm với nền đất. Chính sự cảm nhận xúc chạm này 
nên ghi nhận “đây là chạm ...”. Do đó trong thời gian tiếp 
theo lúc đang đứng thì ghi nhận 2 giai đoạn đều đều là 
“đây là đứng, đây là chạm ...”. 


Trong lúc đang tu tập nhận biết cách đi ấy, nếu có cảnh 
đặc biệt xuất hiện bên trong (nội phân) như là có tướng 
trạng là những hình ảnh khác nhau, hay ánh sáng xuất 
hiện, hay sự giật mình, sợ hãi, phân khởi, nổi da gà, lông 
dựng v.v...phát sanh. Hoặc có cảnh bên ngoài đến xúc 
chạm như là thấy người, thú nuôi, hay nghe những âm 
thanh khác nhau một cách rõ ràng, hay nghe nồng nặc mùi 
øì đó, xúc chạm với lạnh và nóng rõ ràng như vậy thì hành 
giả hãy nên ngừng ghi nhận cách đi một lát, đặt nệm ghi 
nhận những cảnh đặc biệt phát sanh trước, cho đến khi 
những cảnh ấy không hiện bày rõ, hay đã biến mất thì từ 
từ quay trở lại ghi nhận biết cách đi như lúc đầu. 


Cách Ghi Nhận Biết Ngay Trong Cách Ăn 


Cách ghi nhận biết ngay trong lúc dùng vật thực có 
phương pháp như sau: 
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- Trong giai đoạn 1 chỉ ghi nhận biết phần thô trước. 
Tức thời điểm thấy thức ăn thì ghi nhận biết ngay rằng 
“đây là thấy ...”; thời điểm nâng tay lên lấy thức ăn thì 
ghi nhận “ đây là với tay ra, ...”; khi với đến nơi thức ăn 
và bốc thức ăn ấy thì ghi nhận “đây là bốc, ...”; khi bốc 
lẫy thức ăn về mình thì ghi nhận “đây là lấy về, ...”; khi 
lây để vào miệng thì ghi nhận rằng “đây là đặt vào miệng 
..‹”; khi lấy tay ra khỏi miệng thì ghi nhận rằng “đây là 
đặt tay xuống ...”; khi nhai vật thực và nuốt thì ghi nhận 
“đây là ăn ...”. Gom tất cả lại cách ghi nhận trong giai 
đoạn thứ 1 là: “Đây là thấy, đây là với tay ra, đây là bốc, 
đây là lấy về, đây là đặt vào miệng, đây là đặt tay 
xuống, đây là ăn” 


- Giai đoạn thứ 2, khi tu tập ghi nhận biết ngay bằng 
niệm ở giai đoạn thứ 1 được vững chắc, tức cách ghi nhận 
ấy khớp với hiện tại ở mỗi giai đoạn mỗi muỗng cơm mình 
ăn, và mỗi miếng cơm, và mỗi lần ăn, thì nên ghi nhận biết 
ngay mạnh thêm chút nữa. Tức là khi ghi nhận “đây là 
thấy ...” và khi đưa tay lên ghi nhận biết là “đưa tay lên 
.« š Khi với tay ra thì ghi nhận là “với tay ra ...”; khi hạ 
tay xuống thì ghi nhận biết là “hạ tay ...”; khi dùng tay 
bóc thức ăn thì ghi nhận là “đây là bốc ...”; khi bốc thức 
ăn về mình thì ghi nhận là “lấy về ...”; khi lấy thức ăn đặt 
vào miệng thì ghi nhận là “đặt vào miệng ...”; khi hạ tay 
ra khỏi miệng thì ghi nhận biết là “hạ tay ...”; khi nhai 
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thức ăn thì ghi nhận biết là “nhai ...”; khi nuốt thức ăn thì 
ghi nhận biết là “nuốt ...”. Gom tất cả lại cách ghi nhận 
trong giai đoạn thứ 2 là: “Đây là thấy, đây là đưa tay lên, 
đây là với tay ra, đây là hạ tay, đây là bốc, đây là lấy 
về, đây là đặt vào miệng, đây là hạ tay, đây là nhai, đây 
là nuốt”. 


- GIai đoạn thứ 3, khi người tu tập ghi nhận biết được 
rõ hơn trước nữa thì nên tăng mức độ ghi nhận biết như 
vây. Tức là “đây là thấy, nâng tay, với tay ra, hạ tay”; 
khi tay chạm đến thức ăn thì ghi nhận răng “Đây là chạm, 
bốc, lấy về”; khi tay lấy thức ăn về xúc chạm với mép 
miệng thì ghi nhận rằng “đây là chạm, ...”; khi há miệng 
ra thì ghi nhận “đây là há miệng ...”; khi lấy thức ăn đặt 
vào miệng thì ghi nhận là “đặt vào ...”; khi lẫy tay ra khỏi 
miệng thì ghi nhận rằng “lẫy tay ra ...”; khi ngậm miệng 
lại thì ghi nhận là “ngậm miệng, ...”; khi hạ tay xuống 
thì ghi nhận là “hạ tay ...”; khi lấy tay xuống đặt ở đâu 
cũng thế, đều có sự cảm nhận trong cả hai tay ấy hiện bày 
thì nên ghi nhận là “đây là xúc chạm, ...”; tiếp sau đó thì 
ghi nhận răng “Đây là nhai, nuốt”. Gom lại tất cả cách 
shi nhận trong giai đoạn thứ 3 là: “Đây là thấy, nâng tay, 
với tay ra, hạ tay, đây là bốc, đây là chạm, đây là lấy 
về, đây là chạm, đây là há miệng, đặt vào, lấy tay ra, 
ngậm miệng lại, hạ tay, xúc chạm, chạm tay, nhai, 
nuốt”. 
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- Giai đoạn thứ 4, ghi nhận biết ngay tương tự như giai 
đoạn thứ 3, nhưng trong lúc đang nhai thức ăn thì có cảm 
nhận về vị của thức ăn đó hiện bày. Như là cảm nhận biết 
chua, mặn, cay, đắng, ngọt thì ghi nhận biết ngay là “Đây 
là nhai, đây là chua, đây là nhai, đây là mặn. đây là 
nhai, đây là đăng, đây là nhai, đây là cay, đây là nhai, 
đây là ngọt”; ghi nhận một loại nào đó tùy theo vị của 
thức ăn hiện bày, và trong lúc đang ghi nhận biết vị thức 
ăn ấy, nếu có sự ưa thích, hay không thích phát sanh thì 
cho ngưng lại cách ghi nhận biết sự nhai trước, tiếp sau đó 
thì đặt niệm ghi nhận biết ngay sự ưa thích, hay không ưa 
thích đang phát sanh ấy ngay tức thì. Nếu có sự ưa thích, 
hài lòng phát sanh thì ghi nhận biết ngay rằng “đây là hài 
lòng, hay đây là ưa thích”. Nếu sự không hài lòng, hay 
không thích phát sanh thì ghi nhận rằng “đây là không 
thích, hay đây là không hài lòng”. Cứ ghi nhận biết như 
vậy cho đến khi sự ưa thích, hay không thích ấy biến mắt 
thì từ từ quay trở lại tiếp tục ghi nhận cách nhai và cách 
nhận biết. 

Cách Ghỉ Nhận, Biết Ngay Trong Việc Đại Tiện Và 
Tiểu Tiện 


Cách ghi nhận biết ngay trong việc đại tiện và tiểu tiện 
như sau: 
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Khi hành giả có cảm giác đau về đại tiện, hay tiểu tiện 
thì ghi nhận rằng “đây là đau”, và khi bắt đầu đi (đến nhà 
vệ sinh) cũng nên cho ghi nhận cách đi như cách đã trình 
bày trong phân oai nghi đi. Và nếu có cảm giác rất đau 
trong việc đại tiện, hay tiểu tiện Ấy, nếu ghi nhận trong 
cách đi ở giai đoạn thứ 2, thứ 3, thứ 4, thứ 5 ấy sẽ không 
kịp mà chỉ ghi nhận ở giai đoạn I cũng được, và nếu đang 
ngôi xả ra thì ghi nhận răng “phông lên, xẹp xuống, 
ngồi”. Nhưng nếu cảm nhận trong cách xả đại tiện, hay 
tiêu tiện ấy nhiều hơn cảm nhận về hơi thở vào ra thì cũng 
không cần phải ghi nhận “phông, xẹp” nữa, mà chỉ cho 
ghi nhận “ngồi, đau” thôi cũng được. Và lúc đang xả ra 
đại tiện, hay tiểu tiện ẫy, vật dơ như phần và nước tiểu 
đang di chuyền ra thì cho ghi nhận biết ngay theo bằng 
cách ghi nhận rằng “đây là biết” cho đến khi đi đại tiện, 
hay tiểu tiện ấy xong. 

Cách Ghỉ Nhận Biết Ngay Trong Đại Oai Nghỉ Và 
Tiểu Oai Nghỉ 


Trình bày cách ghi nhận biết ngay trong những hành 
động khác nhau liên hệ đến đại oal nghĩ, và tiểu oai nghi 
theo như đã trình bày rồi đấy, có một điều quan trọng mà 
hành giả phải nên ghi nhận biết nữa là: Theo lẽ thường 
trước khi người ta làm một việc nào đó cần phải có danh 
pháp, tức là tâm muốn làm việc đó luôn phát sanh trước 
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rồi mới làm việc đó. Tâm có sự cần thiết muốn làm việc 
đó ở đây có nghĩa là pháp dẫn dắt, sai khiến, dặn việc. Khi 
tâm là pháp dẫn dắt, đặn việc đã phát sanh thì sự cảm nhận 
muốn làm chuyện này chuyện nọ như là: “Muốn ngồi, 
muốn nằm, muốn đứng dậy, muốn đi, muốn đứng, 
muốn ăn, muốn nói, muốn nghe, muốn nghị, muốn nhớ 
Vy 


Những việc này hắn phát sanh, do đó người tu tập đến 
giai đoạn niệm và định đã được vững chắc thì nên ghi nhận 
biết thêm sự muốn làm những công việc khác nhau như đã 
trình bày. Như là muốn ngồi thì ghi nhận biết ngay là 
“muốn ngồi ...”, sau đó ghi nhận cách ngôi là “ngồi, ngồi 
..‹”; Hay trong lúc đang ngồi mà muốn đứng dậy thì ghi 
nhận “muốn đứng dậy, ...”, tiếp theo thì ghi nhận cách 
đứng dậy như là “đứng dậy, đứng dậy ...”; nếu muốn ăn 


à € 


thức ăn nào đó thì ghi nhận biết ngay là “muốn ăn, ...” 


hay “đói, đói ...”; và còn những hành động khác nữa v.v... 


Đối với những hoạt động khác bất kế là hoạt động gì, là 
đại oai nghi, hay tiểu oai nghi cũng thế hăn là có tâm làm 
pháp dẫn dắt, dặn việc. Tức là cái tâm muốn làm việc đó 
phát sanh trước tương tự như trên. Do đó cũng cho ghi 
nhận biết sự muốn làm đó trước tương tự như cách đã trình 
bày trên. 
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Thời Gian Được Sử Dụng Để Ghỉ Nhận Biết Ngay 
Trong Mỗi Giai Đoạn 


Cách ghi nhận biết ngay trong đại oai nghi và tiểu oai 
nghi khác nhau cũng sắp xếp thành giai đoạn của cách ghi 
nhận ấy, hành giả phải sử dụng thời gian ghi nhận trong 
mỗi một giai đoạn ít nhất là I ngày, hay tùy thuộc vào vị 
thầy hướng dẫn suy xét thấy thích hợp rằng sẽ cho thêm 
giai đoạn ghi nhận ấy là thời gian bao nhiêu, như vậy cũng 
cho hành giả thực hành theo tất cả lời hướng dẫn của vị 
thây. 


Chú ý: Phương pháp ghi nhận theo như đã trình bày 
này chỉ là phương pháp của những vị thầy sau này (cho 
hợp với căn cơ người thời nay) chứ không phải là có trong 
Tam tạng, người học tập có thể sử dụng những phương 
pháp tu tập khác (thích hợp với mình) mà thấy rằng là đúng 
với những gì theo pháp học và thích hợp với cơ tánh của 
mình cũng được. Điều cần thiết quan trọng ở đây là phải 
biết được danh sắc theo bản thể thực tính thông qua vô 
thường, khổ não và vô ngã. 


Phận Sự Của Người Tu Tập 


Hành giả cần phải học tập cho biết phận sự mà người tu 
tập phải làm trong lúc tu tiễn quán minh sát nghiệp xứ sau: 
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1. 


Hành giả không có phận sự sẽ phải làm những việc 
khác, chỉ có một việc là ghi nhận biết ngay mà thôi. 


. Trong lúc ghi nhận biết ngay thì phải làm một cách 


chằm chậm từ từ tương tự như người đau bịnh. 


. Trong lúc ngôi, đứng, đi hãy cố gắng đặt thân cho vững 


chắc, nghĩa là khi ngồi thì đừng làm cho thân lắc tới lắc 
lui, khi đứng thì đừng làm cho thân đung đưa tới lui, khi 
đi thì cũng đừng làm cho thân lảo đảo. 


. Khi vị giáo thọ sư hướng dân đề mục hỏi về cảm nhận 


đề mục ra sao (tức trình pháp) thì cần phải nói theo sự 
thật mình thấy, mình biết chứ đừng nên che dấu hay nói 
suy nghĩ mà mình từng nghe để nói lại cho vị giáo thọ 
nghe. 


. Khi vị giáo thọ sư hướng dẫn tu tập thực hành như thế 


nảo thì làm như thế ấy, không tranh cãi. 


. Cô gắng bỏ bớt những đồ tiêu xài không cần thiết một 


cách tôi đa như là uông rượu, hút thuôc, hay ăn những 
thức ăn vặt v.v... 


. Đừng ngủ quá nhiêu, buôi trưa không nên ngủ, buôi tôi 


nên ngủ nhiều nhất chỉ là 5 tiếng thôi. 


8. Khi định được vững chắc rồi thì nên giảm bớt thời lượng 


ngủ vào ban đêm cho đên khi nào không cân ngủ cũng 
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là việc tốt. Nếu cần thiết nghỉ ngơi vào ban ngày chỉ 2 
tiếng, hay 3 tiếng, và định lại càng mạnh đặc biệt hơn, 
tức là có khả năng ghi nhận biết ngay liên tục không 
gián đoạn, dù là không cố ý ghi nhận đi nữa. Trong lúc 
này không nên chỉ có riêng một oai nghi năm. 


9. Cách ghi nhận biết ngay trong các oai nghi khác nhau 
ấy, nên cô gắng ghi nhận trong oai nghi ngồi từ từ nhiều 
thêm trong thời g1an sau, tức thời gian đã có định vững 
mạnh. 


10. Trong lúc đang tu tập, hành giả nên cần thận thân thê 
cho được khỏe mạnh, luôn trong trạng thái bình thường. 
Như là có cảm giác táo bón thì nên tìm liệu pháp chữa 
trị cho khỏi. 


11. Trong lúc vị giáo thọ sư đang vấn pháp những hành 
giả khác, không nên làm chuyện riêng, tức là ghi nhận 
trạng thái của riêng mình. 


Hơn nữa, hành giả khi đang tu tập minh sát không nên 
cho người không liên quan, (tức người bên ngoài không 
phải là bạn đồng tu, hay người không có đức tin với thiện 
phước này) vào để nhìn ngó hoạt động của hành giả. Bởi 
vì có thể làm cho phát sanh những lời chê bai chỉ trích, khi 
như thế thì tâm của người chê bai sẽ phát sanh tâm bất 
thiện, ấy là loại bất thiện được xếp vào tội lỗi sần như với 
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nghiệp phạm thượng thánh nhân (Ariyipavadakamma), có 
thể làm cho người ấy nhận quả báo không tốt đẹp trong 
kiếp hiện tại lẫn ở kiếp vị lai. Đối với hành giả tu tập minh 
sát khi bị người khác nhận biết, hay nhìn thấy cách tu tập 
cũng là nguyên nhân làm cho cảnh đề mục, hay niệm và 
định bị suy thoái, tâm không yên ổn. Do đó cũng không 
nên cho người khác (là người không hiểu biết về sự tu tập 
này) đến nhìn ngó như đã nêu. 
Nguyên Nhân Dùng Niệm Để Ghi Nhận Biết Ngay 
Hơi Thở Nơi Bụng 


Trong cách ghi nhận biết hơi thở vào ra bằng cách dùng 
niệm đặt nơi bụng mà ghi nhận biết ngay rằng “Đây là 
phông, đây là xẹp” theo như cách đã trình bày ấy, đôi khi 
có thê sẽ làm cho người đọc phát sanh sự nghi ngờ rằng 
“tại sao lại không đặt niệm ở chót mũi theo phương pháp 
trình bày trong kinh Đại niệm xứ (Mahãsatipatthanasutta). 
Trong điều này có cách phân giải rằng, theo phương pháp 
trong kinh Đại niệm xứ được Đức Phật thuyết giảng lại 
như vây “cách ghi nhận biết ngay hơi thở vào ra ấy, dùng 
niệm đặt ở chót mũi và khi hơi thở vào cũng biết ngay là 
hơi thở vào, khi hơi thở ra cũng biết ngay là hơi thở ra ...”, 
đây là Đức Phật trình bày theo cách Pháp dụ 
(Dhammadhitthana), tức là phương pháp được sử dụng cả 
2 loại đó là chỉ tịnh và minh sát. Còn mục đích của việc 


234 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





ghi nhận hơi thở này cũng không đề cho tâm của hành giả 
điệu cử đi nơi khác, chỉ cho bắt ngay tại hơi thở vào ra để 
cho phát sanh định. 


Nhưng đối với hành giả muốn cho tâm thiền phát sanh 
thì cần phải đặt niệm tại chót mũi, bởi vì phương pháp ghi 
nhận gió theo cách của thiền chỉ tịnh ấy có rất nhiều loại. 
Như là ghi nhận biết ngay hơi thở vào ra dài, ngắn và ghi 
nhận bằng phương pháp biết ngay tại điểm gió đầu, điểm 
gió giữa, điểm gió cuối hay ghi nhận bằng phương pháp 
đếm số tức quan v.v... Do đó, cách đặt niệm ở chót mũi 
thích hợp hơn là việc đặt niệm ở bụng. 


Còn đối với cách ghi nhận hơi thở theo phương pháp 
của hành giả thiền minh sát ấy thì không có nhiều cách, 
mà chỉ có sự ghi nhận biết ngay rằng hơi thở vào và hơi 
thở ra mà thôi. Do đó, nếu sử dụng niệm ghi nhận ở chót 
mũi cũng làm được, nhưng mà không bằng cách dùng 
niệm ghi nhận nơi bụng. Bởi vì cách ghi nhận nơi bụng 
này hăn là hiện bày rõ hơn ở nơi chót mũi, và có thể sẽ 
thấy danh sắc được nhanh hơn do Sátna định 
(khanikasamadhn) phát sanh nhanh. Và việc Sát-na định 
phát sanh được nhanh chóng cũng bởi vì cách ghi nhận 
biết ngay bụng phông và xẹp ấy, hiện bày đễ dàng hơn ở 
chót mũi, do hơi thở xuất hiện ở bụng thô hơn hơi thở xuất 
hiện ở chót mũi. 
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Một lý khác nữa là sự phồng lên và xẹp xuống ở bụng 
ấy cũng phát sanh từ gió thối vào và thối ra thông qua mũi 
vậy. Và khi hơi thở vào ra ở nơi mũi thì sự phông lên và 
xẹp xuống của bụng cũng hắn là tương tự nhau. Khi như 
vậy thì cũng không có gì sai biệt nhau cả. Do đó vị giáo 
thọ sư giảng dạy thiền minh sát cũng cho hành giả tu tập 
sử dụng cách ghi nhận hơi thở vào ra bằng việc đặt niệm 
ghi nhận nơi bụng như đã trình bày ở phần đầu. 


Ân Đức Của Việc Tu Tiễn Minh Sát Nghiệp Xứ 


An đức của việc tu tiên minh sát nghiệp xứ này có như 
sau: 


- Trong lúc đang tu tập minh sát nghiệp xứ ấy, pháp bất 
thiện loại thô tháo liên hệ đến thân ác hạnh và khẩu ác 
hạnh như là sát sanh, trộm cắp v.v... không cần thiết phải 
nói đến việc sẽ phát sanh đặng, cho dù là loại bất thiện vi 
tế thuộc về ý ác hạnh như là sự ưa thích, không hải lòng, 
mê mờ, điệu cử, sự nghĩ ngợi lung tung đó là tham, sân, s1 
v.v... cũng có cơ hội phát sanh đặng ít nhất có thể. Có phát 
sanh đi chăng nữa cũng không trụ được lâu, như vậy bởi 
vì trong lúc đang tu tiễn minh sát nghiệp xứ ấy hắn là có 
chánh niệm và tỉnh giác, tức cách luôn ghi nhận biết ngay, 
biết theo mọi lúc, mọi điều mà hành giả làm trong lúc đó, 
dù là thuộc về thân môn, khẩu môn, hay ý môn đi nữa hắn 
là có niệm biết ngay mọi lúc. Chính vì có niệm biết ngay 
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mọi lúc, nên có khả năng ngăn chặn không cho những 
pháp phiền não như tham, sân, si v.v... phát sanh một cách 
dễ dàng. Bởi vì theo lẽ thường mọi người chúng ta luôn có 
pháp phiền não phát sanh thường trong lúc thấy, nghe, 
ngửi, nếm, đụng chạm, và suy tư. Như là trong lúc thấy có 
sự ưa thích phát sanh thì đó là phiền não tham; nếu có sự 
không hài lòng, sợ hãi, buồn phiên, thì đó là phiền não sân; 
nếu có sự nghi ngờ, hay điệu cử bởi mãnh lực của sự sĩ 
mê phát sanh thì đó là phiền não si. Còn những phiền não 
ngoài ra cũng hằng phát sanh theo cách thích hợp. Sở dĩ 
nó được diễn ra như vậy bởi do thiếu niệm, tỉnh giác vậy, 
nhưng đối với hành giả tu tập có chánh niệm tỉnh giác, tức 
là luôn ghi nhận biết ngay, biết theo trong sự thấy, sự nghe, 
Sự n8ỬI, SỰ nếm, sự đụng chạm v.v...thì tâm thiện phát 
sanh, đó là vô tham, vô sân, vô si mà có niệm dẫn đầu hắn 
được cơ hội thường phát sanh. Vì cớ ấy, tâm bắt thiện như 
các phiền não khác nhau không có cơ hội phát sanh, hay 
nếu có phát sanh đi chăng nữa thì cũng không thể trụ được 
lâu như đã trình bày. 


Nếu hành giả tu tập có sự tinh tấn lấn lướt thực hành 
đều đặn thì tuệ chỉ định danh sắc (Namariparicchedañana) 
là tu tiến thành hăn phát sanh, và tiếp tục tinh tấn tu tập 
như vậy thì tuệ Hiển duyên danh sắc 
(Paccayapariggahañana) cũng phát sanh. Khi hành giả tu 
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tập đến giai đoạn Hiển duyên danh sắc tuệ cũng được gọi 
là “Tiểu Thất lai” (Culasotäpariì). 


Nếu tiếp tục siêng năng tu tiến thì tuệ minh sát cũng 
chắc chắn phát sanh theo tuần tự là: 


I.. Phố thông tuệ (Sammassanañana) là tuệ xác định biết 
ngay danh sắc theo tam tướng vô thường, khổ não, và 
vô ngã. 

2. Tiến thoái tuệ (Udayabbayañana) là tuệ thấy rõ sự 
sanh và diệt. 

3. Diệt một tuệ (Bhangañäna) là tuệ xác định thấy rõ 
danh sắc ở cách diệt dứt. 

4. Hoạn họa tuệ (Bhayanana hay 
Bhayatipafthanañana) là tuệ xác định thấy rõ danh 
sắc này là mối nguy hiểm đáng sợ. 

5. Tội quá tuệ (iđ7mavañäna) là tuệ thấy rõ danh sắc 
theo thực tính đầy tội lỗi. 

6. Phiền yếm tuệ (Nibbidzñãna) là tuệ thấy rõ danh sắc 
là vật đáng nhàm chán. 

7. Dục thoát tuệ (Muñcifukamyarfañnana) là tuệ xác định 
thấy rõ danh sắc đáng nhàm chán, muốn thoát ra khỏi 
danh sắc ấy. 

8. Quyết ly tuệ (Pa/isankhañäna) là tuệ xác định tìm 
phương hướng để mình thoát ly khỏi danh sắc ấy. 
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9. Hành xả tuệ (Szkhärupekkhanana) là tuệ xác định 
tính trung bình thản nhiên trong pháp hành, tức danh 
sắc năm uân mà không có sự ưa thích, hay ghét bỏ. 


Khi hành giả đạt được cả 9 tuệ, tính từ Phổ thông tuệ là 
tuệ thứ nhất cho đến Hành xả tuệ là tuệ thứ chín này thì 
được gọi là “Trung Thất lai” (Majjhimasotãpaniì). 


Nếu tiếp tục siêng năng lấn lướt tu tiến thì tuệ trong lộ 
đắc đạo là Thuận lưu tuệ (Anulomañata), Chuyển tộc tuệ 
(Gotrabhữñana) và Thất lai đạo tuệ (Sotãpaftimagøa), 
Thất lai quả tuệ (Sofãpaffiphaia) cũng chắc chắn phát sanh 
đến hành giả ấy và xem như hành giả ấy chứng đắc “Đại 
Thất lai” (Ä⁄ahãsoíãpa#i) trọn vẹn, còn gọi là sơ quả 
thánh nhân trong tông giáo, ấy là ân đức cao thượng phát 
sanh tử sự tinh tấn tu tập minh sát như đã trình bảy ở phần 
đâu. 


Hơn nữa, người nào tích lũy sự siêng năng lấn lướt tu 
tập trong thiên minh sát cho đến mức đã đắc đạo quả, cũng 
xem như người đó không còn phải lo lắng rằng sẽ đi sanh 
tử luân hồi nữa, và chắc chắn bít chặn cửa bốn đường ác 
đạo. Khi vị thánh nhân này sanh làm người, hay chư thiên 
ở kiếp kế tiếp thì chắc chắn không sanh nơi gia đình thấp 
kém, không sanh trong gia đình có tà kiến, không sanh 
trong quốc độ không có Phật giáo, là người không bị 
khuyết tật, không sanh làm người ngu si, khờ đại, và sanh 
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làm người, hay chư thiên của bậc thánh Thất lai này nhiều 
nhất chỉ là 7 kiếp. Đây là ân đức nhận được từ việc tu tiến 
thiền minh sát ấy. 


Ba Trường Họp Thất lai 


Cho dù là hành giả tu tập chưa đến mức độ đại Thất lai 
đi chăng nữa, mà chỉ đạt được tuệ minh sát ở mức độ trung 
Thất lai, hay tiểu Thất lai cũng vậy. Nếu người đó chết đi 
trong lúc đang tu tập, hay đã rời khỏi khóa tu tập không 
bao lâu thì chết, dù cho như vậy cũng bảo đảm răng người 
ấy sẽ không đi vào 4 đường ác đạo, và khi tái sanh làm 
người, hay chư thiên cũng sẽ không sanh vào gia đình thấp 
kém, hay sẽ là người mang tà kiến, hơn nữa sẽ là người 
luôn hoan hỷ với pháp thiện vừa có được cơ hội gặp bậc 
chân nhân có pháp cao thượng, ấy là những ân đức nhận 
được gần như với đại Thất lai mà phát sanh từ việc tu tiến 
thiền minh sát giống như nhau. Hay nếu hành giả tu tập 
chưa đạt đến mức tiêu Thất lai mà chỉ đang trong giai đoạn 
ghi nhận biết ngay danh sắc có niệm và định vững chắc, 
nếu chấm dứt mạng sống trong lúc ấy, hay vừa mới ra khỏi 
khóa tu tập minh sát thì chấm dứt mạng sông cũng không 
phải rơi vào 4 đường ác đạo như nhau, và khi được tái sanh 
làm người, hay chư thiên cũng không phải là người thiểu 
trí mà luôn có căn tánh thuộc về Phật giáo theo bên mình, 
khi đã được nghe pháp âm vi diệu thì chắc chắn phát sanh 
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đức tin trong sạch với pháp ây, đó là ân đức nhận được gân 
như với bậc tiêu Thât lai, đây cũng là ân đức của việc tu 
tiên minh sát giông nhau. 


Hơn nữa, người đã chứng đắc được Thất lai đạo và Thất 
lai quả, đã thành tựu thánh Thất lai, nếu tiếp tục tu tiễn nữa 
thì đạo tuệ, quả tuệ tiếp theo tuần tự phát sanh, tức là Nhất 
lai đạo, Nhất lai quả, Bất lai đạo, Bất lai quả, Vô sanh (A- 
la-hán) đạo, Vô sanh quả. Người nào siêng năng lấn lướt 
tu tiến cho đến chứng đắc Vô sanh đạo, Vô sanh quả, đã 
thành tựu là một vị thánh Vô sanh thì xem như vị ấy đã 
hoàn thành phận sự trong tông giáo, tất cả phiền não lậu 
trong cơ tánh ấy đã bị sát trừ hoàn toàn, người ấy đã trải 
nghiệm được hữu dư Níp-bàn (Sa upadisesanibbana), tức 
là tất cả phiền não đã diệt hoàn toàn, nhưng vẫn còn duy 
trì đời sống, và khi người ấy chấm dứt sanh mạng này xem 
như đã Nípbàn Gọi là vô dư Níp-bàn 
(anupädisesanibbäna) là sự chẫm dứt hoàn toàn ngũ uấn, 
chấm dứt đời sống sanh tử luân hồi, xem như người ấy đã 
đạt được sự an lạc tĩnh lặng (Sanisukha), là sự tĩnh lặng 
tối thượng; thoát ra khỏi sanh, già, bịnh, chết, khổ, ưu, a1. 
Đấy là sự an lạc không gì sánh bằng mà đức Chánh Đẳng 
Chánh Giác muốn cho tất cả chúng sanh đạt được đồng 
đều nhau cả thảy. Và sự an lạc tối thượng này cũng lả ân 
đức phát sanh từ việc tu tiến minh sát như đã phân giải với 
những phần trên. 
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Lợi Ích Của Việc Trình Pháp 


Phận sự trình pháp của hành giả tu tập có lợi ích như 
vầy: 


Hầu như người vào tu tiễn minh sát nghiệp xứ ấy luôn 
được vị giáo thọ sư hướng dẫn đề mục thường xuyên hỏi 
về cảnh nghiệp xứ ấy (diễn tiễn) như thế nào? Phận sự 
trình pháp có lợi ích đến người tu tập ấy như là: Cách sử 
dụng niệm ghi nhận biết ngay của người tu tập ấy, nếu vẫn 
chưa trùng khớp với hiện tại thì vị giáo thọ sư cũng sẽ chỉ 
bày hướng dẫn cho cách ghi nhận đúng đắn trùng với hiện 
tại. Khi hành giả sử dụng niệm ghi nhận biết ngay không 
kịp, bởi vì sự chuyển động của oai nghi quá nhanh, hay 
quá chậm, thì vị giáo thọ sư vẫn pháp sẽ chỉ bày hướng 
dẫn cách giải quyết cho sự chuyên động oai nghi được vừa 
phải với niệm sẽ biết ngay kịp thời. Nếu cách ghi nhận biết 
ngay của người tu tập vẫn được diễn ra không đúng đắn 
thì vị giáo thọ sư vẫn pháp sẽ chỉ bày hướng dẫn làm cho 
đúng. Khi hành giả bị mất trạng thái niệm mà không lưu 
ý, không ghi nhận biết ngay cảnh ấy kịp thời thì vị giáo 
thọ sư vấn pháp cũng sẽ hướng dẫn cho hành giả ấy có 
niệm tốt trở lại. Nếu cần (viriya), định (samaädhi), hay tín 
(saddha), và tuệ (pañña) không quân bình thì vị giáo thọ 
sư vấn pháp sẽ hướng dẫn cách giải quyết làm cho chúng 
quân bình trở lại. Khi ghi nhận biết ngay trong giai đoạn 
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đầu của sự tu tập ấy được diễn tiến tốt đẹp thì vị giáo thọ 
sư sẽ hướng dẫn thêm cho tốt hơn nữa. 


Hơn nữa, trong cách trình pháp này, vị giáo thọ sư vấn 
pháp ấy sẽ phải sử dụng nguyên tắc chú ý người tu tập 
như: 

. Hành giả ấy có sự tinh tấn lẫn lướt hay không? 

. Bắt kịp cảnh khớp với hiện tại hay không? 

. Cách ghi nhận biết ngay ấy, ghi nhận đúng theo cách 

dạy hay không? 

4. Cách ghi nhận biết ngay những cảnh ấy có thiếu sót 
hay không? 

5. Niệm và định của người ấy tốt hơn cỡ nào? 

6. Tuệ minh sát thuộc về tu tiền thành đã phát sanh hay 
chưa? Nếu đã phát sanh thì đã đến tuệ thứ mấy? 

7. Lời trình pháp của hành giả ấy, nói với tu tiến thành 
hay chăng? 


C3) t3) 


Cách xác định thời gian trình pháp ấy không chắc chắn 
(bất định), có một số hành giả phải trình pháp mỗi ngày, 
một vải người cách 3 ngày một lần trình pháp, có người 
cách 5 ngày trình pháp một lần, có người cách 7 ngày trình 
pháp một lần, và có người không cần trình pháp luôn cũng 
được mà chỉ là khéo nhắc nhở rằng khi có ân chứng phát 
sanh đặc biệt, hay có sự cảm nhận đặc biệt nào đó phát 
sanh, hành giả phát sanh sự nghi ngờ trong ấn chứng, sự 
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cảm nhận ấy mà không thể quyết định, và đó đã trở thành 
chướng ngại trong cách ghi nhận thì phải nhanh chóng đi 
đến vị thầy giáo thọ hỏi cho biết rõ để nhận được lời chỉ 
giáo, giải quyết vấn đề cho nó trở lại bình thường nhanh 
chóng. Riêng với người không cần trình pháp ấy, phải là 
người có sự hiểu biết pháp học, và hiểu biết về cách tu tiến 
minh sát với tuệ minh sát tròn đủ cả hai phương diện. Đối 
với người tu tập phải có phận sự trình pháp ấy, vị giáo thọ 
sư phải đặc biệt cho phép rằng, nếu có cảnh đặc biệt nào 
đã phát sanh thì cho phép hành giả gấp đến hỏi Thây giáo 
thọ một cách đặc biệt bất kề lúc nào. 


Cách Ghỉ Nhận Cho Bắt Kịp Danh Sắc Hiện Tại 


Sắc pháp, danh pháp hiện bày để chứng minh thì có 
nhiều cách, theo 6 cảnh đề mục của minh sát 
(vipassanäbhimi) như đã trình bày ấy, hiện bày trong Sát- 
na hiện tại khi 6 xứ nội với 6 xứ ngoại xúc chạm nhau. 
Trong thời quá khứ đã trôi qua thì danh sắc đã diệt mất 
nên không thể chứng minh. Trong thời vị lai chưa diễn ra 
cũng không chứng minh được như nhau. Do đó chỉ có thể 
chứng minh được ở thời điểm hiện tại danh sắc đang hiện 
bày diễn tiến, còn gọi là Pháp hiện tại (paccuppamna 
dhamma). Như sẽ đem ra trình bày cho thấy rõ ràng trong 
cả 6 môn như sau: 
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1. Pháp hiện tại nơi nhãn phát sanh vào lúc sắc (tức các 
màu) xúc chạm với nhãn thanh triệt (hay võng mạc) thì 
làm cho sự thấy (tâm nhãn thức) phát sanh. Trong thời quá 
khứ đã trôi qua thì cái thấy đã diệt mất nên không biết 
được, còn trong thời vị lai cũng không thấy, không biết 
như nhau; chỉ có thể biết đặng ở thời điểm hiện tại của 
“Danh pháp, sắc pháp” lúc nhìn thấy mà thôi. 


2. Pháp hiện tại nơi nhĩ phát sanh vào lúc thĩnh (tức âm 
thanh) đến xúc chạm với nhĩ thanh triệt thì làm cho sự 
nghe (tâm nhĩ thức) phát sanh. Trong thời quá khứ đã trôi 
qua thì sự nghe đã diệt, không biết đặng: còn trong thời vị 
lai cũng chưa được nghe, không biết đặng như nhau; chỉ 
có thể biết được ở thời điểm hiện tại của “Danh pháp, sắc 
pháp” lúc đang nghe mà thôi. 


3. Pháp hiện tại nơi tỷ phát sanh vào lúc khí (tức các 
mùi) đến xúc chạm với tỷ thanh triệt thì làm cho sự biết 
các mùi (sự ngửi hay tâm tỷ thức) phát sanh. Trong thời 
quá khứ đã trôi qua thì sự biết các mùi đã diệt, không biết 
đặng: còn trong thời vị lai cũng chưa biết được các mùi, 
không biết đặng như nhau; chỉ có thể biết được ở thời điểm 
hiện tại của “Danh pháp, sắc pháp” lúc đang ngửi mà thôi. 


4. Pháp hiện tại nơi thiệt phát sanh vào lúc vị (tức các 
vỊ) đến xúc chạm với thiệt thanh triệt thì làm cho sự biết 
các vị (sự nễm hay tâm thiệt thức) phát sanh. Trong thời 
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quá khứ đã trôi qua thì sự biết các vị đã diệt, không biết 
đặng; còn trong thời vị lai cũng chưa biết được các vị, 
không biết đặng như nhau; chỉ có thể biết được ở thời điểm 
hiện tại của “Danh pháp, sắc pháp” lúc đang nếm mà thôi. 


5. Pháp hiện tại nơi thân phát sanh vào lúc trạng thái 
đụng chạm như nóng lạnh, cứng mềm, căng chùn đến xúc 
chạm với thân thanh triệt thì làm cho sự đụng chạm (tâm 
thân thức) phát sanh. Trong thời quá khứ đã trôi qua thì sự 
cảm giác nơi thân đã diệt, không biết đặng; còn trong thời 
vị lai cũng chưa hiện bày cảm giác, không biết đặng như 
nhau; chỉ có thê chứng minh cho biết được ở thời điểm biết 
thân xúc chạm hiện tại của “Danh pháp, sắc pháp” lúc 
đang hiện bày mà thôi. 


6. Pháp hiện tại nơi ý (tâm) phát sanh lúc nghĩ ngợi, hay 
trong lúc tâm dẫn dắt sai biểu sắc đi, đứng, ngồi, năm, ăn, 
uống, cuối xuống, khòm lưng, chuyên động. Thời quá khứ 
từng nghĩ từng tư duy đã diệt mất, không chứng minh cho 
thấy, cho biết được, có biết được chăng cũng chỉ do sự nhớ 
lại của tưởng (sañ24) phát sanh lúc nghĩ ngợi tư duy ở hiện 
tại mà thôi. Còn trong thời vị lai cũng chưa nghĩ ngợi nên 
cũng không chứng minh cho thấy biết đặng. Chỉ có thê biết 
được hiện tại của “Danh pháp, sắc pháp” hiện bày trong 
lúc nghĩ ngợi, lúc đi, lúc bước, lúc ngồi, lúc năm, lúc nói, 
lúc khom người, lúc chuyển động mà thôi. 
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Khi nói tóm gọn lại thì pháp hiện tại chắc chắn hiện bày 
cho tuệ minh sát làm pháp minh chứng, cho tuệ minh sát 
thấy biết; ấy là trí tuệ tu tiến riêng biệt mà tất cả mọi người 
mong muốn sẽ tu tiến minh sát nghiệp xứ không thể bỏ 
qua pháp hiện tại được. Tợ như con thuyền sẽ dẫn người 
lái thuyền và hành khách đi đến hòn đảo, hay bến bờ, ấy 
là điểm cuối của con đường thì cần phải đi đến đồng thời 
cả người lẫn thuyền như thế ấy 

Pháp Thực Tính Đối Trị Nhau - Niệm (Safi) Và Sỉ 
(Moha) 


Sát-na pháp hiện tại phát sanh trong cả 6 môn đã được 
trình bày, ấy là chiến trường chiến đấu của “Niệm và Sỉ”, 
tợ như chiến tranh với nhau giữa quân đội và kẻ thù tại nơi 
nào thì nơi ấy gọi là chiến trường. Do đó minh sát sẽ lẫy 
chánh niệm làm quân đội về phía phước báu biết rõ pháp 
hiện tại trước, có chánh cần là sự siêng năng lấn lướt làm 
pháp hỗ trợ, có nhóm sở hữu tịnh hảo làm pháp thúc đây 
cho niệm vững mạnh có thể chiến thắng si mê. Mỗi phía 
cũng chiến đấu với nhau ở pháp hiện tại nơi 6 môn của tất 
cả chúng sanh. Như trình bày sau đây: 


1. Khi thấy cảnh, niệm ghi nhớ biết ngay thì pháp si mê 
không chen vào được. Khi thấy cảnh, không có niệm nhớ 
ngay kịp thời thì những pháp thiện không phát sanh được, 
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chỉ có pháp si mê mờ trong cảnh phát sanh, ấy là tội lỗi có 
thực tính pháp bắt thiện chen vào được. 


2. Khi nghe âm thanh, niệm ghi nhớ biết ngay thì pháp 
si mê không chen vào được. Khi nghe âm thanh, không có 
niệm nhớ ngay kịp thời thì những pháp thiện không phát 
sanh được, chỉ có pháp si mê mờ trong cảnh phát sanh, ấy 
là tội lỗi có thực tính pháp bắt thiện chen vào được. 


3. Khi ngửi mùi, niệm ghi nhớ biết ngay thì pháp si mê 
không chen vào được. Khi ngửi mùi, không có niệm ghi 
nhớ biết ngay kịp thời thì những pháp thiện không phát 
sanh được, chỉ có pháp sĩ mê mờ trong cảnh phát sanh với 
những tội lỗi có thực tính pháp bất thiện phát sanh. 


4. Khi nễm vị, niệm ghi nhớ biết ngay thì pháp si mê 
không chen vào được. Khi nếm vị, không có niệm nhớ 
ngay kịp thời thì pháp sĩ mê mờ trong cảnh phát sanh, là 
nguyên nhân làm cho tâm buôn phiên. 


5. Khi cảm giác nơi thân đụng chạm với nóng lạnh, 
cứng mêm, căng chùn, có niệm ghi nhớ biết ngay kịp thời 
thì pháp sĩ mê không chen vào được. Khi cảm giác nơi 
thân, không có niệm nhớ ngay kỊp thời thì pháp sĩ mê mờ 
trong cảnh phát sanh, là nguyên nhân làm cho tâm phiền 
muộn. 
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6. Khi nghĩ ngợi, tư duy hay đi, đứng, nằm, ngôi, khom, 
bước, chuyển động mà có niệm ghi nhớ biết ngay thì si, là 
pháp thực tính có trạng thái mê mờ không chen vào được. 
Lúc không nhớ biết kịp thời, tức không an trú niệm thì sự 
mê mờ có cơ hội chen vào cùng với những pháp bắt thiện 
làm cho tâm sầu muộn. 


Do đó, tất cả hành giả tu tiến minh sát nên kết hợp với 
niệm, giữ gìn niệm cho trọn vẹn bằng sự siêng năng lẫn 
lướt an trú niệm thường xuyên thì pháp si có bản thể là sự 
mê mờ, là thù địch quan trọng của niệm cũng từ từ giảm 
dần và giảm nhẹ theo tuần tự cho đến khi chấm dứt hoàn 
toàn mầm móng, cũng được gọi là “Bậc lậu tận” 
(Khimäsavo) tức vị đã chấm dứt hoàn toàn phiền não lậu. 


Tợ như cách trồng cây, phải thường siêng năng tưới 
nước, xới đất, bón phân thì cây trồng sẽ phát triển tốt tươi, 
ra hoa kết trái. Ngược lại, nếu không để tâm đến cây trồng 
mà không tưới nước, không xới đất, không bón phân thì 
không lâu sau cây trồng sẽ sầu héo, không phát triển lớn 
lên được, cuối cùng cũng chết không còn gì cả, không trổ 
hoa cho thấy và không trồ quả cho ăn được. Cũng thế, nếu 
sati (niệm) của mình không được siêng năng tích tập, vun 
bồi thường xuyên, thì sati (niệm) sẽ bị suy giảm, băng 
hoại, cuối cùng danh pháp và sắc pháp sầu muộn bị trợ 
sanh bởi sự si mê và những pháp bất thiện khác, không thể 
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thoát ra được nhóm pháp khô. Do đó, đối với vị nào không 
dể duôi, thường siêng năng lướt tới, vun bồi sati (niệm) 
cho biết ngay với pháp hiện tại thì người ấy được gọi là 
người đồng hành với pháp độ (Ba-la-mật), sẽ đạt đến pháp 
đại an lạc (mahãsanfisukha) ở vị lai. 
Sự Sát Trừ Pháp Tùy Miên (Ngủ Ngắm) Của Tam 
Tướng 


Lễ thường sọc văn của chú hồ chắc chắn năm trên người 
chú hồ, thấy chú hỗ cũng như thấy được sọc vằn của chú 
như thế nào thì người tu tiến minh sát khi thấy biết ngay 
pháp hiện tại cho đến thấy danh sắc diệt rõ ràng. Khi ấy 
cũng sẽ thấy một trong những trạng thái gọi là tam tướng 
phổ thông, đó là: 


I. Anicca (vô thường), không bền vững, không trụ 
được, phải diệt đi. 


2. Dukkha (khô não), khó mà chịu đựng được, không 
kháng cự được, phải diệt đi. 


3. Anatta (vô ngã), không phải ta, tôi, không nằm trong 
quyền kiểm soát, không sai khiến ép buộc được, phải diệt 
đi. 

Tam tướng phổ thông này là kiểu mẫu (hay văn vện) 
của danh pháp và sắc pháp, là công cụ quan trọng sẽ đảo 
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bới, phá trừ pháp tùy miên, tức phiền não ngủ ngầm trong 
uân cơ tánh. 


Tợ như cách diệt trừ cỏ dại thì phải đào tận gốc rễ của 
cỏ ấy ra, bởi vì khi đã diệt trừ hoàn toàn thì cỏ dại sẽ không 
thể mọc lại được nữa. Cách ân dụ này như thế nào thì sự 
tu tiến minh sát thấy biết ngay rõ ràng theo bản chất thật 
của danh sắc năm uân sẽ là duyên trợ diệt trừ tiếp tục cho 
đến chấm dứt hoàn toàn pháp tiềm thùy như thế ấy. 

Tứ Ý Nghĩa (Lakkanadicatukka) Và Pháp Đối Trị 

(Patikkhepadhamma) v.v... Của Tu Tiến 


Kusalavaddhapanalakhkhana: Có trạng thái là làm cho 
pháp thiện tiễn hóa. 


Akusalapahanarasa: Có phận sự là diệt trừ những pháp 
bất thiện. 


Satäcaärakkamnanapaccupaffhana: Có thành tựu là ổi 
vào đường lối thực hành liên hệ với niệm của sắc thân và 
danh thân là trạng thái hiện bày thành tựu trong tuệ của 
những bậc hiền trí. 


Yonisormanasikarapadaf†thana: Có nhần cận là cách chú 
tâm trên cảnh, bởi mãnh lực của nhân đúng đắn và thích 
hợp. 
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Patikkhepadhamma: Pháp bị diệt trừ bởi phước thiện tu 
tiến, đó là pháp s1 có bản thể là sự mê mờ, khờ đại. 
Anunnatadhamma: Pháp nhận được sự thuận tùng từ 


phước thiện tu tiên đó là vô si, tức trí tuệ. 


Uppädetabbadhamma: Pháp được phước thiện tu tiễn 
làm cho phát sanh đó là Vô sanh đạo, Vô sanh quả (nói 
theo Ukkatthanäya). 


Dứút vấn đề tạo phước thiện tu tiễn. 


o0o 
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4.— 10. GIẢI THÊM VỀ NHỮNG HÀNH ĐỘNG 
PHƯỚC THIỆN ĐƯỢC TRÌNH BÀY TRONG CHÚ 
GIẢI 


4. Apacayana (Cung kinh) 


Cung kỉnh (apacãyana) có Pä|i chú giải như vậy: 
* Ápacãyanfi efeHqfi qDacñydnd”. 


Mọi người thường hành pháp lễ độ kính trọng bởi tư 
thiện (sự cô quyết hành động thiện). Tư thiện đó làm nhân 
cho sự lễ độ kính trọng đó gọi là cung kỉnh. 


Đó là sở hữu tư hợp với tâm đại thiện. 


Giải răng: Khi gặp cha, mẹ, ông, bà, nội, ngoại, thầy tổ, 
Phíc-khú, Sa-di thì chấp tay lên xá chào, tôn kính hoặc 
đảnh lễ, cúi đầu quỳ gồi, hoặc đi đến tiếp rước bằng cách 
giúp đỡ mang đồ đạc cho các vị đó với tâm trong sạch 
không mưu cầu lợi lộc, danh tiếng, kính trọng. Thì các việc 
đó đều là cung kinh cả thảy. Nếu như hành động này vì để 
mưu cầu lợi lộc, danh tiếng, kính trọng, thì việc làm này 
không gọi là cung kỉnh thật sự mà chỉ cung kỉnh xen lẫn 
VỚI Sự xảo trá. 
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Cung kỉnh có 2 loại: 


1. Cung kinh thông thường: Biểu lộ cử chỉ lễ độ kính 
trọng với cha, mẹ, ông, bà, nội, ngoại, thầy tô bởi nhận 
thức rằng: “Ta phải có phận sự kính trọng lễ độ đôi với các 
vị ấy, vì các vị ấy là thân quyền, bậc trưởng thượng, và là 
thầy tổ của ta”. Như vậy được gọi là cung kinh thông 
thường. 


2. Cung kỉnh đặc biệt: Biểu lộ cử chỉ lễ độ cung kính 
với Tam bảo với sự nhớ tưởng đến ân đức như Araham 
(Ứng cúng) v.v... băng mãnh lực tâm đại thiện tương ưng 
với đức tin, trí tuệ mà phát ra lời rằng: *Buddham saranam 
gacchämi?” “Con xin đem hết lòng thành kính xin quy y 
Phật v.v...” Như vậy được gọi là cung kỉnh đặc biệt. 


Có 3 hạng người nên cung kính: 

1. Gunuavudhipuggala: Bậc trưởng thượng bởi oal lực 
của giới đức, định đức, tuệ đức. 

2. Vayavudhipuggala: Bậc trưởng thượng do tuôi thọ. 

3. Jãtivuđhipuggala: Bậc trưởng thượng do quyền uy 
của dòng tộc. 

Trong 3 hạng người nên cung kính này thì sự lễ độ cung 
kính đối với người có ân đức và người cao tuôi mới là pháp 
thiện cung kính thật sự. Còn đôi với cách cung kỉnh người 
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cao quý do dòng tộc ấy, nếu diễn tiễn với mãnh lực của 
tâm tham, sân, si đồng sanh với sở hữu thì không phải là 
thiện pháp gì cả. Nếu diễn tiến với mãnh lực của tâm đại 
thiện đồng sanh cùng sở hữu thì cũng là cung kinh do 
thuận theo, bởi vì là sự hành theo phong tục lễ nghi chung 
mà thôi. 


Cả 3 hạng người nên kính trọng này thì một số vị đầy 
đủ cả 3 trường hợp như là Đức Phật v.v..., một số vị chỉ có 
2 trường hợp, là người có ân đức, và người cao tuổi như 
chư thánh tăng trưởng lão xuất thân từ dòng tộc tầm 
thường. Hoặc người có ân đức, và người xuất thân từ dòng 
tộc cao quý như ngài Rãhula v.v... Hoặc người cao tuổi và 
người xuất thân từ dòng tộc cao quý như đức vua Thiện 
Giác (Suppabuddha) v.v... Một số vị trưởng lão chỉ được 
I trong 3 trường hợp đó thôi. 


Hơn nữa, người có ân đức của giới, định, tuệ, nếu diện 
kiến với một trong hai người là người cao tuổi, hoặc người 
xuất thân dòng tộc cao sang, hay địa vị cao hơn mình, hay 
cả 2 thì không nên tôn kính đảnh lễ, mà chỉ chào hỏi cũng 
được. Cho dù người đó là cha mẹ, ông, bà, nội, ngoại, thầy 
tô đi nữa, nếu các vị đó là người tà kiến như vô hữu kiến 
v.v... với cả hành vi xấu ác hạ liệt thì càng không cần phải 
tôn kính đảnh lễ, quá lắm chỉ là chào hỏi mà thôi. 
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Sở đĩ như vậy, vì các bậc có ân đức, là người có phận 
sự phải cung kính giới, định, tuệ có trong cơ tánh của mình 
bởi ân đức Pháp cao thượng hơn Ngài. Vì cớ ấy, cũng 
không nên đảnh lễ, vì nếu những vị ấy hoan hỷ, vui thích 
với sự đảnh lễ trong lần đó thì sẽ phát sanh tội lỗi đến Ngài 
kiếp này lẫn kiếp sau, nó được diễn tiến theo pháp tự 
nhiên. 

Nội dung câu này được trình bày rõ ràng trong câu 
chuyện Candakumära rằng: Trong lúc Bồ-tát gặp vua 
cha ngoài thành do bị dân chúng trục xuất, Bồ-tát cũng 
không đảnh lễ chi cả mà chỉ xá chào, và nói lên lời rằng: 
“Ciram jTvatu”. “Xin cho người được trường thọ”. Chỉ bấy 
nhiêu đó thôi. 


Kệ ngôn trình bày ân đức của sự cung kỉnh 


*Ye vuddha mapacayanti, 
Nara dharmmmassa kovidaq; 
DitNheva dhamrme pãsd11sã, 
SgmDdarãye€ ca sHg9dfif1”. 
(Trong kinh 7711r4/atakar). 


Nghĩa là: “Người nào có trí khéo rành trong pháp 
thường cung kỉnh bậc có ân đức, cao niên. Những người 
đó khi còn tại tiền đáng được tán thán, khi chấm dứt mạng 
sông được sanh vào nhàn cảnh”. 
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®4bhivadanasilissa, 

Niccam vuddhapacayino 
CaffIaro dhamưma vaddhanứi, 
Ayu vapnuo sukham bala”. 


(Dhammapada — Sahassavaggo — 109)2 


Nghĩa là: “Người hằng có sự cung kính đảnh lễ Tam 
bảo, cha mẹ, thầy tô, và có sự cung kỉnh bậc có ân đức, 
cao niên thì người đó thường được tăng trưởng trong 4 ân 
đức như: Sống lâu, màu da, sắc tướng xinh đẹp, danh tiếng, 
địa vị, an lạc thân tâm, có thân thể khoẻ mạnh và trí tuệ”. 


Kệ Pháp Cú nây, Đức Bồn Sư thuyết, khi Ngài ngự tại 
xứ Dighalambika (Đi Khá Lam Bí Cá), ở trong một cái cốc 
trong rừng (araññakutikã), đề cập đến công tử Dĩighãyu 
(Trường Thọ). 


Tương truyền: Có hai vị Bà la môn cư ngụ trong thành 
Dighalambika, sau khi xuất gia theo ngoại đạo đã đi ta bà 
thực hành khổ hạnh (Tapacaranam) trong bốn mươi tám 
năm. Một trong hai đạo sĩ ấy nghĩ rằng: “Dòng dõi ta sẽ bị 
tiêu diệt, ta sẽ hoàn tục”. 


Thê rôi, đạo sĩ bán hêt cho người khác những đô đạc 
dụng cụ đạo sĩ của mình làm ra, lây tiên mua súc vật vê 


* Chú giải Kinh Pháp cú - Phíc-khú Pháp Minh dịch. 
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nuôi và về sau khá giả, thây cưới vợ, và tạo lập gia đình. 
Rôi vợ thây sanh được một đứa con traI. 


Vị đạo sĩ kia đã xuất ngoại, mới trở về thành trong mấy 
ngày. Nghe tin đạo sĩ trở về, thầy Bà la môn dắt cả vợ con 
đi thăm bạn cũ. Gặp đạo sĩ, thầy trao con cho vợ ăm để 
thầy đảnh lễ. Người mẹ cũng trao con cho cha bồng để 
mình đảnh lễ đạo sĩ. Đạo sĩ chúc cho cả hai vợ chồng được 
trường thọ. Đến phiên đứa con đánh lễ thì đạo sĩ làm thinh. 

Người cha bèn hỏi đạo sĩ: 

- Bạch Ngài, tại sao khi chúng tôi đảnh lễ Ngài chúc 
chúng tôi được trường thọ. Còn khi đứa nhỏ này đảnh lễ 
Ngài không nói chị cả? 

- Nầy thầy Bà la môn, đứa bé nây sắp lâm đại nạn. 

-- Bạch Ngài, nó sẽ sông được bao lâu? 

-- Nây Bà la môn, nó sẽ sống được bảy ngày. 

-_ Bạch Ngài, có phép gì tránh khỏi tai nạn chăng? 

- Ta chăng biết phép gì tránh nạn cả. 

- Bạch Ngài, có ai biết phép ấy chăng? 

- Sa môn Gotama biết, thầy hãy tìm đến Ngài mà hỏi. 


-_ Đi đến đó tôi sợ đứt Giới hạnh đạo sĩ của mình chăng? 
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-_ Nếu thầy có lòng thương tưởng đến con thì đừng quá 
câu nệ như thế, hãy đi tìm Ngài mà hỏi đi. 


Thây Bà la môn đem cả vợ con đến yết kiến Đức Bồn 
Sư, khi thầy đảnh lễ, Ngài phúc chúc: “Thầy hãy là người 
trường thọ.”, khi vợ thầy đảnh lễ, Ngài cũng chúc trường 
thọ, nhưng khi đứa con đảnh lễ, Ngài cũng lặng thinh. 


Thầy Bà la môn cũng hỏi Đức Bồn Sư như đã hỏi đạo 
sĩ bạn và Đức Bồn Sư cũng đáp lại y như lời của đạo sĩ ấy. 
Người ta nói: Thầy Bà la môn không hiểu thấu Trí tuệ 
Toàn Giác (Sabbaññutaññãnam), chỉ căn cứ theo chú thuật 
của mình mà so sánh, nên nghĩ rằng bậc Toàn Giác cũng 
không biết phương pháp nào giúp cho đứa bé thoát khỏi 
tai họa được. 


Thây Bà la môn hỏi Đức Bồn Sư: 

-_ Bạch Ngài, có phép nào ngăn trở, xa lãnh được tai họa 
chăng? 

-_ Này Bà la môn có thể có. 

-_ Có thể có phép gì, bạch Ngài? 

- - Nếu như thây che rạp trước cửa nhà mình, giữa rạp thầy 
cho kê một cái ghế dài, vây quanh ghế ấy thầy cho sắp 
sẵn tám hoặc mười sáu chỗ ngôi, rồi cho thỉnh các Thinh 
Văn của Ta ngồi lên đó tụng kinh Pãritta liên tục bảy 
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ngày đêm. Nếu thầy làm được như vậy thì sự tai họa đó 
có thể tiêu tan. 


-- Ngài Gotama à, việc che rạp và sắp xếp chỗ ngồi ở nhà 
tôi, tôi có thê làm được hết. Nhưng làm sao tôi có thê 
thỉnh được các vị Thinh Văn của Ngài? 


-_ Thây cứ vê lo phân việc của thây cho xong, Ta sẽ cho 
các Thinh Văn của Ta đên. 


-_ Lành thay, thưa Ngài Gotama. 


Thây Bà la môn trở về lo chu tất mọi việc ở trước cửa 
nhà xong, trở lại bạch với Đức Bồn Sư. Ngài cho các Tỳ 
khưu đi với thầy đến ngôi lên các chỗ đã soạn sẵn, đứa con 
trai nhỏ cũng được năm trên chiếc ghế dài. 


Các Tỳ khưu tụng kinh Pãritta suốt cả bảy ngày đêm 
không gián đoạn. Đến ngày thứ bảy, Đức Bồn Sư đích thân 
ngự đến. Trong cổng cửa nhà ấy, Chư Thiên trong khắp 
cõi Ta bà thế giới vân tập đến đông đặc. 


Lúc bấy giờ, có con Dạ xoa tên là Avaruddhaka (A Vá 
Rúd Thá Ká) sau mười hai năm hầu hạ, phục dịch Đức 
Thiên Vương Vessavana, đã xin được Ngài ân tứ cho phép 
bắt đứa nhỏ này, kể từ hôm nay cho đến ngày thứ bảy, cho 
nên nó cũng đến đứng ở đó. 


Đức Bồn Sư tuyên bồ rằng: 
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- Nơi công nhà nây, Chư Thiên nhiêu oai lực câu hội 
đông đảo, Chư Thiên kém oal lực rút luI ra xa. 


Các vị sau nây không sao tìm được chỗ trông nên phải 
lui ra xa mười hai do tuân, con Dạ xoa Avaruddhaka cũng 
phải ra đứng tuôt ngoài ra. 


Suốt đêm ấy, Đức Bồn Sư cũng tụng kinh Pãritta. Qua 
thời hạn bảy ngày, Avaruddhaka chưa bắt được đứa bé, 
đến ngày thứ tám khi mặt trời vừa mọc lên, người ta mang 
đứa bé đến đảnh lễ Đức Thế Tôn. Ngài phúc chúc cho nó 
được trường thọ. Cha đứa bé hỏi: 


-_ Thưa Đức Gotama, đứa bé nây sẽ được trường thọ được 
bao lâu? 


-_ Sông được một trăm hai mươi năm, thây Bà la môn ạ! 


Do đó, cha mẹ đứa bé đặt tên con là Dighäyu (Trường 
Thọ hay là Ích Thọ). Theo cô lệ, nó được danh dự đi chơi 
nơi nào cũng có năm trăm cận sự nam theo bao vây chung 
quanh. 


Một ngày nọ, Chư Tăng ngồi câu hội tại giảng đường, 
để khởi câu chuyện như vầy: 


- Nẵầy các đạo hữu, có thấy chăng? Nghe nói cậu bé 
Diphãyu phải bị chết trong vòng bảy ngày. Thế mà bây 
giờ hóa ra lại sống thọ một trăm hai mươi tuổi, khi đi 
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đâu cũng có năm trăm tùy chúng bao quanh. Chắc phải 
có lý do khiến chúng sanh ấy tăng tuôi thọ... 


Đức Bôn Sư đên hỏi: 


-- Nây các Tỳ khưu, hôm nay các thầy hội thảo chuyện chỉ 
đây? 


- Bạch Ngài, chuyện nây... 
Nghe vậy, Đức Thế Tôn giải thích rằng: 


-- Nây các Tỳ khưu, không phải toàn thể chúng sanh đều 
có thể tăng thêm tuổi thọ như thế đâu! Sở dĩ những 
chúng sanh này được như thế là nhờ đã kính lễ các vị 
có đức hạnh. Họ đã phát triển bốn lý do khiến cho giải 
thoát khỏi điều tai họa, nên mới được tăng tuổi thọ. 


3. Veyyävacca (Phục vụ) 
Phục vụ (veyyãvacca) có Pãli chú giải như vây: 
*Visesena ãyqranfI ussakkqm ãpqJJanfTfIƯ byavafa”. 
*Byaydfassa kqIrnd! veyyäVqcCd1 ”. 


“Người nào thường có sự siêng năng quan tâm lo lắng 
thì những người ấy được gọi là phục vụ tận tình (byävata), 
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tức người sắp đặt hỗ trợ trong những công việc khác 
nhau”. 


Hành động của người thường có sự quan tâm lo lắng thì 
được gọi là phục vụ (veyyãvyacca). 


Đó là sự giúp đỡ trong công việc liên quan đến việc học, 
hành (pháp), bố thí, đau bệnh, trùng tu, quét dọn sạch sẽ 
chùa, tịnh xá, nơi thờ cúng. 


Theo câu Pali chú giải này là cách trình bày do đặt 
người làm nên tảng, tức giảng theo sự định đặt dẫn dắt 
người, hay những sắc pháp khác nhau kết hợp với sự giảng 
giải nội dung, là cách trình bày bắt đầu từ những sắc pháp 
để giảng giải những danh pháp cho dễ hiểu 
(Puggaladhitthana). 


Nhưng nếu trình bày theo cách đưa pháp lên làm nên 
tảng, tức là giảng giải pháp mà không đặt người, hay 
những øì là sắc pháp lên kết hợp, nhưng giảng giải nội 
dung của pháp bởi sự phân chia thành trường hợp, trạng 
thá, phận sự hay ân đức rồi chỉ ra từng điều 
(Dhammadi†thana), thì có như sau: 


“Tam tạm kiccakaradue byavafassa  bhấãyo 
veyyävaccdn ” 
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“Pháp là nhân làm cho người quan tâm lo lắng trong 
mọi công việc thì gọi là phục vụ”. 


Đó là sở hữu tư đông sanh với tâm đại thiện cùng sở 
hữu hợp làm cho người có được sự siêng năng chăm lo 
trong mọi công việc. 


Lại nữa, sự giúp đỡ làm những công việc (không phải 
liên quan tội lỗi hay phát sanh tội) khác nhau cho cha mẹ, 
thầy tổ, bà con quyến thuộc, bạn hữu. Như là con cái giúp 
đỡ cha mẹ trông nom của cải tài sản cho đến làm mọi việc 
trong nhà, không để cho các vị ấy phải lo lắng .v.v... Dù 
đó là việc làm thường tình thế gian nhưng cũng được xem 
vào thiện pháp phục vụ cả thảy. 


~~~ 


6. Pattidäna (Hồi hướng phước) 


Hồi hướng phước (Pziiđãna) có Pã|i chú giải như 


vây: 

“Patfabbäti patfi”. 

*Pattiyaä dandụ pafftlãndim ”. 

“Pháp bản thể nào mà người làm đã đạt được, thì pháp 
bản thể đó gọi là phước báu (pa#i). Đó là bố thí, trì giới, 
tu tiến đã phát sanh trong cơ tánh mình. Cách cho phần 
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phước mà mình đã đạt được (hay kiến tạo được) gọi là hồi 
hướng phước (Pafidana))'. 


Như hồi hướng phần phước của mình đến cho cha mẹ, 
thầy tổ, bà con quyến thuộc luôn cho đến những chúng 
sanh đã quá vãng. 


Theo Pali chú giải này là trình bày theo cách nhân dụ 
(puggalãdhitthãna). Nhưng nếu trình bày theo quan điểm 
pháp nghĩa (Dhammadhitthana) thì có như sau: “Pa#fin 
dadanti etenati pattilandam ” 


“Những người có tâm tốt thường cho phần phước của 
mình đã tạo được đến với người đã quá vãng, hoặc người 
còn tại tiền bằng pháp bản thê này, do đó pháp bản thể làm 
nhân của cách cho đó gọi là hồi hướng phước”. 


Đó là sở hữu tư đồng sanh với tâm đại thiện cùng sở 
hữu hợp trong lúc chú tâm hồi hướng phước. 


Hỏi rằng: Khi hồi hướng phần phước cho người khác 
như vậy thì phước đó có bị suy giảm xuống hay chăng? 


Đáp rằng: Không suy giảm một chút nào cả, mà còn có 
thêm sự tăng trưởng nữa. Sở dĩ như vậy, bởi vì cách cho 
phần phước khác với việc cho đồ vật. Như có ví dụ là có 
thêm sự tăng trưởng ấy, tợ như việc thắp một ngọn nến 
lên, sau đó đem những ngọn nến khác đến mồi thì dù có 
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đem hàng trăm, hàng ngàn cây nến khác đi nữa thì ánh 
sáng của ngọn nến đầu tiên không bị suy giảm chút nào 
cả; ngược lại ánh sáng lại được tăng trưởng lên bội phần 
từ ánh sáng của những ngọn nến ấy như thế nào thì việc 
hồi hướng phần phước cho người khác cũng chắc chắn hỗ 
trợ cho pháp thiện mình có được tăng trưởng thêm lên sau 
mỗi lần hồi hướng như thế ấy. 


~~~ 


7. Pattinummodana (Tùy hỷ phước) 


Tùy hỷ phước (Pa/ãnumodana) có Pä]i chú giải như 
vầy: “Paffiyã anumodana paffãnumodandam °. 


“Sự nhìn nhận đúng đắn theo bởi sự no vui trước phần 
phước mà họ hồi hướng cho đến, gọi là tùy hÿ phước”. Đó 
là cách tùy hỷ nhận phần phước mà họ đã hồi hướng đến. 


Từ “Patti” (phước báu) trong hồi hướng phước ấy là 
bồ thí, trì giới, tu tiền mà mình đã cố gắng kiến tạo rồi hồi 
hướng cho người khác. Còn từ “Patti” (phước báu) trong 
tùy hỷ phước ấy là thiện pháp mà họ hồi hướng đến cho 
mình bằng lời nói, hoặc sách vở viết giấy. 


Do đó cũng trình bày Pãli chú giải như vầy: “Pãpïyafữii 
patfI”. 
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Thiện pháp mà người khác hồi hướng cho gọi là phước 
báu (Parii). 


“Pattin qnurnodanfi sadhukqarammn dadanfi cfenati 
DattnummodaAndrmt ” 


Những người thường tùy hỷ phước thiện mà họ hồi 
hướng cho đến bằng cách nói lên lời “Sãdhu” băng sự cô 
quyết hành động (sở hữu tư) nào, thì sự có quyết hành 
động đó gọi là tùy hỷ phước. Đó là sở hữu tư (hợp vớ!) đại 
thiện liên quan đến việc tùy hỷ phước. 


Khi suy xét về câu Päli chú giải đã trình bày trên thì sẽ 
thấy được rằng sở hữu Tư hợp với một tâm đại thiện câu 
hành hỷ nào thì đó là thiện tùy hỷ phước trọn vẹn, còn sở 
hữu tư hợp với bất cứ một tâm đại thiện câu hành xả nào 
thì đó là tùy hỷ phước không được trọn vẹn. Bởi vì tâm 
trong lúc đó thiếu sự hoan hỷ no vui đối với phước thiện 
của họ hồi hướng cho, mà chỉ tùy hỷ phước băng cách phát 
ra lời “Sãdhu” hay “Lành thay” hay "Tốt rồi" theo ngôn 
ngữ của mình mà thôi. Do đó, cách tùy hỷ phước để được 
trở thành tùy hỷ phước trọn vẹn thì phải có tâm hoan hỷ 
no vui. Nếu tùy hỷ phước bằng tâm tương ưng trí câu hành 
hỷ thì sẽ trở thành thiện tùy hỷ phước thù thắng. 


Cách Tùy Hỷ Phần Phước Không Được Gọi Là 
Thiện Tùy Hỷ Phước Thật Sự 
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Cách tùy hỷ phần phước không được gọi là thiện tùy hỷ 
phước thật sự, tức khi nhìn thấy người họ đang tạo phước 
như bố thí, trì giới, tu tiến, hoặc nhìn thấy tên thí chủ làm 
phước trên bảng công đức thì phát sanh sự hoan hỷ no vui 
dù họ không có nói lời chia phước đến mình, sự hoan hỷ 
no vui với các thiện pháp của người khác như vậy rồi nói 
lên lời tùy hỷ răng: “Lành thay” hay “Tốt rồi”, hoặc không 
phát ra lời tùy hỷ đi nữa cũng không được gọi là thiện tùy 
hỷ phước thật sự, mà chỉ là thuận theo thôi. Đối với cách 
tùy hý phước được gọi là thiện tùy hỷ phước thật sự ấy, đó 
là phước thiện mà người làm nổ lực kiến tạo rồi đến nói 
hay hồi hướng cho, Cách tùy hỷ phần phước mà chủ nhân 
đến nói hay hồi hướng cho mình nghe như vậy mới được 
gọi là thiện tùy hỷ phước thật. 


Pat(i (Phần phước mà họ cho đến) có 2 loại: 


1. Uddissikaparri: Phần phước họ cho đến đích danh. 
2. Anuddissikapatri: Phần phước họ cho đến không đích 
danh. 


Nếu phân tích câu theo văn phạm PA]Ii như sau: 
Uddissa + Ika + Patti = UddissikapatfI. 


Uddissa: Đích danh (hay có chọn lựa). Ika: Có. Patti: 
Phần phước mà họ cho đến. 


Khi gom 3 từ lại với nhau nghĩa là phần phước họ cho đến 
đích danh. 
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Na + UddIssa + Ika + PattI = AnuddissikapattI. 


Na: Không. Uddissa: Đích danh (hay có chọn lựa). Ika: 
Có. Patti: Phần phước mà họ cho đến. 


Khi gom 4 từ lại với nhau nghĩa là phần phước họ cho đến 
không đích danh (chung chung). 


Cả 2 cách hồi hướng phần phước này, người nhận được 
phân phước thuộc loại chỉ đích danh, khi đã nói lên lời tùy 
hỷ “Lành thay” thì nhận được quả phước ngay tức khắc. 
Như là nhóm ngạ quý quyến thuộc của đức vua Bình-sa- 
vương (ðimbisãra) trong kiếp trước. Khi đức vua cho xây 
dựng Trúc lâm tịnh xá (Vejuvanaärãma) đễ dâng cúng cho 
Đức Phật rồi, nhưng đức vua lại không hồi hướng phần 
phước đến đích danh cho nhóm ngạ quỷ này, mà chỉ hồi 
hướng chung chung mà thôi. Do đó, nhóm ngạ quỷ này 
mới cùng nhau kêu la than khóc van xin với đức vua. Vừa 
rạng sáng, đức vua đi đến yết kiến đức Phật, khi đánh lễ 
Ngài rồi liền bạch hỏi sự việc đã gặp đêm qua. 


Đức Phật dạy rằng đó là tiếng kêu của nhóm ngạ quỷ 
quyền thuộc đến van xin phần phước, bởi vì đức vua đã 
không hồi hướng tất cả phần phước đến đích danh nhóm 
nøạ quỷ, trong khi chúng đã cô tâm đợi chờ để nhận phần 
phước từ lâu lắm rồi. 
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Do đó, đức vua Bình-sa-vương mới chuẩn bị sắp đặt 
làm phước lần thứ hai, sau đó đức vua hồi hướng đến đích 
danh nhóm ngạ quỷ đó. Về phần nhóm ngạ quỷ khi nhận 
được phần phước hồi hướng từ đức vua Bình-sa-vương 
cho đến đích danh thì cùng nhau nói lên lời rằng “Sãdhu 
(Lành thay)”, ngay trong lúc đó quả phước trổ ngay tức 
khắc, là được thọ hưởng vật thực trị liệu cơn đói khát đau 
khổ từ rất lâu. Đây là quả báu nhận được rõ nhất từ việc 
hồi hướng phần phước đến đích danh. 


Đối với người nhận được phần phước hồi hướng không 
đến đích danh thì không nhận được quả phước liền ngay 
tức thì như người nhận được phần phước hồi hướng đến 
đích danh. Nhưng dù như thế nào đi nữa thì quả báo của 
việc tùy hý phần phước thuộc loại hồi hướng phước không 
đến đích danh của nhóm ngạ quỷ đó cũng không biến mất 
đi đâu cả, sau khi nhận được phần phước thuộc loại hồi 
hướng phước đến đích danh ở thời điểm nào thì ngay lúc 
đó cách tùy hý phước thuộc loại không đến đích danh cũng 
hỗ trợ vun bồi cho cách tùy hỷ phước thuộc loại hồi hướng 
đến đích danh có được mãnh lực càng vững chắc liền ngay 
lúc đó. 


Theo như đã nêu trên, có ý muốn nói đến người đã quá 
vãng tái sanh làm loại ngạ quý Paradaffupaj7nwika, 
Vinipatikasura và một nhóm nữa là ngạ quỷ Vemanika (là 
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một nhóm chư thiên bậc thấp trong cõi Tứ đại thiên vương) 
mà thôi. 


Đối với người nhân loại với nhau cũng có sự tùy hỷ 
phần phước thuộc loại hồi hướng phần phước đến đích 
danh, hay hồi hướng phước không đến đích danh như trên. 
Nhưng quả nhận được không phải là đồ đạc, vàng bạc, vật 
thực, trú xứ giỗng như loài ngạ quý nhận được mà chỉ là 
nhận được quả là sự hân hoan vừa lòng, không nóng nảy, 
sắc mặt tươi tỉnh trong sáng không mê muội. 


Cách hồi hướng phần phước thuộc loại đến đích 
danh: “ldam me puniam mãtaãpitu 
qcariyaidtImiftadsamithandinu demH”. 


Xin hôi hướng phân phước có được từ việc bô thí, trì 
giới, tu tiên của tôi đên với cha mẹ, thây tô, quyên thuộc, 
bạn bè đã quá vãng, hoặc đang tại tiên. 


Cách hồi hướng phần phước thuộc loại không đến 
đích danh: “ldm me puñfiam sabbasattänam demL”. 


Xin hôi hướng phân phước có được từ việc bô thí, trì 
giới, tu tiên của tôi đên với tât cả các chúng sanh. 
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Chuyện về một ngạ quỷ nữ 


Trong thành Kosambi, có chàng thanh niên tên là 
Uttara, chàng Uttara này rất cung kính, và có đức tin trong 
sạch với trưởng lão Mahäkaccäyana, nên chàng sắp xếp 
cất một am thất dâng cho trưởng lão này, và đồng thời 
hằng ngày chuẩn bị vật thực cúng dường trưởng lão. 


Phía mẹ của thanh niên Uttara lại là người rất hà tiện 
bỏn xẻn, khi thấy con trai xây cất am thất, và thường cúng 
dường vật thực cho trưởng lão như thế, cũng phát sanh sự 
không hài lòng. Đến một hôm, bà đã nói lời nguyễn rủa 
rằng: “Vật thực nào đã dâng cho trưởng lão ấy, từ đây về 
sau xin cho vật thực này hãy trở thành máu, để làm vật 
thực cho vị ấy đi”. 


Khi chàng thanh niên Uttara kiến tạo xong am thất, thì 
cũng chuẩn bị việc khánh thành tịnh thất ấy. Trong lễ 
khánh thành am thất này, Uttara có sự ý muốn lấy lông 
(đuôi) chim công kết lại thành hình quạt để trang hoàng 
hương thất cho đẹp mắt, rồi dâng đến trưởng lão. Mọi việc 
mà thanh niên Uttara đã làm, mẹ chăng hề có một tí nào 
hài lòng, nhưng khi thanh niên muốn có đuôi chim công 
để trang hoàng am thất được đẹp mắt, thì bà có đồng quan 
điểm, và tùy hỷ hân hoan với điều này. Khi chết đi, bà tái 
sanh thành ngạ quỷ, nhưng do năng lực pháp thiện mà bà 
tùy hý trong việc cúng dường lông đuôi chim công đến 
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trưởng lão Maha Kaccäyana, cũng làm cho nữ ngạ quỷ có 
được mái tóc dài mượt bồng bềnh, có màu đen bóng. 
Nhưng do mãnh lực của lời nói nguyễn rủa độc ác răng: 
“Vật thực nào được dâng đến trưởng lão, vật thực ấy hãy 
trở thành máu”. Vì thế, khi nữ ngạ quỷ ấy phát sanh sự 
khát nước, cũng đến sông Hằng để tìm nước uống, Khi đã 
đến bờ sông thì nước sông Hằng đã biến thành máu. 


Một hôm nọ, nữ ngạ quý gặp được trưởng lão 
Kañkhãrevata ở một nơi bờ sông Hằng ấy, nàng liền xin 
nước uống với trưởng lão, khi trưởng lão nghe ngạ quỷ nữ 
ấy xin nước, bèn bảo răng: 


-_ Nước trong sông Hãng có ở đây, nguyên nhân nào mà 
không uông lại đên xin nước nơi ta? 


Ngạ quý nữ đáp rằng: 
-_ Bạch ngài! Nước trong sông Hăng không có đâu, chỉ 
toàn là máu thôi. 


Nghe nữ ngạ quỷ nói thế trưởng lão Kañkhãrevata phát 
sanh nghỉ hoặc, bởi vì chính ngài cũng thấy nước đây sông, 
nhưng tại sao nữ ngạ quỷ lại nói rằng là máu nhỉ. Nên hỏi 
nữ ngạ quỷ ấy rằng: 


-_ Ở kiếp sống trước ngươi đã hành ác nghiệp gì, mà nay 
lại thấy nước sông Hằng toàn là máu vậy? 
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Nữ ngạ quỷ đáp: 


-_ Trong kiếp trước, tôi đã nguyễn rủa răng: “Vật thực nào 
đã cúng dường đến trưởng lão, từ nay trở về sau những 
vật thực ấy hãy trở thành máu”. Cho nên giờ đây, tôi 
thấy nước của sông toàn là máu. Xin Ngài hãy thương 
tưởng đến tôi, lấy nước cho tôi uống một chút đề tôi đỡ 
khát đi. 


Ngài trưởng lão đáp rằng: 
-_ Vậy thì ta sẽ tìm nước giúp cho ngươi. 


Sau khi đã hứa giúp nữ ngạ quỷ ấy, Ngài suy xét rằng: 
“Nếu lấy nước sông cho nữ ngạ quý ấy một cách trực tiếp, 
thì nàng ta cũng không thê thọ dụng theo sự cần dùng, do 
mãnh lực nghiệp bất thiện đã tạo tác. Do đó, trưởng lão 
nghĩ rằng: ““Ƒa phải đi khất thực, sau khi ta đã nhận được 
vật thực, ta sẽ dâng đến chư Phíc-khú tăng, rồi rưới nước 
hồi hướng phần phước thiện ấy đến cho nữ ngạ quỷ. Khi 
nữ ngạ quỷ nói lời tùy hỷ “Sãdhu” thì sẽ uống nước được 
theo như ý muốn”. 


Trưởng lão suy nghĩ như thế rồi liền đi khất thực, khi 
được vật thực rồi, Ngài mang vật thực cùng nước uống 
dâng đến chư Phíc-khú tăng, rồi rải nước hồi hướng đến 
cho nàng ngạ quỷ ấy. 
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Nói về nữ ngạ quỷ, khi đã nhận được phần phước từ nơi 
Vị trưởng lão, nàng phát lên lời tùy hỷ “Sadhu”. Khi nàng 
nói lời tùy hỷ “Sãdhu Sãdhu” nhiều lần, bởi mãnh lực từ 
lời tùy hỷ “Sãdhu” của nàng, nàng cũng thoát khỏi kiếp 
sống ngạ quý và tái sanh về cõi Tứ Đại Thiên Vương, có 
cả thiên cung và vật thực cõi trời phát sanh. Khi nhận được 
quả báo thiên sản như thế, cũng đi xuống gặp trưởng lão 
để trình bày cho trưởng lão biết rằng là mình đã nhận được 
quả an lạc rồi, đã thoát khỏi kiếp sống khổ ách. (Câu 
chuyện này trích trong Petavatthu Pä]i và at(hakathä) 


~~~ 


ở. Dhamưnasavana (Thính Pháp) 


Thính pháp (Dhamnasavana) có Pä|i chú giải như 
vầy: “Dhammam suuarti etenäti dhanứmasavanait”. 


Người lắng nghe Pháp bằng một pháp bản thể nào, pháp 
bản thể ấy làm nhân cho việc lắng nghe Pháp đó gọi là 
thính pháp. 


Đó là sở hữu tư hợp với tâm đại thiện đồng sanh với sở 
hữu có tác ý khéo làm chánh. 


Người nghe giảng dạy về những môn học khác (không 
phải là môn học bất chánh có tội lỗi) của thế gian cũng 
được gọi là thiện nghe pháp như nhau. 
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Do đó, Ngài giáo thọ sư sớ giải V7bhãvin7ƒikaã cũng trình 


bày rằng: “Wữavajjavjjãdisavanacefanipi eftheva 
sangayhati” 


“Sự chú tâm nghe giảng dạy những môn học khác nhau 
không sai lỗi (mà những môn học ấy không sai pháp, 
không phát sanh tội) cũng được gom vào nhóm pháp thiện 
nghe pháp cả thảy”. 


Lại nữa, cách nghe pháp này có 2 loại như là: 


Cách nghe pháp mà người nghe có sự nhắn nhủ trong 
tâm rằng: “Khi ta thường xuyên nghe pháp thì sẽ được mọi 
người khen ngợi, tán thán cho răng ta là người có tâm lành 
và đức tin chơn chánh”. Cách nghe pháp này thường cho 
quả nhỏ nhoi và có ân đức thấp kém. 


Còn đối với cách nghe pháp mà tự nhủ trong tâm rằng: 
“Cách nghe pháp này là điều tốt làm cho tâm nhu mì, có 
trí tuệ ghi nhớ biết được tội, phước, thiện, ác, lợi ích, 
không lợi ích, làm cho tâm hoan hỷ no vui, trong sáng, 
phát sanh tâm từ, tâm bi với vị pháp sư, vị thầy giảng dạy, 
làm cho từ bỏ, xa lìa thói quen xấu”. 


Cách nghe pháp mà có sự tự nhủ như vậy thì trổ quả 
được thù thắng, ân đức thù thắng, được xem là pháp thiện 
nghe pháp thật sự. 
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Do đó, ngài giáo thọ sư Mahabuddhaghosa đã trình bày 
trong chú giải Af/hasalinï rằng: “Eko sunamfo “tỉ mai 
saddhotfi JãnissanfI fI sutdfi, tan na mahapphalam. Eko 
“evam 1me mahapphalam~t bhavissaff ft hifapharanena 
muducitena dhamundmnu suudtflỦ, t1" “savanamaydm 
puñiñiakiriyavatthu ° nãm. ” 


“Một người nào nghe pháp mà nhủ rằng: “Mọi người sẽ 
hiểu rằng mình là người thích nghe pháp, có đức tin chơn 
chánh”. Cách nghe pháp có sự suy tính như vậy thường 
cho quả ích ỏi nhỏ nho†”. 


“Một người nào nghe pháp mà nhủ rằng: “Việc nghe 
pháp sẽ trổ quả thù thắng, có ân đức cao thượng đến ta, sẽ 
là lợi ích rộng lớn cho ta và tâm ta sẽ nhu mì có tâm từ độ 
lượng đến người thuyết pháp”. Cách nghe pháp có nhận 
thức đồng thời với trạng thái của tâm như vậy, cách nghe 
pháp như vậy được gọi là phúc hành tông (hay nền tảng 
của hành động phước thiện) thuộc loại nghe pháp một cách 
đúng đắn. 

Thính pháp thành (Dhammasavanamaäya), ân đức 
thành tựu từ việc nghe pháp”, thường có những ân đức 
sau: 

1. Nghe những điều chưa từng nghe (Assufa sunäii). 


# Anguttaranikãäya — Pañcaka. (Tăng chi — 5 chỉ). 
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2. Điều đã được nghe thì lại càng làm cho hiểu rõ hơn 
(Sutam pariyodapet)). 

3. Giải quyết được những điều nghi vấn (Kankham 
vihandaf). 

4. Làm cho tri kiến đúng đắn (Di/thim uJukarotì). 

5. Làm cho tâm trở nên thanh lương trong sáng 
(Citanassa pasidati). 


~~~ 


9. Dhammmadesana (Th uyết pháp) 


Thuyết pháp (Dhammnadesanä) có Pä|i chú giải như 
vầy: “Dhamumam desenti etãyäti dhammadesanä”. 


“Người hằng thuyết giảng dạy học giáo pháp bởi pháp 
bản thê nào, thì pháp bản thê ấy làm nhân cho việc thuyết 
giảng dạy học giáo pháp ấy gọi là thuyết pháp”. 


Đó là sở hữu tư hợp với tâm đại thiện đồng sanh với sở 
hữu có như lý tác ý hay tác ý tính vi (YonIsomanasikara) 
làm chánh. 


Việc giảng dạy những môn học hay kỹ nghệ khác nhau 
(không làm phát sanh tội) không sai pháp. Như là giảng 
dạy về lãnh vực địa lý học, sử học, y học, nông nghiệp, 
một số lãnh vực này cũng được xếp vào pháp thiện thuyết 
pháp. Do đó, ngài giáo thọ sư Vibhãävanifikäã cũng trình 
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sangaham gacchafi”. 


“Sự cố quyết hành động (tư) làm nhân cho việc giảng 
dạy hướng dẫn những kỹ nghệ không sai lỗi (đúng pháp) 
cũng gom vào sự thuyết pháp đặng”. 


Có 3 loại môn học kỹ nghệ không sai lỗi là: 
1. Sippãyatanavjaä: KỸ nghệ cởi volI, cởi ngựa và lái xe. 


2. Kammayatanavja: Kỹ nghệ nông nghiệp, thương 
mại, thủ công v.v... 


3. Vjjathanavja: Kỹ nghệ chiêm tình học, thiên văn 
học, y học, huyền bí học. 


Việc giảng dạy hướng dẫn cả 3 kỹ nghệ như đã nêu trên 
đây, chư Phíc-khú, Sa-di không được giảng dạy hướng 
dẫn. Nếu hướng dẫn chỉ dạy thì có tội, vì không phải là 
phận sự về học pháp (Ganrhadhura) và phận sự về hành 
pháp (Vipassanädhura). Đây chỉ là nghề không sai lỗi đối 
với cư sĩ mà thôi. Do đó, Phíc-khú, Sa-di phải tránh xa 
việc hướng dẫn chỉ dạy các kỹ nghệ này. 
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Ngũ điều pháp sư 
(hay chi phần của người làm giảng sư) 


L. Anupubbikatham: Thuyết theo trình tự, tức trình bày 
nên tảng pháp, hay ý nghĩa môn học theo tuần tự từ 
dễ đến khó, có nhân quả liên quan với nhau theo thứ 
lớp. 


2. Pariyäyadassavr: Chỉ rõ lý do, nguyên nhân cho dễ 
hiều, tức hướng dẫn cho hiểu rõ từng khía cạnh, 
từng quan điểm bằng cách phân giải nội dung, thay 
đổi phương cách theo hướng khác nhau. 


3. Anudayatam pafica: Thuyết pháp bằng tâm từ, tức 
dạy cho họ với tâm từ, mong những điều lợi ích đến 
cho họ. 


4. Na ãmisanfaio: Không thuyết pháp vì vật chất, tức 
dạy cho họ không phải vì mong lợi lộc, hay lợi ích 
đáp trả. 


5. Aitãnañca parafica anupahacca: Thuyết pháp 
không đụng chạm mình với người khác, tức là theo 
giáo trình, theo nội dung bài học với mục đích trình 
bày ý nghĩa, trình bày pháp, chứ không phải tự nâng 
mình hay đè (châm biếm) người khác. 


# Anguttaranikãäya — Pañcaka (Tăng chỉ — 5 chỉ). 
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Ấn đức ít hay nhiều của pháp thiện thuyết pháp 


Pháp thiện thuyết pháp có ân đức rộng lớn ấy là: Người 
thuyết pháp bằng tâm trong sạch, vì không mong cầu đến 
lợi lộc, tán thán, địa vị, danh vọng chi cả, mà chỉ mong 
muốn cho người nghe được lợi lạc mà thôi. Cách thuyết 
pháp này được xếp vào pháp thiện thuyết pháp chơn 
chánh, và có nhiều quả báo rộng lớn. 


Còn pháp thiện thuyết pháp có ân đức nhỏ nhoi ấy là: 
Người thuyết pháp với tâm không trong sạch do say mê 
mong cầu đến lợi lộc, tán thán, địa vị, danh Vọng, vả đồng 
thời tâm tư cũng muốn sẽ làm cho người khác biết rằng ta 
là pháp sư, thầy giáo thọ. Cách thuyết pháp này được xếp 
vào thiện thuyết pháp không chơn chánh, có quả báo nhỏ 
nhoI. 


Hơn nữa, người thuyết pháp với tâm không trong sạch 
ấy, khi đang thuyết pháp, nếu như sanh khởi tâm trong 
sạch ở một lúc nào đó, tức không mong cầu đến lợi lộc, 
tán thán, địa vị, danh vọng mà chỉ mong muốn cho người 
nghe được lợi ích. Do đó, cách thuyết pháp trong lúc đó là 
pháp thiện thuyết pháp chơn chánh và được nhiều quả lợi 
ích lớn lao. 
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Như Ngài giáo thọ sư \ahabuddhaghosa đã trình bày 
trong chú giải Atthasälin răng: “Eko “evam maim 
dhanunakqtlukotl maạm jÄHissaHfffL tcchaya thaea 
labhagaruko hufva desetfl, tam na mahapphalam”. 
Nghĩa: Một người thuyết pháp với tâm không trong sạch, 
bởi do tự nhủ trong tâm rằng mọi người sẽ biết đến mình 
là vị pháp sư, đồng thời mong cầu lợi lộc, thì cách thuyết 
pháp như vậy có ân đức (quả báo) nhỏ nhoi không quảng 
đại. 


“ko daffano pagutd0 dharmtmndtìỪì qDúccäSISaEmano 
vimuffãÿatanasisena paresam deseti, tam 
“desanamaydaimnmu puññakiryavafthu° nãma”. Nghĩa: Một 
người nào thuyết pháp đến quần chúng với sự thông suốt 
khéo rành của mình mà không có sự mong cầu lợi lộc chi 
cả. Chỉ mong ước một điều thành tựu quả vị vô sanh. Cách 
thuyết pháp như vậy được gọi là phúc hành tông thành tựu 
do thuyết pháp thành. 


- Lãbha nghĩa là phẩm vật mà họ sắp đặt cúng dường. 
- Sgkkãra nghĩa là nhận được sự cung kính tôn sùng. 
- Yasa nghĩa là tùy chúng hoặc đệ tử. 


- Šiloka nghĩa là địa vị danh tiếng. 


~~~ 
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10. Ditujukamna (Kiến thị hay thấy đúng) 


Kiến thị (Difhujukamma) có Pali chú giải như vầy: 
“Dithiya ujukaraparn diffhuJjukqanunain” 


“Làm cho tri kiến được chính chắn gọi là kiến thị". 


Đó là trí biết về nghiệp quả (kamưnassakafäñãna) đồng 
sanh với tư thiện. 


Từ Pãli “Di{(hujukamma” (Kiến thị, hay thấy đúng) 
là tên gọi của trí biết về nghiệp quả. Như ngài trưởng lão 
Ananda đã trình bày trong Kamavacarakusalapada của 
Milatika rằng: *Kqmmassakatänapamm 
difthuJukanumnainu”. 


Trí biết về nghiệp quả, tức là trí biết rằng tất cả chúng 
sanh có quyền hạn (hay trách nhiệm) trong hành động 
thiện lẫn bất thiện của mình. Còn tài sản, vàng bạc, cha, 
mẹ, chồng, vợ, con cái không phải là quyền hạn (hay trách 
nhiệm) thật sự của tất cả chúng sanh, bởi vì không mang 
theo sát chúng sanh trong những kiếp khác; đừng nói là sẽ 
mang đi theo ở những kiếp khác mà thậm chí ngay trong 
kiếp hiện tại cũng vẫn không có quyên hạn chắc chắn, vì 
còn các mối nguy hiểm khác đến đe dọa chiếm đoạt tranh 
giành đi mất. Sự nhìn nhận thấy rằng tất cả chúng sanh là 
chủ nhân có quyên hạn trong hành động (nghiệp) của mình 
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mà không al có thể đến chiếm đoạt, như vậy được gọi là 
kiến thị. 


Nhưng trong phần nhóm nghiệp bốn loại 
(Kammacatukka) đã trình bày đến những sở hữu tư khác 
nhau là bản thể của nghiệp. Cho nên sở hữu tư đồng sanh 
với trí biết về nghiệp và quả của nghiệp, tức sở hữu trí liên 
hệ đến cách nhìn nhận rằng tất cả chúng sanh chắc chắn 
diễn tiễn theo nghiệp mà mình đã tạo cũng được gọi là kiến 
thị. Thật ra, trí biết về nghiệp quả sanh lên mà trừ ra sở 
hữu tư chắc chắn không có xảy ra. Do đó, khi đã nói đến 
trí biết về nghiệp quả thì đó cũng đã là kiến thị (thấy đúng), 
thì xem như đã đề cập đến sở hữu tư. Đây là diễn tiến theo 
cách Avinäbhãvanaya, tức là cách khi trình bày đến điều 
thứ nhất cũng đồng nghĩa với việc thành tựu một điều khác 
nữa, bởi vì không thể tách rời nhau. 


Pali chú giải của từ “Kamưnuassakataãñapa” (trí biết về 
nghiệp quả) như vậy: “K@mmmaim sakam yesami 
kammnassakã”. Nghĩa: “Nghiệp là quyền sở hữu của mình 
có với tất cả chúng sanh. Do đó, tất cả chúng sanh cũng 
được gọi là kammassaka”. Đó là tất cả chúng sanh. 


“Kanunassakanamn bhãyvo kqammassakaf°. Nghĩa: 
“Đời sống của tất cả chúng sanh có nghiệp là quyền sở hữu 
của mình, nên gọi là kammassakatä. Đó là đời sống của tất 
cả chúng sanh 
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“Kammassaukatd Hãnagụ  kamtmassakatiianam” 
Nghĩa: “Sự hiểu hiết khéo rành đời sông của chúng sanh 
có nghiệp là sở hữu của mình, gọi là kammassakatañana 
(Trí biết về nghiệp quả). Đó là sở hữu trí tuệ. 

Có một Pali chú giải khác nữa là: 

*Affano paccayehl uJu1ụ karIydffi HJHkqH~md1 ”, 

%DiffhI eva qJukqamumam diffthuqJukanunadm ”. 

Nghĩa: “Pháp bản thể nào bị duyên của mình làm cho chơn 


chánh, pháp bản thể đó gọi là ujukamma (cải chánh)”. 


“Tri kiến là pháp được làm cho đúng đắn, gọi là 
difthuJukamma.” 

Từ “Kiến” (đi/hi) ở đây có ý muốn nói đến trí tuệ là 
pháp bản thể biết theo bản chất thật, đó là trí biết về nghiệp 
(Kammassakatanana). 


“4ffano paccayehi”. Pháp bản thể là duyên của mình, 
có nghĩa là pháp làm duyên của trí biết về nghiệp. 


~~~ 
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Pháp Làm Duyên Cho Trí Hiểu Biết Về Nghiệp Có 
3 Loại: 


1. Trí văn (5S⁄/amayapañ7na): Tuệ phát sanh từ việc nghiên 
cứu học tập là nhân, là duyên cho phát sanh trí biết về 
nghiệp. 


2. Trí tư (C7nfzmayapañna): Tuệ phát sanh từ việc tư duy, 
suy xét đời sống của tất cả chúng sanh do sự có bệnh, 
không có bệnh, thông minh, ngu dốt, an lạc, khô đau, 
trường thọ, yếu thọ, giàu sang, nghèo hèn v.v... là nhân, 
là duyên cho phát sanh trí hiểu biết về nghiệp. 


3. Trí tu (Bhavanamayapañna): Tuệ phát sanh từ việc tu 
tiến minh sát làm nhân, làm duyên hỗ trợ cho trí hiểu 
biết về nghiệp phát sanh. 


Trong câu Pä|i chú giải thứ 2 này thì tuệ được chia 
thành 2 loại: 


1. Tuệ thuộc về nhân, đó là 3 loại tuệ đã trình bày phía 
trên. 


2. Tuệ thuộc về quả, đó là trí hiểu biết về nghiệp 
(Kammassakatanana). 


Chính do nhân này, cho dù tất cả chúng sanh chưa trừ 
bỏ được thân kiến (cách chấp thủ 5 uấn là ta). Nhưng khi 
có cái nhìn đúng đắn về 10 điều chánh kiến 
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(Dasavatthukasammadi†thi) một cách trọn vẹn thì cũng 
được gọi là trí hiểu biết về nghiệp được thành tựu là pháp 
thiện kiến thị phát sanh. 


~~~ 


10 Điều Chánh Kiến (Dasavatthukasammäditthi) 


1. Affhi đinnaw: Có sự nhìn nhận rằng làm phước nhận 
được quả báo tốt đẹp, có lợi ích. 


2. Atthi yiffham: Có sự nhìn nhận rằng những sự cúng 
dường nhận được quả báo tốt đẹp, có lợi ích. 


3. Affhi hufqmn: Có sự nhìn nhận rằng các việc thỉnh mời 
tiếp rước nhận được quả báo tốt đẹp, có lợi ích. 


4. Atthi sukatadukkafanan kammanda1m phaÏlatm~t vipako: 
Có sự nhìn nhận rằng các việc thiện lẫn bất thiện cũng 
đều nhận được quả báo tốt đẹp, hay đau khô dù trực tiếp 
hay gián tiếp. 

5. Affhi ayaim loko: Có sự nhìn nhận rằng có đời này, tức 
người đang sông trong hiện tại đây, cái mà được gọi là 
kiếp này chắc chắn là có vì có sự tái tục trở lại nữa. 

6. Affhi paro loko: Có sự nhìn nhận rằng có đời sau, tức 
có đời vị lai kế tiếp từ đời hiện tại này bởi vì khi chết 
rồi sẽ tái tục trở lại nữa. 
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7. Afthi mafa: Có sự nhìn nhận răng đôi xử tôt hoặc xâu 
đôi với mẹ cũng sẽ thọ nhận được quả báo ở vị lai. 


6. A/fhï piíã: Có sự nhìn nhận răng đôi xử tôt hoặc xâu với 
cha cũng sẽ nhận được quả báo ở vị lai. 


9. Affhi saffã opapätikä: Có sự nhìn nhận rằng có chúng 
sanh thuộc loại hóa sanh, nghĩa là có chúng sanh địa 
ngục, ngạ quỷ, chư thiên, phạm thiên như thật. 


10.  AffilẦÓẦÒ loke samanabrahmana samimaggafä 
samapafipanna, ye Hứmañca lokamm parafñca lokam 
saydmm qbhinña saccikatfva pavedenfi: Có sự nhìn nhận 
rằng có Sa-môn, Bà-la-môn tự mình biết rõ đời này đời 
sau, rồi có thể hướng dẫn chỉ dạy cho biết được. Có Sa- 
môn, Bà-la-môn hành trì chơn chánh. 


(Nghĩa là có người tu tiến chỉ tịnh, minh sát thành tựu 
thiền định, đạo quả và có người xuất gia thực hành chơn 
chánh, tất cả là lời nói chân thật chứ không phải thực hành 
đó chỉ để tìm kế sinh nhai). 


10 điều chánh kiến như đã trình bày trên ví như cục đá 
mài dùng để mài thử, kiểm tra chất vàng thật hay giả. Và 
dùng nước A-xít nhiễu vào thử xem bạc, vàng y, vàng tây 
là thật, hay không thật bao nhiêu như thế nào; thì 10 điều 
chánh kiến cũng ví như dụng cụ đo lường, kiểm tra chứng 
minh tri kiến của mình rằng có thật đúng đắn trọn vẹn hết 
chưa, như thế ấy. Do đó, nếu thấy tri kiến đúng đắn trọn 


288 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





vẹn hết cả theo như 10 điều chánh kiến đã trình bày trên 
thì nên hiểu rằng sự nhìn nhận như vậy là cải chánh tri kiến 
(hay là kiến thị). 


Nếu như cách nhìn nhận ấy vẫn chưa thấy đủ cả 10 điều 
chánh kiến mà chỉ được 2 hoặc 3 điều thì chưa được xem 
là cải chánh tri kiến (tức sự thấy đúng đắn). Bởi vì hầu như 
người ta không có sự suy xét thâm sâu tinh tế là bao nhiêu, 
nếu có sự nhìn nhận đúng đi chăng nữa cũng chỉ giới hạn 
trong điều 1, 2, 3 đó thôi, là thuộc dạng tri kiến bên ngoài. 
Từ điều thứ 4 trở đi hắn là nghĩ chưa tới, nhìn không thấy. 


Trong điều thứ 1, 2, 3 ấy cho dù là đã có sự nhìn nhận 
chính chăn, nhưng sự nhìn nhận đúng đắn đó chỉ là thấy 
việc làm phước, cúng đường, cung kỉnh, tiếp đãi được quả 
báo có lợi ích (trước mắt). Bởi vì làm cho mình được hãnh 
diện, thương mến, tôn trọng, tán thán trong xã hội và tạo 
mối quan hệ cho nghề nghiệp được suông sẻ thuận lợi; đây 
là hiện báo quả, tức quả nhận được trong kiếp này 
(Diithadhammavedaniyaphaia). Đôi với sanh báo quả, tức 
là quá sẽ nhận được trong kiếp sau 
(Uppajjavedaniyaphaia) và hậu báo quả, tức quả nhận 
được kế từ kiếp thứ 3 trở đi cho đến khi Níp-bàn 
(Aparäpariyavedaniyaphaia) còn không thể suy nghĩ đến 
được, chứ nói chi đến những điều khác. Dù cho sự nhìn 
nhận đúng đắn chỉ trong điều 1-2-3 ấy, khi nói với nhau 
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cho đúng theo phần chánh yếu của 10 điều chánh kiến một 
cách thật sự thì cũng vẫn chưa đúng nguyên phần mà chỉ 
đúng một phân thôi. Bởi vì những người này không có trí 
văn, trí tư thành tựu từ việc học tập nghiên cứu về pháp 
học, hay cũng không có trí tu thành tựu từ việc tu tiền quán 
minh sát nghiệp xứ trong pháp hành được đúng đẫn. 


Do đó, người tại g1a, hoặc bậc xuất gia biết, hay không 
biết về kiến thức thế gian đi chăng nữa. Nhưng nếu tri kiến 
mình chưa đúng theo phần chánh yếu của 10 điều chánh 
kiến thì nên nỗ lực cố gắng học tập về pháp học, hay pháp 
hành cho đúng đắn. Hầu mong chỉnh đồn, bồ sung tri kiến 
của mình cho đầy đủ theo phần chánh của 10 điều chánh 
kiến như đã trình bày. Bởi vì người đã có tri kiến đúng đắn 
theo phần chánh của 10 điều chánh kiến một cách trọn vẹn 
thì người ấy sẽ không hối tiếc khi được sanh làm người, 
và gặp Phật giáo, và còn xứng đáng được gọi là phật tử 
thật sự đúng nghĩa. Đây cũng là thành quả lợi ích, và cũng 
là chỗ hân hoan đáng tin cậy để diễn ra trong kiếp lai sinh 
của mình. 


Lại nữa, người có sự nhìn nhận đúng đắn theo phần 
chánh yếu của 10 điều chánh kiến một cách tròn đủ cả 10 
thì xem như trí biết về nghiệp đã phát sanh đến người đó. 
Do đó, hành động bố thí, trì Ølới, tu tiễn của người đó hằng 
được quả phước ân đức rộng lớn không có gì có thể so 
sánh được. Tợ như trồng hạt giống Bồ-đề mọc lên thành 
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cây đại thọ Bồ-đề. Đối lập với hành động bố thí, trì giới, 
tu tiến của người không có trí hiểu biết về nghiệp thì quả 
phước ân đức ít ỏi nhỏ nhoI, tợ như cây đại thọ Bồ-đề chỉ 
cho thành quả là hạt giống. 


Do đó, Ngài giáo thọ sư Mahãbuddhaghosa cũng diễn 
giải lợi ích của trí hiểu biết về nghiệp trong 
Catukkaniddesavannanä, chú giải Sammohavinodanmi 
rằng: “Imasmùm kammassakafaiäne thamã bahum 
danamụm daftva sim phrefvd HDosathdm samadiyiva 
sukhena sukham sampaftiyä sampafftiTn qnubhavitwa 
nibbãndm' pattữndn gaandaparicchedo nattht”. 


Nghĩa: “Chắc chăn không có sự kiện xác định tính được 
số lượng người Níp-bàn, sau khi họ được thọ hưởng tài 
sản an lạc rất nhiều theo tuần tự liên tiếp nhau, bởi nương 
nhờ sự an trú trong trí hiểu biết về nghiệp một cách vững 
chắc rồi làm phước nhiều lần, thu thúc giữ gìn ngũ giới 
không cho bị đứt đoạn, nguyện thọ trì bát quan trai giới 


2 


ây”. 
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Pháp Bản Thể Của Kiến Thị Hay (Cải Chánh Tri 
Kiến) Trong Ba Giai Đoạn Của Tư 


1. Kiến thị trong giai đoạn tư tiền (pubbacetan3), đó là 8 
tâm đại thiện. 


2. Kiến thị trong giai đoạn tư hiện (muñcacetan3), đó là 4 
tâm đại thiện tương ưng trí. 


3. Kiến thị trong giai đoạn tư hậu (aparacetan3), đó là 8 
tâm đại thiện. 


Giải răng: Người chưa có tri kiến chưa đúng đắn theo 
Phật giáo thì trong những vấn đề như sanh và tử; nơi thọ 
khổ như địa ngục, ngạ quỷ, A-tu-la; nơi hưởng thụ an lạc 
như 6 tầng trời dục giới. Nhân loại chết đi rồi tái tục làm 
bàng sanh cũng có, sanh lại làm người cũng có. Bàng sanh 
chết rồi tái tục lại làm người cũng có, sanh lại làm bàng 
sanh cũng có. Sau đó nghĩ ngợi, tư duy cảm thấy rằng tri 
kiến nhìn nhận của mình chưa đúng đắn, không đúng theo 
quan điểm Phật giáo, vì vậy mình nên học tập về sự diễn 
biến của thân tâm đề chỉnh đốn trau dồi tri kiến của mình 
cho đúng theo Phật giáo. Việc suy xét, cảm nhận như vậy 
gọi là cải chánh tri kiến (kiến thị) trong giai đoạn tư tiền. 


Khi nhìn nhận xác định như vậy rồi thì bắt đầu học tập, 
nghiên cứu về sự diễn tiến của vật có mạng quyền và 
không có mạng quyên trong điều pháp chánh yếu chỉ liên 
hệ đến vấn đề ẫy. Sự học tập dần dần tiễn bộ như thế nào 
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thì sự hiểu biết càng tăng trưởng theo tuần tự như thế ấy, 
cho đến khi nhận được sự hiểu biết rõ ràng về vấn đề sanh 
và tử, tái tục, địa ngục, cõi trời v.v... là có thật ra sao, như 
thế nào một cách đầy đủ. Chính sự nhìn nhận rõ ràng sáng 
tỏ như vậy là cải chánh tri kiến trong giai đoạn tư hiện. 


Sau khi gặt hái được tri kiến đúng đắn ngay thăng từ 
việc học tập, chuyên cần thì mới Suy Xét đến sự diễn tiễn 
của mình rằng: “Trước đó ta có nhiều sự nhìn nhận sai lầm 
khác nhau, giờ đây ta đã làm cho sự nhìn nhận (tri kiến) 
của mình được tốt hơn, đúng theo lời dạy trong Phật giáo”. 
Chính sự suy xét như vậy, là cải chánh tri kiến trong giai 
đoạn tư hậu. 


Do đó, Ngài giáo thọ sư Mahabuddhaghosa cũng trình 
bày kệ ngôn phúc hành tông (Puññakrriyavatthadikathä) 
trong Chú giải Atthasälinï rằng: 

1. “Diffhimu ujukamm karissanHti cinfenfopi fesdant! yevda 
dfthãnaụ aññafarena cinteti”S. 

“Người nhận thức rằng mình sẽ làm cho tri kiến của 
mình đúng đắn, ngay thăng theo nền tảng của Phật giáo, 
sự nhận thức như vậy cũng là với Ï trong 8 tâm đại 
thiện” (cải chánh tri kiến trong giai đoạn tư tiền). 


%5“Ditthim ujukam karissämT ti cintentopi tesamyeva aññatarena cinteti”. (Atthasalinn) 
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2.“Dihun Jukam karonH pana cafHnnd1ụ 


ñãnasampayuttinan aññatarena karoti”5, 


“Còn người làm cho nhận thức của mình được đúng 
đắn bởi sự chuyên tâm học pháp, và hành pháp ấy là I 
trong 4 tâm đại thiện tương ưng trí” (cải chánh tri kiến 
trong giai đoạn tư hiện). 


3. “Difttin me njwkã katatfi paccavekkhanfo qfthãnam 
qñiatarena paccavekkhatfI”. 


“Người có sự suy xét trong nhận thức của mình rằng: 
Ta đã làm cho sự nhìn nhận (tri kiến) được đúng đắn, 
việc suy xét của người này là cách suy xét bằng 1 trong 
8 tâm đại thiện” (cải chánh tri kiến trong giai đoạn tư 
hậu). 


%6“Ditthim ujukam karissämT ti cintentopi tesamyeva aññatarena cinteti, ujJum karonto 


pana catunnam ñãnasampayuttänam aññatarena karoti, “ditthi me uJukã katä”ti 
paccavekkhanto atthannam aññatarena paccavekkhati°. (Atthasalinr) 
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Tóm Lược Thập Phúc Hành Tông (Nền Tảng Của 
Hành Động Phước Thiện) Vào Trong Bồ Thí - Trì 
Giới - Tu Tiến Kèm Theo Lời Giải Thích. 


Trong 10 điều nền tảng của hành động phước thiện thì 
hồi hướng phước và tùy hý phước được gom vào pháp 
thiện bồ thí, gọi là bố thí thành (Dãnamaya). Cung kinh và 
phục vụ được gom vào pháp thiện trì giới, gọi là trì giới 
thành (Sïlamaya). Thính pháp, thuyết pháp và chấn chỉnh 
tri kiến được gom vào pháp thiện tu tiến, gọi là tu tiến 
thành (bhãvanamaya). 


Thập phúc hành tông (hay 10 điều nền tảng của hành 
động phước thiện) được gom thành 3 loại như vậy. 


Giải rằng: Trong tất cả 10 điều này thì pháp thiện bồ thí 
đối trị với sự ganh ty, tức là không hài lòng với tài sản, 
hoặc ân đức tốt đẹp của người khác, và đối trị lại với bỏn 
xẻn như luyến tiếc tài sản, hoặc lợi lộc của mình. Do đó, 
người hành pháp bố thí cân thiết phải trừ bỏ sự ganh ty, và 
bỏn xẻn trước thì việc bố thí mới thành tựu được. Nêu lên 
như vậy, bởi vì nếu đến khi nào còn sự ganh ty thì khi ấy 
sẽ làm cho phát sanh sự không hài lòng với việc người thọ 
nhận bố thí từ mình, nếu đến lúc nào còn sự bỏn sẻn thì 
lúc đó sẽ làm cho phát sanh sự không hài lòng trong việc 
tài sản của mình bị hao hụt. Vì cớ ấy nên việc bố thí không 
thể thành tựu. Do đó pháp thiện bố thí này là pháp đối trị 
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lại với sự ganh ty và bỏn xẻn. Nên khi việc bố thí thành 
tựu vào lúc nào thì lúc đó cũng gọi là làm phận sự đẻ nén 
pháp ganh ty, trong lúc ấy. 


Còn việc phát sanh hồi hướng phước và tùy hỷ phước 
này cũng giống như pháp thiện bố thí vậy. Nghĩa là người 
nào vẫn còn pháp ganh ty thì người đó sẽ phát sanh sự 
không hài lòng trong việc người khác nhận lẫy phước của 
mình mà được sự thuận lợi không gặp khó khăn. Nếu vẫn 
còn pháp bón xẻn thì sẽ phát sanh sự không hài lòng trong 
việc hồi hướng phần phước của mình cho người khác. Khi 
như vậy thì việc hồi hướng phước không thể thành tựu 
được. Do đó khi việc hồi hướng phước được thành tựu 
trong lúc nào thì lúc đó cũng được gọi là đè nén pháp ganh 
ty, và bỏn xẻn. 


G1ữa tùy hỷ phước với ganh ty và bỏn xẻn cũng giống 
như vậy, nghĩa là nếu còn tâm ganh ty thì sẽ phát sanh sự 
không hài lòng trong việc bố thí, trì giới, tu tiễn của người 
khác, trái lại còn thấy rằng việc làm thiện này mang tính 
chất khoe khoang. Khi như vậy thì tâm sẽ không thể nhận 
được phần phước của họ hồi hướng cho. Nếu vẫn còn sự 
bỏn xẻn thì cũng sẽ tiếc rẻ tài sản của mình sẽ không thể 
làm như người hồi hướng phần phước ấy. Do đó cũng 
không sẵn lòng nhận phần phước hồi hướng trong việc bố 
thí mà họ làm rồi cho đến mình. Nếu việc hồi hướng phần 
phước liên quan đến trì giới, tu tiến thì chính mình cũng 
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lại từ bỏ sự hoan hỷý, vui thích trong thiện pháp trì giới, tu 
tiến mà không thê làm được như họ. Vì cớ ấy nên không 
có sự hoan hỷ trong cách hồi hướng phần phước ấy. Do 
đó, khi pháp thiện tùy hỷ phần phước thành tựu vào lúc 
nào thì lúc đó đè nén được sự ganh ty và bỏn xẻn. 


Cả hai hành động hồi hướng phước và tùy hỷ phước đều 
có bản chất giống như pháp thiện bố thí, bởi đối trị lại với 
sanh ty và bỏn xẻn. Vì lẽ ấy, Ngài sắp xếp hồi hướng 
phước và tùy hỷ phước gom vào pháp thiện bồ thí, hay bố 
thí thành (kusaladanamaya). 


Hơn nữa, trong cách hồi hướng phần phước ấy, người 
hồi hướng phước tạo đủ cả 3 loại thiện, 2 loại thiện, và I 
loại thiện cũng có tùy thuộc vào cách hồi hướng phước 
liên hệ đến loại pháp thiện đó. Đối với người tùy hý, vui 
theo phần phước từ người cho ấy, có duy nhất là pháp thiện 
bó thí (đãnamaya), bất kế là người hồi hướng cho đủ cả 3 
loại thiện, 2 loại thiện, I loại thiện đi chăng nữa cũng vậy. 


Giải rằng: 

1. Người bồ thí, trì giới, tu tiến rồi hồi hướng phước. Hoặc 
trì giới, tu tiễn rồi hồi hướng phước đi nữa. Người làm 
việc hồi hướng phần phước đó được đủ cả 3 loại thiện 
là pháp thiện bố thí (danamayakusala), pháp thiện trì 
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giới (silamayakusala) và pháp thiện tu tiến 
(bhãvanamayakusala). 

2. Người bố thí, trì giới rồi hồi hướng phước. Hoặc người 
trì giới rồi hồi hướng phước đi nữa. Hằng được 2 loại 
thiện là pháp thiện bố thí (danamayakusala), pháp thiện 
trì giới (s1lamayakusala). 


3. Người bố thí, tu tiễn rồi hồi hướng phước. Hoặc tu tiến 
rồi hồi hướng phước đi nữa. Hằng được 2 loại thiện là 
pháp thiện bố thí (dãnamayakusala), và pháp thiện tu 
tiền (bhãvanämayakusala). 


4. Người bố thí rồi hồi hướng phước thì chỉ được duy nhất 
pháp thiện bồ thí. Sở dĩ như vậy bởi do cách hồi hướng 
phần phước cũng như tùy hỷ phần phước đều được gom 
vào phước thiện bố thí. 


Cung kinh và phục vụ này là cärIttasila, tức là sở hành 
tốt đẹp của người tại gia và bậc xuất gia, là những người 
được xem là hiền nhân có tri kiến đúng đắn trong tông 
giáo. Do đó, Ngài cũng sắp xếp vào pháp thiện trì giới. 

Cả ba loại là thính pháp, thuyết pháp và kiến thị (hay 
cải chánh tri kiến) là việc làm cho pháp thiện tăng trưởng, 
tợ như tu tiền chỉ tịnh, minh sát. Do đó, Ngài cũng xếp vào 
pháp thiện tu tiến . 
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Sự Gom Hợp “Thuyết Pháp' Và “Kiến Thị? Theo 
Cách Của Chú Giải Phân Tích Phật Ngôn 


Việc thuyết pháp, dạy đạo cũng được gom hợp vào 
trong bố thí thành (danamaya). Như Đức Phật dạy rằng: 
%§abbadänam danunadanam jinãti” - “Bỗ thí pháp thù 
thắng hơn tất cả các loại bố thí”. 


Còn cải chánh tri kiến ấy, Ngài giáo thọ sư 
Mahäbuddhaghosa đã trình bày trong kinh Sangtfi trong 
chú giải Pathikavagga rằng: “Di@hujukammmam 
sabbesam niyamalakkhanan” - “Cải chánh trì kiến (hay 
kiến thị) là dấu hiệu đầy đủ tất cả nền tảng của hành động 
phước thiện”. 


Nghĩa là sự cải chánh tri kiến được gom hợp vào trong 
cả ba là phước thiện bố thí, phước thiện trì giới và phước 
thiện tu tiến cả thảy. 


Ngài trình bày như vậy, bởi vì sự cải chánh tri kiến ấy 
ví như người cầm bánh lái ngôi lái cho con tàu đi đúng 
hướng, nếu như không có người cầm bánh lái thì sẽ không 
đi đúng hướng. Điều này như thế nào thì người đang thực 
hành bố thí, trì giới, tu tiến mà không có sự kết hợp của 
cải chánh tri kiến (di†thuJukamma), thì sự trồ quả bồ thí, 
trì giới, fu tiễn không được trọn vẹn, bị thiếu sót, không 
đúng như sở nguyện của mình. Nghĩa là khi được sanh làm 
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người, chư thiên thì chỉ được sanh làm người, hay chư 
thiên bậc thấp khiếm khuyết những bộ phận thân thể. Nếu 
như có được thân thê đầy đủ thì cũng sẽ là người khờ đại, 
ngu đốt và luôn bị phiền muộn, không an lạc về vẫn đề tài 
sản vật chất. Pháp thiện của nhóm người này, khi nói theo 
pháp bản thể là tâm thiện nhị nhân bậc hạ. 
(Dvihetukakusala omaka). 


Đối với pháp thiện của người có kết hợp với cải chánh 
tri kiến ấy, hằng trổ quả thù thắng theo như ý muốn của 
mình. Nghĩa là khi được sanh làm người, chư thiên thì có 
thân thể đầy đủ xinh đẹp, có trí nhớ thông minh khôn khéo, 
thân tâm luôn thoải mái an lạc về vấn đề tài sản. Pháp thiện 
của nhóm người này, khi nói theo pháp bản thể là thiện 
tam nhân bậc thượng (/:hefukakusala ukka†£ha) hoặc thấp 
hơn cũng là thiện tam nhân bậc hạ (//hetukakusala omaka). 


Những Hành Động Phước Thiện Trên Hầu Như 
Được Tìm Thấy Trong Tích Truyện Vua Trời Đế- 
Thích Như Vầy: 


Thuở xưa, trong làng Acalagäma (Bất Đồng) thuộc 
Magadha, có một thanh niên tên là Magha. Chàng Magha 
đến cư ngự trong làng từ lúc mới lập thôn ấp, đất đai hãy 
còn nhiều chỗ hoang vu. Ban đầu chàng xí một miếng đất 
rừng, phát dọn khang trang thành một nơi lạc thô. Cắt nhà 
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lên đê ở, thì một kẻ khác đên đánh đá, đuôi đi và chiêm 
đoạt chỗ ở của chàng. 


Magha cũng chẳng chút giận hờn chi kẻ đã hiếp đáp 
mình, lại phát dọn một sở đất khác cho sạch sẽ, đẹp đề rồi 
lại cất nhà khác để ở. Làm xong nhà, chàng lại bị kẻ khác 
đến đánh chiếm dành chỗ nhà, không cho chàng ở. 


Mapgha cũng chăng giận chi kẻ bất lương, chỉ lo khai 
thác đất hoang cho bằng phẳng, cất nhà ở một chỗ khác. 
Hễ cất nhà xong là chàng bị kẻ khác đuôi đi, dọn đất thì bị 
chiếm đất, thanh niên Magha bị những kẻ mạnh áp chế để 
cướp đoạt chàng một cách trắng trợn như thế nhiều lần, 
nên cứ phải đi mãi. Tuy vậy chàng vẫn hoan hỷ tự nhủ 
rằng: “Tất cả mọi người đều được an vui, chính ta là người 
ban sự an vui cho họ, tức là ta đã tạo phước cho ta về sau 
vậy.” 


Nhờ có tâm quảng đại như thế, thanh niên Magha không 
chút ưu phiền. Hôm sau, chàng lại vác cuốc đi dẫy cỏ, ban 
đất, dọn thành một cái sân rộng lớn, sạch sẽ khang trang, 
cất lên một phước xá. Tất cả mọi người đến ngự đều được 
Mapha cung cấp củi lửa trong mùa lạnh và nước tắm trong 
mùa nóng. 
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Từ khi hoàn thành ngôi an lạc cảnh nây, vê sau Magha 
được lòng yêu mên của mọi người thọ ơn, không a1 còn 
ganh ghét chàng nữa cả. 


Thấy việc làm phước của mình có kết quả tốt đẹp, thanh 
niên lại nghĩ rằng: “Từ nay về sau ta nên đắp đường bồi lộ 
cho thiên hạ đi.” Mỗi buổi sáng, chàng ra đi sửa sang 
đường sá cho bằng phắng, lượm hết rác rễn, nhánh cây gãy 
năm ở giữa đường. 


Khi ấy, có người thấy thanh niên Magha làm như vậy 
bèn hỏi: 
-_ Nầy anh, làm cái chi vậy? 
-_ Anh ạ! Tôi làm con đường đi lên cõi trời. 
- Nếu vậy, anh cho tôi làm chung cho có bạn. 
- Được thôi, anh hãy làm chung với tôi. Ở cõi trời có 
nhiều người cũng là tốt. 


Từ đó, có được hai người chung một chí hướng, nhiều 
người khác thấy họ làm việc công ích, hỏi thăm và xin gia 
nhập vào đoàn. Số bạn của Mapha tăng lên dần dân, sau 
cùng thành một nhóm ba mươi ba người. 


Ngày nào họ cũng vác cuôc ra đông đê sửa soạn con 
đường, làm thành một quãng dài độ hai do tuân. 


Thấy công tác do nhóm thanh niên Mapha lãnh đạo, 
viên Hương quản (GZ7nabhoø/aka) nghĩ bụng: “Những 
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người này chỉ lo làm việc tốn công vô ích, phải chỉ họ đi 
rừng kiếm cá thịt đem về, hoặc là nấu rượu ăn nhậu chơi, 
hoặc làm cái chi khác mà ta có thể kiếm chác, liễm láp 
chút đỉnh...” 


Thế rồi, viên Hương quản sai chú trùm đi mời nhóm 

thanh niên ấy đến công sở và hỏi: 

-_ Mấy chú làm cái chỉ vậy? 

- Dạ thưa Hương quản, làm đường lên trời. 

-_ Những người có nhà cửa gia đình chắng nên làm vậy. 
Tốt hơn nên vảo rừng kiếm cá thịt, rau trái đem về, hoặc 
nấu rượu nhậu chơi, hoặc làm việc chi khác nữa kìa. 


Mặc dâu viên Hương quản nhắc đi nhặc lại nhiêu lượt 
như thê. Nhóm thanh niên cũng chăng chịu nghe theo, viên 
Hương quản nôi giận nói răng: 

-_ Fa sẽ làm cho lũ này phải chêt hêt. 
Ông ta vào triêu tâu với Quôc vương: “Muôn tâu Thiên 


tử! Y chức có thấy nhiều kẻ cướp kết bè lập đảng để đi 
nhiễu hại lương dân.” 


Quốc vương phán rằng: “Trẫm phú cho khanh nã tróc 
bọn ấy đem nạp triều đình.” 


Được lịnh Quôc vương, viên Hương quản bắt hêt nhóm 
thanh niên áp giải vê triều. 
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Quốc vương không cần tra xét, lập tức ra lịnh: 
-- Hãy cho voi dày bọn ấy. 


Mapha bình tĩnh khuyên nhủ các bạn: 

-_ Nầy anh em, ngoài tâm từ ái chúng ta không còn chỗ 
nào đề nhờ cậy. Anh em đừng có chút gì buôn giận đức 
vua với viên Hương quản và con voi sẽ dày đạp mình. 
Anh em hãy rải từ tâm và giữ tâm bình tĩnh. 


Cả nhóm đã làm như thê, khi ây do oal lực từ tâm của 
những người vô tội, con voi không dám lại gân họ. 


Quốc vương nghe quân phúc trình việc nây thì nghĩ 
rằng: 
-_ Chắc là tại nó thấy đông người nên không dám dày đạp 
họ. 


Ngài bèn ra lịnh: “Hãy lây đệm phủ lên mình bọn ấy rồi 
thả voI ra cho dày đạp.” 


Con voi được thả ra cho dày đạp nhóm người bị trùm 
đệm, thấy họ nó càng láng tránh ra xa. Khi nghe thông báo 
rõ việc nầy, Quốc vương sanh nghi: “Chắc là có điều chỉ 
uấn khúc?” 


Quôc vương cho áp giải toán thanh niên vào triêu và 
phán hỏi: 
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-- Nầy các khanh! Tại sao các khanh không tuân hành luật 
vua phép nước như vậy? 

-_ Muôn tâu Thánh hoàng! Chúng thần có làm chi phạm 
pháp đâu? 

- Có người tổ cáo các khanh là những tên cướp kết bè 
đảng với nhau, đi lân lút trong rừng. 

-_ Tâu Thánh thượng! Ai tô cáo như thế? 

- Viên Hương quản các khanh ạ. 

- Muôn tâu Thánh hoàng, chúng con không phải là kẻ 
cướp, chúng con tự lo sửa sang, quét dọn con đường lên 
thiên giới. Nếu có làm việc nây việc nọ, viên Hương 
quản xúi bảo chúng con làm điều bắt thiện không được, 
nên ông ta muốn hãm hại chúng con, nên mới vu không 
như thế. 


Sau khi nghe lời trần tình của nhóm thanh niên ham làm 
việc nghĩa. Quốc vương rất đẹp dạ, phán rằng: 


- Nầy các khanh! Con thú nây nó còn nhận biết ân đức 
của các khanh, trẫm là người không bì kịp nó, cho nên trót 
lỡ tin theo lời quấy của kẻ ngu si, không chịu tra xét cho 
minh bạch. Trẫm có sơ xuất, các khanh tha lỗi cho trẫm. 


Quốc vương hạ lịnh bắt giam viên Hương quản và vợ 
con phải làm tôi tớ cho nhóm thanh niên, ban cho nhóm 
nầy con voi ấy để cỡi, cấp luôn làng Acalapãma cho họ 
được trọn quyền làm chủ, tùy ý sử dụng. Các thanh niên 
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bảo nhau: “Chúng mình làm phước thì được phước, được 
thấy nhãn tiền rồi.” Họ càng phấn khởi phát tâm trong 
sạch. 


Sau khi cỡi voi đạo khắp làng, họ lại trù tính như vầy: 
“Bây giờ chúng ta nên làm một công tác phước thiện đặc 
biệt.” 


-_ Chúng ta sẽ làm gì? 

- Nơi ngã tư đường cái, ta sẽ lập một ngôi An dưỡng 
đường (vissamanasailä) bình dân, thật bền chắc lâu dài. 

- Phải rồi. 


Sau khi đã đồng ý, họ kêu thợ mộc làm ngôi An dưỡng 
đường. Vì không muốn có tên nữ nhân dự trong công việc 
của họ, nên họ không chịu cho phụ nữ hùn phước trong 
việc tạo tác ngôi dưỡng đường. 


Chàng Magha có bốn cô vợ là: Sunandã, Sucittã, 
Sudhammä và Sujãtã, bốn nàng đều có nhà ở riêng. 


Nàng Sudhamma nghe các thanh niên không cho nữ 
nhân hùn phước, nàng tìm đến ông thợ mộc mật đàm rằng: 
-_ Nẵy bác ơi! Bác làm thế nào cho cháu được đứng tên 

làm chủ ngôi giảng đường nây. 


Nàng trao tặng cho người thợ mộc tiên nước rât trọng 
hậu, ông nhận lời nói răng: “Được rôi.” 
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Lúc khởi công, người thợ mộc chọn cây ván, phơi khô, 
bào đục, làm thành tắm bảng hiệu trước hết và khắc mấy 
chữ là: “An dưỡng đường Sudhammã”. Xong rồi dùng vải 
bao lại, đề riêng một nơi. 


Khi đã đốc xuất làm xong ngôi An dưỡng đường. Vào 
ngày trương bảng hiệu để khánh thành. Ông thợ mộc giả 
VỜ nói: 

-_ Ông ơi! Có một việc mà tôi quên mắt. 

-_ Việc chi vậy bác? 

-_ Còn thiếu tắm bảng. 

-_ Để chúng tôi mang cây ván đến cho bác làm. 

-- Bây giờ dùng ván mới sẽ không làm kịp. Phải kiếm cho 
được tắm bảng ván phơi khô sẵn bào đục từ trước để 
dành cho đến bây giờ mới được. 

-_ Thế thì phải làm sao? 

-_ Nếu như ai có làm sẵn bảng để dành bán thì mình hãy 
nài lại họ. 


Nhóm thanh niên đi kiếm tắm bảng để mua, gặp được 
tắm bảng trong nhà của Sudhammiä, trả giá đến ngàn đồng 
vàng, cũng không mua được. Nàng nói: “Tôi không cần 
tiền bạc chi cả. Nếu các anh cho tôi được hùn phước tạo 
tác ngôi An dưỡng đường thì tôi biếu không tắm bảng 
nây.” 


Nghe vậy, các chàng thanh niên đáp: 
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-_ Chúng tôi đã qui định không cho nữ nhân hùn phước. 


Khi ấy ông thợ mộc xen vào can thiệp: 

-_ Thưa quí ngài! Sao quí ngài lại tính như thế, trừ ra cõi 
Phạm Thiên, ngoài ra không có cõi nào không có nữ 
nhân. Quí Ngài nên nhận tắm bảng đã sẵn sàng như thế 
nây đi, để khánh thành ngôi An dưỡng đường cho xong. 
Xong việc rồi chúng tôi còn đi nơi khác nữa. 


Nhóm thanh niên bằng lòng nhận tắm bảng đem về, 
dựng lên khánh thành ngôi An dưỡng đường. 


Cơ sở kiến trúc nầy được chia làm ba khu, khu thứ nhất 
để cho chủ nhân ở, khu thứ nhì để cho bần nhân và khu 
thứ ba để cho bịnh nhân trú. 


Ba mươi ba chàng thanh niên lót ba mươi ba tắm ván, 
rồi ra dấu cho con voi hiểu rằng: “Nếu khách đến ngồi trên 
tấm ván của người nào lót, thì hãy đưa khách đến nhà 
người ẫy: chủ tắm ván ấy làm tất cả phận sự đề phục dịch 
khách lạ mới đến, như là đấm bóp tay chân, đấm lưng, 
cung cấp vật thực cứng mềm, xếp dọn chỗ ngủ...” 


Con voi hiểu ý chủ nhân, hễ thấy khách lạ đến ngôi vào 
tắm ván nào, thì nó đưa khách đến gặp chủ tắm ván ấy. Và 
chủ nhân phải lo làm tất cả những gì cần phải làm trong 
ngày, để phục dịch khách. Cách An dưỡng đường không 
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xa, Magha có trồng một cây Kovilãra và lót kê một phiến 
đá bằng mặt, nơi gốc cây ấy. 


Thiên hạ khi vào An dưỡng đường, ai cũng nhìn lên tắm 
bảng và đọc mấy chữ: “An dưỡng đường Suddhammä” rồi 
nói: 

- An dưỡng đường nây của nàng Sudhamma. — Không ai 
nhắc đến tên ba mươi ba chàng thanh niên. 


Khi ấy, nàng Sunandãä suy nghĩ rằng: “Mấy anh ấy cất 
An dưỡng đường, không chịu cho nữ nhân hùn phước. Tuy 
vậy, nàng Sudhammaä thông minh lịch lãm, đã biết dùng 
tắm bảng mà chia phước báu, ta cũng phải làm cái chi để 
tham dự phân nào. Bây giờ, ta sẽ phải làm gì đây?” Tiếp 
đến, nàng Sunandãä suy nghĩ rằng: “Khách xa mới đến cần 
nước để tăm rửa, đề xài. Vậy ta mướn đào một hồ nước.” 
Và nàng Sunandã đã tạo được một hồ sen. Thấy vậy, nàng 
Sucittã nói thầm: “Dì Sudhammä làm phước được tấm 
bảng, chị Sunanda tạo được ao sen, còn phần ta phải làm 
chi đây?” Đề tạo phước nàng suy nghĩ: 

- Khách đến An dưỡng đường, sau khi tắm rửa, uống nước, 
tắm mát xong, cần phải có hoa để cài lên mình mà đi. 

Vậy ta sẽ tạo vườn hoa. 


Và nàng Sucittä đã tạo thành một lạc cảnh viên trồng 
đủ mọi hoa thơm cỏ lạ, mỹ miều khả ái, có đủ các thứ cây 
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ăn quả chen vào với cây tòng, cây bá, xanh rợp cả bôn 
mùa. 


Riêng nàng Sujãtã thấy mọi người chung nhau tạo 
phước, nàng nghĩ rằng: “Ta là họ hàng bên ngoại và cũng 
là người nâng khăn sửa túi cho chàng Magha, những công 
tác của chàng thì cũng như của ta, những công việc của ta 
thì cũng chính là của chàng, chớ có khác chi đâu.” 


Nghĩ vậy, nàng Sujãtä không lo hùn phước, chỉ tối ngày 
lo điểm trang thân thể, trau giỗi sắc đẹp mà thôi. 


Còn chàng thanh niên Magha, suốt đời giữ đủ bảy hạnh: 
Sự thân, tôn trưởng, cam ngôn, vô lưỡng thiệt, ly hận, chân 
thật, vô nộ: 

Nuôi song thân trọn niềm hiếu thảo. 

Biết kính nhường Trưởng lão trong nhà. 

Nói năng êm ái dịu hòa. 

Những thói đâm thọc điêu ngoa chắng dùng. 

Hằng dứt bỏ được lòng rít róng. 

Lời chánh chơn, tánh nóng dẹp yên. 

Người đó Đao Lợi chư Thiên, 

Tôn xưng quân tử, đại hiền, trượng phu. 


Nhờ chuyên cần nhiệt tâm đáng đề cao như thế, sau khi 
mệnh chung Magha siêu sanh làm bậc Thiên Vương Để 
Thích trên cung trời Đao Lợi. Những người bạn đồng chí 
của Magha cũng đều được sanh về đó cả, ông thợ mộc 
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cũng sanh lên đó, là vị Thiên có tên là Vissakamma (Thiên 
Tử kiến trúc) vì là người thợ mộc kiến tạo An dưỡng 
đường (ƒ7ssamanasal4). 


Thời bấy giờ, các Thiên thần Asura (Atula) còn ở trên 
Tam thập tam thiên (7avafmsabhavana), nhần dịp có 
những tân thiên tử mới sanh lên, họ liền mở tiệc rượu ăn 
mừng, uống ròng huỳnh tương tiên tửu (đibbapãna). 


Đức Đê Thích ra lịnh nghiêm câm các thuộc hạ của 
mình, không cho a1 uông rượu. Các thân Asura cứ uông 
rượu tiên đên nôi say mèm, năm nghiêng ngửa. 


Đức Đề Thích thấy vậy, bất bình phán rằng: 


- Lầm sao trẫm trị quốc với những kẻ buông lung này 
được. — Thiên Vương bèn lịnh cho tùy tướng của mình 
năm chân bọn Asura say, quăng chúng xuống đại hải. Tuy 
bị rơi cắm đầu xuống biển, nhưng các thần Asura còn 
nhiều phước báu, nhờ đó mà một Asura thiên đường nhàn 
cảnh (4suzavimane) phát sanh lên cho họ ở dưới chân núi 
Sineru. Một kinh đô cũng phát sanh lên có tên là 
Cittapatali (Mỹ La Thành). 


Sau khi chiến thắng các Asura, ba mươi ba vị Thiên Chủ 
chiếm trọn cảnh giới Tãvatimsa rộng mười ngàn do tuần, 
và nơi này được mệnh danh là cõi Ba Mươi Ba 
(Tävatimsadevanagara). Tàu âm là Đao Lợi Đề Hoàng 
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thành. Thành nây từ cửa Đông qua cửa Tây đo được mười 
ngàn do tuần và cửa Nam qua cửa Bắc cũng mười ngàn do 
tuần. Vòng thành có ngàn cái cửa, bên trong có hoa viên 
và hồ nước mát. Ngay trung tâm thành do phước kiến tạo 
An dưỡng đường có nỗi lên một ngôi đền gọi là Tối Thắng 
Điện (Vejayania) cao bảy trăm do tuần, làm bằng thất bảo 
(Saftaratana). Có cắm những đại kỳ cao ba trăm do tuần, 
những lá đại kỳ bằng ngọc Mani thì có cán bằng vàng, 
những lá đại kỳ bằng vàng thì cán là ngọc Mani. Những lá 
đại kỳ bằng trân châu có cán bằng san hô, lá đại kỳ bằng 
san hô thì cán bằng trân châu. Những lá đại kỳ bằng thất 
bảo thì cán cũng là thất bảo. Ngay chính giữa là Đại Chiến 
Thắng Kỳ đứng hùng dũng cao ba trăm do tuân. 


Đó là phước tạo An dưỡng đường mà ngôi Vương điện 
làm bằng thất bảo, cao một ngàn do tuần phát sanh lên như 
thế. Các thiên trượng (pãricchafako) che phủ một khoảng 
tròn rộng một trăm do tuân phát sanh lên là nhờ phước 
trồng cây Kovilara. Còn phước kê tảng đá băng mặt, làm 
cho dưới chân Thiên Trượng phát sanh lên bảo tọa bằng 
thạch anh vàng (Pandukambalasila), có màu tươi sắng 
như hoa hồng nhung, dài sáu mươi do tuần, rộng năm 
mươi do tuần, cao cũng năm mươi do tuần. Ngai bảo tọa 
nây tự động xọp xuống khi Thiên Vương ngự lên và sau 
đó tự động phông lên như cũ khi Thiên Vương đứng dậy. 
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Con voI cũng được sanh về cõi Đao Lợi, là vị Thiên Tử 
có tên Eravana. Trên Thiên cung không có thú vật, cho nên 
mỗi khi Thiên Đề hay chư Thiên xuất hành du ngoạn thì 
vị trời Eravana bỏ tướng chư Thiên, hóa hình thành voi 
Erävana cao lớn một trăm năm mươi do tuần cho vua cỡi. 
Vị Trời nầy còn hóa ra ba mươi ba ngà voi (kumbha) có 
ba mươi ba bảo tọa để ba mươi ba vị Thiên Chủ sử dụng, 
mỗi bảo tọa có bề tròn khoảng 3⁄4 do tuần. Chính giữa là 
thiên kiệu dành cho Đức Đề Thích, cao ba mươi do tuần 
có tên là Sudassanam (Thiện Kiến Đình). Trên mặt đình 
có ngôi nhà mát Bảo Đình tạ (Rafanamandapo) rộng độ 
mười hai do tuần. Nơi đây được trần liệt những thất bảo 
kỳ cao một do tuân, chung quanh mái đình tạ có treo một 
giàn chuông lạc, gọi là Linh Võng (Kinkinÿäïa), mỗi khi 
có làn gió nhẹ thoảng qua, lưới chuông này phát ra tiếng 
nhạc ngũ âm trầm bổng du dương, hòa nhã thanh thoát, 
nghe tợ như tiếng cung đàn trong động Thiên Thai. 


G1ữa ngôi đình tạ, một bảo tọa bằng ngọc Man rộng độ 
một do tuân, được trang trí khéo léo, là nơi Đức Đề Thích 
ngự tọa. 


Ba mươi ba vị chư Thiên đêu ngôi trên bảo tọa trong 
thiên kiệu của mình. 


Tât cả ba mươi ba thiên kiệu, mỗi cái đêu được vị trời 
Eravana hóa ra đủ bảy ngà dài năm mươi do tuân. Trong 
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mỗi ngà có một hỗ sen, mỗi hồ sen có bảy cây hoa sen, 
mỗi cụm hoa sen có bảy hoa sen, mỗi hoa sen có bảy cánh 
sen, mỗi cánh hoa sen có bảy nàng thiên nữ đang vũ những 
khúc nghê thường. Trên khắp cả vũ trường rộng năm mươi 
do tuần, bảy ngà voi đều có lễ hội tưng bừng như nhau cả. 
Đức Thiên Vương tọa hưởng vinh quang, Ngài hằng đi du 
ngoạn khắp Thiên cảnh vĩ đại huy hoàng như thế. 


Nàng Sudhamma mệnh chung cũng được sanh lên cõi 
Đao Lợi, tòa chư thiên hội rộng năm trăm do tuần phát 
sanh lên, có tên là Sudhamma là tên của nàng. Tòa bảo 
điện này nồi tiếng là nguy nga tráng lệ nhất, không nơi nào 
khác sánh kịp, hàng tháng, cứ đến ngày thứ tám, chư Thiên 
t tựu về đây đề nghe thuyết pháp, ai ai cũng trầm trồ ngợi 
khen rằng: 


-_ Tất cả những thắng cảnh tân thời ta đã viếng, đều thua 
xa tòa Diệu Pháp Thiên Hội Đường nây! 


Nàng Sunanda sau khi chêt sanh về cõi trời Đao Lợi 
cùng với một ao sen xinh đẹp rộng năm trăm do tuân. 


Nàng Sucittä cũng sanh về cõi Đao Lợi, một vườn hoa 
kỳ ảo rộng năm trăm do tuần, có tên là Cittalatävana (Cát 
Đàng Viên Citta) phát sanh lên cho nàng. Đó là nơi thu hút 
chư Thiên cõi Đao Lợi đến thưởng ngoạn một cách say 
mê. Vì đây là một cảnh trí đầy hương sắc và hằng thay đối. 
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Riêng về nàng SuJjata, khi lâm chung bị đọa làm con cò 
mái ở trong một hang đá trên sườn núi. 


Đức Thiên Vương nhớ đến bốn người vợ cũ, bèn dùng 
Thiên Nhãn ra quan sát, thấy nàng Sudhamma, Sunandä, 
Sucittä được sanh về Đao Lợi cung, riêng nàng Sujãtã thì 
văng mặt nơi đây. Nhìn xa xuống nhân gian, Đức Thiên 
Vương thấy nàng đang ở trong khổ cảnh thì nghĩ rằng: 
“Nàng nây dại dột, không làm phước báu dù chỉ là ít ỏi, 
bây giờ phải mang lớp thú. Ta cũng nên nhắc nhở nàng tạo 
phước để được siêu sanh về đây.” 


Nghĩ vậy, Đức Đề Thích biến hình hóa ra một người lạ 

mặt đến gần con cò mái và hỏi: 

-_ Nàng làm gì lang thang ở đây vậy? 

-_ Thưa, ông là a1? 

- Ta là chồng của nàng, là Magha đây. 

-_ Chàng hiện sanh về cảnh giới nào? 

- Ta được sanh về Đao Lợi Thiên cung, ba cô bạn của 
nàng cũng được sanh lên đó. Nàng không biết sao? 

-_ Thưa chàng! Em không biết. 

-_ Nàng ráng cần tu khô hạnh cho được sanh lên cõi của 
ta, thì sẽ tái ngộ ba cô bạn của nàng. 

-_ Bây giờ, tôi lên cối đó có được chăng? 

-_ Được, để ta mang nàng lên cõi ấy. 
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Nói rồi, Đức Đề Thích đem con cò mái Sujãtã lên cõi 
Đao Lợi, đặt nó đứng cạnh bờ hồ Sunandä, Ngài báo tin 
cho ba nàng Thiên hậu biết rằng: 

- Ba nàng đã gặp nàng SuJata chưa? 

-_ Thưa Thiên chúa! Nàng ấy ở đâu? 

-_ Đang đứng tại bờ hồ Sunandã. 

Nghe vậy, cả ba nàng rủ nhau đến đó, trông thấy con cò 
mái, ba nàng kêu lên rằng: 

-- Di út! Chao ôi, còn đâu nhan sắc mặn mà. Chao ôi! Còn 
đâu phấn sáp lụa là điểm trang. Bây giờ chị em hãy nhìn 
cặp giò kia, hãy nhìn xem hai chân kia? Có phải cô ả 
thật là đẹp lộng lẫy chăng? 


Sau khi buông lời chế giễu mỉa mai cô bạn cũ, ba nàng 
Thiên hậu đồng bỏ ra về. Đức Đề Thích trở lại hỏi con cò 
Sujãtã: 

-_ Nàng có gặp được bạn cũ rồi chớ? 
- Thưa có tồi, họ chế giểu em rồi kéo nhau đi mất. Xin 
chàng hãy đưa em đi viếng cảnh thiên. 


Đề Thích nhận lời đưa cò Sujãtã đi viếng khắp các 
thắng cảnh trên Thiên cung, xong rồi đưa nàng trở lại nơi 
cũ của nàng vả hỏi rằng: 

- Nàng đã thấy cơ đồ sự nghiệp của ba nàng kia chưa? 

-_ Tâu Thiên vương, thiếp đã thấy tồi. 

- - Vậy nàng nên tinh cần tu tập đề được về nơi ấy. 

-_ Thưa Thiên vương! Thần thiếp phải làm sao đề tu tập? 
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- Nàng hãy ráng vâng giữ làm theo những huấn từ của ta. 
-_ Tâu Thiên vương, thân thiếp nguyện sẽ tuân theo lời 
dạy. 


Khi ây, Đức Thiên vương Đê Thích truyên ngũ giới cho 
con cò mái SuJatä, căn dặn nàng phải ráng chuyên cân gìn 
g1ữ rôi từ g1ã nàng. 


Từ đó trở đi, con cò mái chỉ ăn ròng những tôm cá đã 
chêt, đê khỏi phạm giới sát sanh. 


Cách vài hôm sau, để thử lòng con cò Đức Đề Thích 
hóa thành con cá măng nằm ngửa trên bãi cát. Giống như 
đã chết, con cò mái thấy, ngỡ là cá chết nó lấy mỏ gấp lên 
để ăn, không ngờ khi nó sắp nuốt thì thấy con cá ve vẫy 
đuôi. Con cò nói: 

- Cá còn sông. 


Rôi nó nhả ra, thả cá xuông ao nước. 


Mây hôm sau nữa, Đức Đê Thích lại thử con cò lân nữa, 
cũng y như thê, khi con cò gặp cá thây còn ve vây cái kỳ, 
nó lại thả ra và nói: “Cá còn sông.” 


Sau khi thử thách ba phen như thế. Đế Thích hiện 
nguyên hình Thiên vương, khen con cò mái rằng: 


-_ Nàng giữ giới thật trong sạch, ta đã ba phen xuống thử 
nàng, nàng đã kiên trì giữ giới cả ba. Nếu nàng cứ trì 


PUÑÑAKIRIYAVATTHU - PHÚC HÀNH TÔNG 317 





giới như thê mãi thì không bao lâu nàng sẽ siêu sanh vê 
cõi của ta. 


Nói rôi Thiên Vương biên mât. 


Từ đó trở đi, con cò mái nhất định: “Có cá chết thì ta 
dùng, không có thời thôi.” Cách mấy ngày sau nó phải bị 
chết đói. Do phước giữ năm giới trong sạch, nó được tái 
sanh làm con gái ông chủ lò gốm trong thành Bãrãnasĩ. 


Khi cô gái đến tuổi cập kê, Đức Đề Thích chợt nhớ đến 
con cò, tự hỏi: “Nàng đã tái sanh về đâu nhỉ ?” Khi quan 
sát tìm kiếm, thấy được hậu thân con cò mái là cô gái lứa. 
Đức Đề Thích nhủ thầm: “Bây giờ, ta nên xuống nơi đó.”, 
Ngài hóa ra một cỗ xe tay nhỏ, chất đây bảy loại báu vật, 
hình dáng như những quả thanh qua (dưa chuột), đi vào 
trong thành Baranasi: 

- _ AI dùng thanh qua chăng? 


Vừa đi, vừa cất tiếng rao lanh lánh, Đức Đề Thích noi 
theo lộ chính của thành phó, rảo qua các phó thị. Nhiều 
người đem đậu xanh, đậu đỏ, ngũ cốc đến đôi chác, Đức 
Đề Thích đều từ chối, nói rằng: 

- _ Tôi không bán buôn hay đổi chác chỉ hết. 

-_ Vậy thì ông cho hay sao? 

- Tôi chỉ cho không những nữ nhân nào g1ữ giới. 

-_ Trong những chị em đây, không một ai biết ngũ giới là 
øì cả, làm sao mà giữ giới cho được. 
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- _ Tôi chỉ cho đên người nào có giữ giới mà thôi. 
-_ Ông ạ! Ở đây có cô gái ông chủ lò gôm thường ngày tự 
xưng là có giữ giới. Vậy ông nên đên cho cô ây đi. 


Thiếu nữ nghe tin đồn, cũng tìm đến cỗ xe của Đức Đề 
Thích: 
- Ông ơi! Ông hãy cho tôi xin những trái thanh qua của 
ông. 
- Nàng là ai? 
-_ Tôi là người không bao giờ dút lìa ngũ giới. 


Nghe vậy, Đức Đề Thích bảo: 
-_ Thế thì nàng hãy đưa ta về cho biết nhà đi. 


Đức Đề Thích đây cỗ xe đi theo thiếu nữ về tận nhà cô, 
cho cô trọn xe báu vật dưa xanh của cõi trời, rồi hiện 
nguyên hình cho cô biết và đặn rằng: “Nàng hãy dùng châu 
báu này để nuôi mạng sống một đời nàng. Hãy ráng gìn 
giữ giới đừng cho đứt.” 


Nói rồi, Thiên vương từ giã ra đi. Thiếu nữ y theo lời 
dạy, giữ giới cho tới mãn đời. Sau khi thác thiếu nữ được 
sanh lên làm Công chúa, con vua cối Asura Thiên. Nhờ cả 
hai kiếp đều giữ giới trong sạch, nên Công chúa Asura có 
dung nhan tuyệt đẹp, màu da như vàng ròng, đây vẻ đẹp 
yêu kiều diễm lệ, thanh quí vô song. 
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Các vương tôn, công tử Asura đi đến cầu hôn, đều bị 
Asura vương là đức Vepacitti cự tuyệt, bảo rằng: 
-_ Các khanh không xứng đáng với con gái trẫm. 


Về sau, đức vua Vepacitti cho phép Công chúa gieo cầu 
để tự mình kén chọn phò mã. 


Đức vua tập hợp thần dân cùng tướng sĩ Asura trước 
hoàng lâu, trao cho Công chúa một vòng hoa và phán: 
-_ Con hãy gieo cầu kén chọn phò mã xứng ý với con đi. 


Ngay lúc ấy, Đức Đế Thích quan sát tìm xem nàng 
Sujatã thọ sanh vào cõi nào. Biết được việc nầy. Thiên 
VƯƠNE nÓI: 

-_ Bây giờ, trằm xuống đó rước nàng về đây. 


Đức Đề Thích bèn hóa thành một ông lão Asura, xuống 
đứng sau đám quân sĩ đang dự hội giao cầu. 


Công chúa đang ngồi trên lầu vàng, nhìn khắp mọi nơi, 
nhưng không lưu ý đến ai cả. Nhưng khi vừa trông thấy 
lão già Asura, thì đột nhiên tình ái khởi phát, sóng tình lai 
láng tràn ngập tâm tư của nàng trinh nữ đang độ xuân thì, 
do nơi tiền kiếp của đôi bạn đã từng chung chăn chung gối. 


“Người đó là ý trung nhân của ta.”, nghĩ rôi Công chúa 
nhăm ngay ông lão mà ném chiêc giao câu xuông. 


Khắp cả hội trường xôn xao, ai cũng nói: 


320 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





- Quôc vương tuyên bô là không aI xứng đáng với Công 
chúa. Bây giờ cuộc gleo câu kén phò mã, lại chọn được 
ông cụ già tuôi đáng cha của Công chúa vậy. 


Đức Đề Thích nắm tay Công chúa, miệng hét lớn rằng: 
“Ta là vua trời Đề Thích đây!”. Đoạn Thiên vương dắt vợ 
đăng vân bay đi. Binh lính Asura hô chuyên nhau: “Chúng 
ta đã mắc mưu lão già Đề Thích.”, rồi họ ráp nhau đuôi 
theo hai người. Mãtali, vị trời đánh xe hộ giá, điều khiển 
chiếc nhạc thinh xa (Vejayantaratham) chạy đến rước Đế 
Thích, Đức Đề Thích bèn ngự lên Thiên xa trực chỉ về 
Thiên thành Đạo Lợi. Khi chiếc xe vượt qua đám rừng 
(Simbali) (T¡ Thọ), những con Kim Sí Điều con, nghe 
tiếng xe réo thì giựt mình, sợ Thiên xa cán chết, nên la ó 
inh ỏi. Đức Đề Thích phán hỏi Mãtali: “Lũ nào la om sòm 
như thế?” 

-_ Tâu Thiên vương, lũ Kim Sí Điều con la ó như thế. 

-_ Fại sao vậy? 

-. Chúng nó nghe tiếng xe nghiến rần rộ nên sợ chết mà la 
đó. 

- Vì một mình trằm mà bao nhiêu kẻ bị xe cán chết quá 
nhanh, thôi đừng sát hại nữa. Khanh hãy cho xe quay 
lại đi. 


VỊ trời ngự giá ra roi lên, điều khiển ngàn con ngựa cho 
quay xe trở lại. Thấy vậy, quân binh Asura thông báo cho 
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nhau “Lão già Đề Thích thua ta đang bỏ chạy, chợt quay 
đầu lại, hăn là có Thiên binh tiếp viện ở phía sau.” 


Thế là, họ thối lui quay đầu chạy trở về thành Asura, 
cho đóng chặt các cửa thành lại không dám cất đầu ngó 
lên. 


Đức Đề Thích đưa nàng Sujãtã (Công chúa Asura) về 
Thiên thành, phong cho nàng chức Thiên hậu, cầm đầu hai 
mươi lăm triệu Thiên nữ. Tân Thiên Hậu tâu xin với Đức 
Đề Thích rằng: 

-_ Tâu đại vương! Nơi Thiên cung này thân thiếp không 
có cha mẹ, anh chị em chỉ cả. Nếu đại vương ngự đi bất 
cứ nơi nào, xin cho thần thiếp được theo một bên hầu 
hạ đại vương. 


Đức Đề Thích chuẩn tấu rằng: “Lành thay!”. 


Từ đó về sau, chư Thiên Asura đóng quân ở hai thành 
Cittapätali (Mỹ Hoa) và Pupphita (Khai Hoa). Cứ mỗi mùa 
thiên trượng của vua họ (Dibbapäricchattaka) trổ hoa, thì 
họ lại dây loạn, đem binh chống cự lại với Thiên triều, 
quyết định tái chiếm cung trời Đao Lợi. 


Đức Đề Thích muốn ngừa hậu hoạn bèn sắp đặt cho 
những Long Vương án ngữ canh phòng dưới đáy biển. 
Tầng kế đó thì giao cho những Kim Sí Điều. Lên tầng nữa 
thì có Cưu Bàn Trà (Kumbhanda), tầng kế tiếp do các Dạ 
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xoa trấn giữ, và lớp cuối cùng là Tứ Đại Thiên Vương. 
Trên Thiên cung, ở mấy công thành đều có tượng Thiên 
vương tay cầm Kim Cang trượng (Vajirahattha). Binh sĩ 
Asura dù cho có thắng trận vượt qua vòng thành của các 
Long Vương và mẫy vòng thành kế, khi thấy dáng pho 
tượng của đức Thiên Vương từ xa, chúng ngỡ là Đức Đế 
Thích đứng trần nơi đó thì tháo lui chạy trở lại. 


(Trích trong Chú giải Kinh Pháp cú, TK Pháp Minh) 


Chuyện Vua Trời Đế-Thích Tích Tạo Phước Thiện 
Trong Giáo Pháp Đức Phật 


Vua trời Đế-thích, hoặc thiên vương Sakka, là vị chúa 
trời hơn cả các chư thiên trong cõi trời Đạo-lợi này, trong 
thời điểm giáo pháp của Sa-môn Goørzma chưa xuất hiện 
trong thế gian. Lúc ấy, sự xinh đẹp, hào quang và thiên 
cung cũng kém hơn một số thiên tử, Ngài chỉ có được duy 
nhất là quyền lực cao hơn mà thôi. Sau khi giáo pháp của 
Đức Phật Gotama đã xuất hiện thì sự xinh đẹp, hào quang 
cùng thiên cung của thiên vương Đế-thích mới hoàn toàn 
viên mãn. Điều này là do mãnh lực thiện nghiệp mà vua 
trời Đế-thích đã đến cúng dường đến trưởng lão Mahã 
Kassapa như câu chuyện sau: 
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Vào thời điểm thiên vương Đế-thích thọ hưởng thiên 
sản trong cõi Đạo-lợi ấy, vua trời nhìn thấy một số đại 
thiên tử có hào quang, và có thiên cung mỹ lệ to lớn hơn 
thiên cung của mình nhiều, nên cũng suy nghĩ rằng do 
nguyên nhân nào mà các thiên tử này, có hào quang, và 
thiên cung xinh đẹp hơn mình, thì cũng biết được sự việc 
như vậy, bởi vì những chư thiên ấy đã tạo phước thiện 
trong giáo pháp Đức Phật vào thời giáo pháp còn đang trụ, 
cho nên thiện nghiệp nào mà người đã tạo trong lúc Phật 
giáo còn trụ thế thì thiện pháp ấy sẽ có ân đức thù thăng 
hơn những thiện pháp được làm trong thời thế gian không 
có giáo pháp của đức Phật. Đối với Ngài có hào quang 
kém, thiên cung không xinh đẹp bằng, bởi vì thiện pháp 
mà Ngài đã tạo trong thời gian không có giáo pháp của 
đức Phật. Sau khi biết được như thế, đức trời Đế-thích cô 
găng tìm cơ hội thuận lợi để tạo phước trong Phật giáo. 


Vào một ngày nọ, vua trời Đế-thích nhìn thấy trưởng 
lão Mahã Kassapa vừa xuất thiền diệt và đang đi tế độ 
người nghèo tại một khu xóm. Khi biết được như thế thiên 
vương Đế-thích vô cùng hoan hý, bởi vì đã chờ đợi cơ hội 
làm phước trong giáo pháp tử lâu rồi nên Ngài dẫn thiên 
hậu Sujãtã ngự xuống cõi nhân loại, mang theo vật thực 
cõi trời để cúng dường đến trưởng lão Mahã Kassapa. 


Sau khi đã ngự xuống cõi nhân loại, hai vị hóa thân 
thành đôi vợ chồng già nghèo khổ, đang đệt vải trong mái 
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nhà tranh ở đầu đường mà Trưởng lão Mahã Kassapa sẽ 
đi ngang qua nơi ấy để khất thực. 


Khi trưởng lão Mahã Kassapa đã xuất khỏi thiền diệt, 
Ngài có chủ tâm sẽ đi tế độ những người nghèo trong xóm 
nghèo ấy, nên chuẩn bị quấn y ôm bát đi đến. Khi đã đến 
khu xóm ấy, Ngài đứng yên lặng trước mái nhà đầu tiên. 
Thiên vương Đế-thích nhìn thấy trưởng lão đang đứng 
trước cửa nhà mình, nên vội vã bước ra, bảo nàng Š174/a 
mang vật thực đến để đặt vào bát trưởng lão. Nàng Sw//ã 
liền lẫy tịnh thực đã được chuẩn bị sẵn rồi đem đến cho 
chồng, thiên vương Đế-thích nhận lấy vật thực rồi đặt vào 
bát của trưởng lão. 


Lúc đầu, trưởng lão Mahã Kassapa không tác ý quán 
xét rằng hai vợ chồng đặt bát này là thiên chủ Đế-thích và 
thiên hậu SuJata, Ngài nghĩ là những người nghèo bình 
thường như những người khác. Sau khi nhận vật thực của 
thiên chủ cúng dường, thì mùi thơm của tịnh thực xông 
vào mũi, Ngài cũng liền biết được răng đây không phải là 
loại vật thực bình thường của người nghèo, mà chính là 
vật thực cõi trời. Và đôi vợ chồng này không phải là người 
bình thường, mà chính thiên vương và thiên hậu giả dạng 
đến. Trưởng lão Mahã Kassapa khi biết được như thế đã 
quở trách thiên chủ Đế-thích rằng: Trong cách ta tế độ 
chúng sanh tại nơi này không phải là có chủ tâm tế độ 
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người đã có phước như ngài đây, mà ta cô ý đên đây tê độ 
người nghèo khô, nguyên nhân nào mà ngài lại đên đây 
làm như thê”. 


Thiên vương Đế-thích trả lời rằng: “Bạch ngài, con 
cũng là người nghèo khô, bởi vì cho dù con là thiên chủ ở 
cõi Đạo-lợi, nhưng hảo quang và thiên cung lại có phần 
kém xa một vài chư thiên khác, những việc này cũng do 
con không có cơ hội làm phước trong thời có giáo pháp 
Đức Phật vậy, đến thời này con mới có cơ hội gặp Ngài, 
nên mới vội vàng kiến tạo thiện phước trong giáo pháp để 
cho hào quang nơi thân và thiên cung của con được chói 
sáng hoàn mỹ. Bởi nguyên nhân này nên con mới hóa thân 
giả dạng như thế”. 


Nương nhờ ân đức việc đã cúng dường bồ thí đến bậc 
lậu tận là trưởng lão Mahã Kassapa vừa xuất thiền diệt, 
nên khi vua trời Đế-thích trở về cõi trời Đạo-lợi ẫy, hào 
quang từ thân, và hào quang từ Thiên cung cũng sáng chói, 
xinh đẹp, viên mãn thù thắng như vậy. 


Nói Về “Thiện", “Bất thiện? Với “Phước? Và “Tội? 


Thiện và bất thiện thường được dùng một cách phổ 
thông là tốt và xấu cũng đúng. Nhưng thật ra thì không 
phải là hoàn toàn đúng, một số trạng thái thực tính là thiện 
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nhưng không thể gọi là tốt. Trong từ ngữ Việt Nam, một 
số trạng thái thực tính có thể là bất thiện nhưng không 
được gọi là xấu. 


Thiện và bất thiện là những trạng thái thực tính phát 
sanh trong tâm và có quả sanh với tâm trước, rồi mới có 
quả với nhân cách và thê hiện kết quả ấy ra bên ngoài. Ý 
nghĩa của thiện và bất thiện cũng nhìn vào cơ bản, tức cốt 
lõi và diễn tiễn theo cơ tâm là chánh yếu. 


“Thiện” được dịch theo từ là sáng suốt, khôn khéo, 
khỏe mạnh, nhân đức và giúp đỡ, thích hợp, tốt đẹp, là 
phước, khéo rành, trừ bệnh hay trừ bỏ điều xấu xa đáng 
ghê sợ. 


Còn “Bắt thiện” dịch là trạng thái thực tính đối lập với 
thiện hay nghịch với thiện, như là không khôn khéo, bệnh 
hoạn v.v... 


Ý nghĩa được phân giải trong pháp hướng đạo của 
Thiện có 4 điều chánh yếu là: 

1. Arogaya nghĩa là không bệnh hoạn, tức trạng thái tâm 
không bệnh hoạn. Như thường hay gọi là tâm an, 
nghĩa là thực tính hay chi phần kết hợp hỗ trợ cho 
tâm an, làm cho tâm không bệnh hoạn, không bị đàn 
áp, không bồn chôn lo lắng, không tiều tụy, không 
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mêm yêu. Hay là tâm cứng cỏi, khỏe mạnh, khéo léo, 
làm được việc tôt .V.V.. 


2. Anavajja nghĩa là không tội lỗi, hay không thiếu sót, 
tức lả trình bày đến thực tính tâm hoàn hảo, không 
thiếu sót, không mắt mát, hay không có hư hại, không 
bị che mờ, không chán nản, trong sáng, thanh lương, 
sạch sẽ v.v... 


3. Kosalasambhiuia nghĩa là phát sanh từ trí tuệ, hay 
sanh từ sự khôn khéo, tức trạng thái tâm kết hợp với 
trí tuệ, hay những ân đức lợi ích phát sanh từ sự hiểu 
biết, sáng suốt thấy pháp kịp thời theo bản chất thật 
thích hợp với pháp thiện có tác ý khéo léo, ấy là sự 
biết đến cách nghĩ thông thạo vấn đề hay biết cách 
làm cho khôn khéo. 


4. Sukhavipaka nghĩa là có quả an vui, tức là trạng thái 
làm cho tâm hạnh phúc. Khi pháp thiện phát sanh 
trong tầm chắc chắn làm cho phát sanh sự an lạc, tươi 
vui, thuần thục ngay trong lúc ấy mà không cần chờ 
đợi sẽ có quả lợi ích đáp trả từ phía bên ngoài. Tợ 
như khi thân thể khỏe mạnh, không có bệnh hoạn 
hành hạ (aroga), không có dính bơ bắn hư hại, không 
có bị tàn hại bởi thuốc độc, tai họa (anavaJJa) và biết 
mình ở nơi an toàn vững chắc thích hợp 
(kosalasambhũta), dầu cho không được hưởng thụ 
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những điều chi đặc biệt đi chăng nữa cũng vẫn có sự 
an lạc hưởng từ trong thân tâm. 


Ngoài bôn ý nghĩa này, một sô quyên sách cũng có nói 
đên 3 ý nghĩa nữa là: 


1. Cheka nghĩa là thông thạo. 


2. Khema nghĩa là sự đẹp lòng, trong sáng, thanh lương, 
vững chắc, an toàn. 


3. Niddaraka nghĩa là không có sự lo âu, sợ sệt. 


Nhưng đủ để thấy răng 3 ý nghĩa này được gom trọn 
trong 4 ý nghĩa phía trên.” Và trong tất cả 4 ý nghĩa ấy, 
điều thứ 3 là ý nghĩa miễn cưỡng. 


Ý nghĩa của bất thiện cũng nên hiểu là đối lập với những 
điều đã nói trên, tức là thiện. Như là trạng thái tâm bệnh 
hoạn, tội lỗi, đáng chê trách, có sự mất mát sanh từ vô 
minh và có quả khổ. Nói ngắn gọn một điều nữa là trạng 
thái làm cho tâm mất đi sự tốt đẹp về mặt chất lượng và 
hiệu quả tức tâm thiện không sanh đặng. 


Những trạng thái của thiện có thê xem chỉ tiết trong bộ 
Pháp tụ thuộc tạng Vô tỷ pháp. 


#7 Có thể tìm đọc trong Bộ Pháp Tụ, Phân tích đạo, và Thanh tịnh đạo. 
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^9*°*° 


Kê đên sẽ nói vê “Phước và tội” với “Phiện và bât 
thiện”. 


Hai cặp phạm trù này đôi khi có thể sử dụng thay thế 
nhau được, nhưng đôi khi không thể sử dụng thay thế cho 
nhau được, vì đó là nguyên nhân làm cho phát sanh sự 
nhằm lẫn răng, ý nghĩa của hai cặp pháp này giống nhau, 
hay khác nhau như thế nào? Ở đây không phải là đề cập 
để phân giải vấn đề này là chánh, mà chỉ nói vừa đủ để cho 
hiểu thêm. 

“Phước” có ý nghĩa theo từ ngữ được chấp nhận, trình 
bày lại 2 điều chánh là: 

1. Công cụ tây trừ cơ tánh, tức là tây rửa tâm cho sạch sẽ. 
2. Điều làm cho phát sanh quả, tức đời sông an lạc. 


Ngoài ra đây, có một số chỗ trình bày ý nghĩa khác nữa 
là điêu mang tới đáng cúng dường, hay điêu mang ước 
nguyện của người làm được trọn vẹn. 


Còn “Tội” thường dịch theo nghĩa của từ là điều làm 
cho đi đến luân hồi khổ, hay điều làm cho đến khổ thú 
(điều làm cho rơi vào nơi tội lỗi xấu ác). Lời dịch quan 
trọng của “Tội” là xấu xa (tiểu nhân hay không tốt đẹp). 
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Đôi lúc sử dụng từ đặc biệt của quả, dịch là khổ hay pháp 
không đáng mong mỏi.'Š 


Những điều đã nói đấy, là ý nghĩa mà những nhà ngôn 
ngữ học trình bày lại, chỉ ở một khía cạnh thôi. Nên biết 
thêm ý nghĩa ở góc độ đúng theo pháp nữa. 


Khi nói theo ý nghĩa rộng nhất thì “phước” có ý nghĩa 
bằng với “thiện”, “tội” cũng có ý nghĩa tương đồng với “bất 
thiện”. Nhưng trong cách sử dụng thật sự “phước và tội” 
thường xuất hiện trong ý nghĩa hạn chế, và riêng biệt hơn 
là “thiện và bất thiện". 


Như nói rằng “tội” sử dụng trong ý nghĩa tương đồng 
với “bất thiện” nhiều hơn là “phước' sử dụng trong ý nghĩa 
tương đồng với “thiện”. Nhưng xuất hiện nhiều cũng là 
“thiện? sử dụng trong ý nghĩa tương đồng với “phước. Nội 
dung trình bày ở đây ra sao nên suy xét kế tiếp như vầy. 


“Tội mà được dùng trong ý nghĩa tương đồng với “bất 
thiện, ở chỗ quan trọng là trong Tứ chánh cần 
(Sammappadhãäna). Điều 1 và 2 có nói đến “tội” cùng với 
pháp “bất thiện” như nêu rằng ““Siêng năng ngăn ngừa tội, 
pháp bất thiện chưa sanh và siêng năng trừ bỏ tội, pháp 
bất thiện đã sanh”. Nhưng trong điều 3 và 4 thì “phước” 
không đi chung với pháp “thiện”, mà chỉ nói đến pháp 


48 Có thể tìm đọc trong Itivuttaka, Aaguttaranikãya, Udãna, Vibhanga. 
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“thiện? như “Siêng năng vun bồi pháp thiện chưa sanh và 
siêng năng giữ gìn pháp thiện đã sanh, không cho bị hoại 
mất và làm cho tăng trưởng quảng đạt”.*9 

Nói ngắn gọn thì “phước' có ý nghĩa không tương đồng 
với “thiện”, nếu chia “thiện? thành hai mức độ là thiện hiệp 
thế (Iokiyakusala) và thiện siêu thế (lokuttarakusala). 
Theo phổ thông thì 'phước' sử dụng với thiện hiệp thế. 
Hoặc nếu không như vậy, thì nói đến mức độ thiện siêu 
thế cũng phải thêm vào từ ngữ gán cho từ “phước” như là 
phước siêu thế (Lokuttarapuñña), ấy không phải là từ được 
chấp nhận sử dụng nhiều. 


Có nhiều đoạn Päl Đức Phật thuyết đến 
Opadhikapuñña, tức phước trợ tạo quả đến ngũ uấn, ấy 
là phước thuộc về hiệp thế, chỉ cho thấy có thể có 
Anopadhikapuñña hay Nirũpadhipuñña (là siêu thế) là 
một cặp. Nhưng cũng không thấy xuất hiện tên 


* Sammappadhãnasamyuttam - Sãvatthinidänam. Tatra kho bhagavãä etadavoca — 
“*cattaärome, bhikkhave, sammappadhãnä. Katame cattäro? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
anuppannanam päpakãnam akusalãnam dhammãnam anuppädäya chandam janeti 
väyamati viriyam ärabhati citam pagganhãati padahati ppannänam pãpakãnam 
akusalanam dhammanam pahãnäya chandam jJaneti väyamati vĩriyam ãrabhati cittam 
pagganhãti padahati. Anuppannanam kusalãnam dhammãänam uppäadaya chandam 
Janeti vãyamati viriyam ãrabhati cittam pagganhati padahati. Ủppannanam kusalãnam 
chandam janeti väyamati viriyam ãrabhati cittam pagganhãati padahati. Ime kho, 
bhikkhave, cattãro sammappadhãnäti'` 
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Anopadhikapuñña hay Nirũpadhipuñña (là siêu thế) ở 
chỗ nào cả. 


Ngược lại, thay vì sẽ có Anopadhikapuñña hay 
Nirũpadhipuñña (là siêu thế) xuất hiện cho đủ đôi với 
Opadhikapuña, nhưng trong pãli có đoạn của cùng bài 
kinh xuất hiện từ Niripadhikusala (thiện thuộc về siêu 
thế) đi đôi với Opadhikapuñña (phước thuộc về hiệp 
thế), xin dẫn ra cho thấy: 


*.... sau khi làm việc thiện bằng thân, nhiêu việc thiện 
bằng khẩu, sau khi làm vô lượng việc thiện không mâm 
tái sanh bằng ý, ... 


7.... kế đó, sau khi làm nhiễu việc phước đưa đi tái sanh 
ấy bằng việc bố thí, hãy tạo điều kiện cho những người 
khác cũng trú vào Diệu Pháp, vào Phạm hạnh. ” (Kinh 
Dấu hiệu báo trước, phẩm thứ 4, nhóm 3 pháp, Phật 
thuyết như vậy) 0. 


Cho răng, khi nhìn một cách phổ thông thì sẽ thấy rằng 
từ “Phước” ấy Ngài sử dụng với ý nghĩa của 
Opadhikapuñña, tức là dầu cho không viết từ 
“Opadhika” kèm theo, nhưng cũng vẫn có ý nghĩa đồng 
với từ “Opadhika” đi kèm, có nghĩa là đúng với thiện hiệp 
thế vậy. Điều này giống như nói rằng từ “phước” được 


30 Việt dịch Tỳ-khưu Indacanda 
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dùng phô thông chỉ có ý nghĩa ở mức hiệp thế, giống với 
thiện hiệp thế, hay thiện ở mức hiệp thế. “Phước” cũng 


^x?3 


tương đồng với một phân ý nghĩa của “thiện”, không bao 
quát bằng “thiện”, vì thiện lại có thêm phần siêu thế (mà 
phước thì không có) và rất ít chỗ trong chú giải nói về 


phước tương đồng với thiện cả thảy.°! 


Ngài giáo thọ sư chú giải nhẫn mạnh từ “Phước”, rồi 
trình bày ý nghĩa lại cho thấy ở góc độ sâu sắc hơn nữa, 
như quyền Minh giải Pháp Siêu lý (Paramatthadïpani), chú 
giải Ifivuttaka trình bày ý nghĩa của từ “Phước” có Š là: 


1. Nói đến “phước” nghĩa là quả của thiện, hay quả của sự 
tốt đẹp, như có nội dung là “Bởi vì sự giữ gìn pháp thiện 
là nhân, phước chắc chắn tiễn hóa tăng trưởng”? 


2. Nói đến việc là thiện hạnh trong mức độ dục giới và sắc 
giới, như trong câu “người rơi vào trong vô minh (bị vô 
minh chỉ phối), nếu thực hiện pháp hành là phước (phúc 
hành - puññãbhisañkhara).” 


5! Jtivuttaka - Atthakathä 102 
#2 Dighanikãya — pãtikavagga - Cakkavattisutta (nhưng chú giải ở đây, dĩ.a. 3/55 = 
lokuttarapuñña). 


33 Samyuttanikaya atthakathã — nidãnavagga - abhisamayasamyutta — dukkhavagga — 
parivTmaisänasutta (giông mục 8) . 
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3. Nói đên kiêp sông sanh ở nhàn cảnh, như câu “Thức đi 
đên phước””!. 


4. Nói đến tư thiện, như trong câu “Nền tảng của hành 
động phước thiện”5Š (tức tương đồng với nghiệp thiện). 


5. Nói đến nghiệp thiện trong 3 cõi, như trong câu “Này 
chư Phíc-khú, đừng sợ chi phước cả” (Câu này đúng với 
thiện hiệp thế vậy)°9. 


Thật ra thì điều thứ 5 là ý nghĩa chánh, trùng khớp với 
lời giải thích trong Đại xiên minh (Mahãniddesa) như vầy: 


“Thiện hành trong ba giới (Dục giới, sắc giới, vô sắc 
giới), hay một giới nảo đi nữa cũng gọi là phước, tất cả 
pháp bất thiện gọi là phi phước (apuñña) (tức là tội). 


Nói một cách dễ hiểu “phước” là thiện hiệp thế, “tội” là 
tất cả pháp bất thiện (Thiện bao gồm hiệp thế và siêu thế, 
nhưng bắt thiện chỉ có hiệp thế mà thôi. “phước và tội” đều 
là hiệp thế cả thảy. Hay nói cách khác thì “phước' chỉ 


3 Này các Tỷ-kheo, nếu người nào bị vô minh chỉ phối, dự tính làm phước hành, thức 
(của người ấy), đi đến phước. Nếu người ấy dự tính làm phi phước hành, thức (của 
ngưỜi ây) đi đến phi phước. Nếu người ây dự tính làm bất động hành, thức (của người 
ấy) đi đến bất động. (Tư lường, Phẩm cây, tương ưng nhân duyên, thiên nhân duyên, 
Tương ưng bộ kinh). 

Puññapagam hoti puññam (Samyuttanikäya atthakatha — nidãnavagga - 
abhisamäyasamyutta — dukkhavagga — parIvĩmasãnasutta. 

35 Khuddakanikãya — Itivuttaka — tikanipata — Dutiyavagga — puññakiriyavatthusutta. 
5 Khuddakanikãya — Itivuttaka — ekanipäta — tatiyavagga — puññasutta (Kinh chớ sợ 
hãi phước thiện). 
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thuộc về hiệp thế, còn “thiện' thì bao gồm cả hiệp thế lẫn 
siêu thế, “tội và “bất thiện đều là hiệp thế)”. 


Tất cả đây có trong câu “Không dính mắc trong phước 
và tội, hay trừ đi phước và tội, hòa theo phước và tội, đây 
là trạng thái tâm của bậc Vô sanh”Š 


Nên lưu ý rằng, theo lời giải thích trong Đại xiến minh 
ấy, câu trình bày bậc Vô sanh trừ bỏ hết cả phước lẫn tội, 
hòa theo phước và tội hay trên cả tốt lẫn xấu ấy, có ý nghĩa 
là diệt trừ tội và diệt trừ phước, tức pháp thiện hiệp thể, 
chứ không phải là diệt trừ pháp thiện siêu thế. 


Như đã nói ở phần đầu rằng, khi từ 'phước' và “thiện” 
đi cùng thì từ 'phước” tương đồng như “thiện”, cũng có 
nghĩa là trong trường hợp như vậy thì từ “thiện” được dùng 
với ý nghĩa hẹp lại để tương đồng với từ “phước”, tức chỉ 
là thiện hiệp thế”°. Tính chất quan trọng của thiện hiệp thế 
và phước cũng là cách vẫn thường liên hệ với quả báo là 


#Jtivuttaka.a 96 

5# Tiểu bộ kinh, Đại xiến minh, Suddhatthakasuttaniddesa thứ 4. 

'° Thiện và phước, có ý nghĩa tương đồng với phước, như trong câu “Puññãbhisanda, 
kusalabhisanda” (Tăng chỉ bộ kinh, chương 5 pháp, phẩm vua Munda — Phước điền) 
hay (Tăng chi bộ kinh, chương 8 pháp, phẩm bồ thí, Kinh nguồn nước công đức (hay 
biển phước thiện), so sánh với kinh Tương ưng, đại phẩm, tương ưng Dư lưu, phẩm 
phước đức sung mãn, kinh sung mãn (hay gọi là kinh biển phước thiện). 

“Người ấy nghĩ rằng sẽ làm phước, nhưng lại đi làm họa (apuñña), người ấy nghĩ là sẽ 
làm thiện, nhưng ngược lại đi làm bất thiện” (Tăng chỉ bộ kinh, chương 7 pháp, Phẩm 
đại tế đàn, bài kinh Lửa 2), 


336 Việt dịch: Bhikkhu Abhisiddhi - Siêu Thành 





ân đức, không phải là vấn đề của sự giải thoát tự tại hay 
sự diệt trừ hoàn toàn phiền não. 


Kết luận như vây, dù là 'phước' đồng nghĩa với “thiện", 
và “tội' đồng nghĩa với “bất thiện”, nhưng trong cách sử 
dụng thật sự phô thông thì “thiện” có ý nghĩa bao quát nhất, 
rộng hơn “phước'. Cả hai từ được sử dụng thay thế nhau 
có lúc được, có lúc không được. Còn “tội” với “bất thiện” 
có ý nghĩa gần nhau hơn nên thường được sử dụng để thay 
thế nhau. Nhưng cũng thường sử dụng trong trường hợp 
có cảm giác đối nghịch về ý nghĩa ở góc độ khác của 
'phước' như những phần sau: 


1. “Thiện” sử dụng ở góc độ hành động, tức là nghiệp 
cũng được, nhìn sâu hơn đến thực tính pháp cũng được. 
Còn “phước' thường chỉ nhắm từ trong góc độ nghiệp, tức 
hành động. Do đó, từ “nghiệp thiện, pháp thiện” cũng là 
từ phổ thông. Nhưng đối với phước, ta nói “nghiệp phước” 
(nghiệp là phước, không phải là phước và nghiệp), nếu nói 
rằng “pháp phước” thì nghe lạ tai và không có cảm giác là 
từ ngữ trong đạo. Đối với “tội với bất thiện” sẽ thấy cả 
nghiệp bắt thiện, pháp bắt thiện, nghiệp tội, và pháp tội lỗi. 


2. Trong góc độ đặc biệt thì “phước” có ý ám chỉ đến kết 
quả, hay quả của nghiệp thiện, dù là trong trường hợp 
không ám chỉ đến kết quả, hay quả báo trực tiếp, nhưng 
phước cũng được sử dụng trong tính chất liên hệ với quả, 
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hay làm cho phát sanh cảm nhận nhăm tới quả được đáp 
trả từ bên ngoài, hay quả là vật chất như có sự hạnh phúc 
và sanh nơi nhàn cảnh. 


Bởi những nguyên nhân như đã nêu, cách dùng từ 
“phước” chỉ giới hạn trong phạm vi hiệp thể, tức 
Opadhikapuñña hay là thiện hiệp thế mà thôi, khó xảy ra 
trường hợp lấn đến phạm vi thiện siêu thế. 


Ngoài ra đây, có điều đáng chú ý đối với người theo 
hướng học thuật thì có thể nghiên cứu tiếp là: 


1. 'Phước' và “tội” là từ được dùng rộng rãi trong thế 
gian kế từ trước thời Đức Phật còn tại thế, và có ý nghĩa 
theo chiều hướng có sự may mắn, hay có tính chất thần 
thánh hòa trộn. Phật giáo mượn sử dụng trong ý nghĩa làm 
cho tương đồng với phương cách của mình (chứ không lẫy 
ý nghĩa của thế gian). Còn thiện và bắt thiện cũng được sử 
dụng trong ý nghĩa khác như khôn khéo, thuần thục, khéo 
rành, không bệnh hoạn, khỏe mạnh v.v... Phật giáo mượn 
đến để chế định sử dụng đối với ý nghĩa riêng biệt theo 
Phật giáo. 

2. Và bởi cớ ấy, “thiện” và “bất thiện” cũng là từ học 
thuật theo hướng đạo pháp thật sự (không lẫn với chiều 
hướng khác). Còn phước và tội Ngài thường sử dụng trong 
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lời dạy đối với người bình thường hay trong đời sống của 
người thế gian.60 


NÓI VÈẺ ÂN ĐỨC HAY QUÁ BÁU, PHƯỚC BÁU 
(ANISAMS.4) 


Từ “Ân đức” có ba nghĩa là tán dương, trấn áp, tuôn 
chảy. 


1. Tán dương nghĩa là những việc tốt lành, hay pháp 
thiện mà người ta làm, như pháp thiện ở mức dục giới, là 
việc tốt của người nhân loại, việc tốt của chư thiên 6 cõi 
trời dục giới. Nếu người nào làm thì được người khác tán 
dương, tức là trước tiên bản thân nhận được kết quả từ 
hành động thiện lành ấy, còn người khác khi thấy người 
đó được thọ hưởng an lạc cũng sẽ tán dương, khen ngợi 
rằng người này có phước, con cái ngoan ngoãn, vợ hiền 
lành, có tài sản đầy đủ đều tốt đẹp cả thảy v.v... 


2. Trấn áp ở đây nghĩa là trấn áp sự tham lam, sự nóng 
giận, sự si mê. Trấn áp tội lỗi, pháp bất thiện, hộ trì cho 


590 Nên chú ý rằng, trong tạng Vô tỷ pháp (Abhidhamma) Ngài không sử dụng từ phước 
và tội. Chỉ trừ khi đùng từ tội để giải thích cho từ bất thiện và phước trong từ phước 
hành (Puññãbhisañkhãra), có ý nghĩa theo như cách chế định riêng biệt và trong chú 
giải của Vô tỷ pháp, Ngài sử dụng Thập phúc hành tông để giải thích vấn đề tâm thiện 
dục giới (Chú giải Pháp tụ). 
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người làm việc thiện lành ây không rơi vào hô sâu tội lôi, 
không cho rơi vào khô cảnh. 


3. Tuôn chảy ở đây nghĩa là quả của hành động tốt đẹp, 
hay hành động thiện ấy hằng trổ quả cho người ấy trong 
cả ba thời, trước khi làm có sự hoan hỷ, lúc đang làm có 
sự hoan hỷ, đã làm thành tựu cũng có sự hoan hỷ, khi thân 
hoại mạng chung tái sanh sang đời sống mới cũng chỉ có 
sự an lạc, tiễn hóa, như là cận sự nam Dhammika, cận sự 
nữ Visakhã v.v... 
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KẾT LUẬN VẤN ĐÈ 
BÓ THÍ, TRÌ GIỚI, TU TIỀN 


Sự trổ quả khác nhau của ân đức bố thí, trì giới, tu 


tiến 
Đức Phật thuyết pháp trong kinh Velãmasutta - 


Samyuttanikãya rằng: 


1. 


Có một Bà-la-môn tên Velama ở Nam Diêm-phù-đề , 
Bà-la-môn Veläma là người có tâm tịnh tín với sự bố 
thí nên đã kiến tạo trạm cứu tế tại nhà của mình, rồi đi 
thông báo cùng khắp rằng “Mọi người ở châu Nam 
Diêm-phù-đề này đều được đến nhận thí phát vật thực 
tại trạm cứu tế này suốt 7 năm, 7 tháng, 7 ngày. Hay 
bất cứ người nào không có nơi nương tựa, chỗ ở, 
không có y phục che thân thì xin hãy đến, bày tỏ b: 
muốn của mình với Bà-la- -môn Veläma, sẽ được sắp 
xếp thí phát cho những người ấy được trọn khắp. Cách 
làm phước bố thí của Bà-la-môn Velãma nảy có được 
ân đức quả báo đến A-tăng-kỳ kiếp. 


Quả báo ân đức mà Bà-la-môn Velaäma nhận được vẫn 
không thê sánh băng được với ân đức của người thiệt 
đãi vật thực đên bậc Dự lưu, dù chỉ một vị, hay một 
lần. 


Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
bậc Dự lưu (thất lai) dù 100 vị, hay 100 lần cũng vẫn 
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không sánh bằng ân đức của việc thiết đãi vật thực đến 
bậc Nhất lai dù chỉ một vị, hay 1 lần. 


4. Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
bậc Nhất lai dù 100 vị hay 100 lần cũng vẫn không 
sánh bằng ân đức của việc thiết đãi vật thực đến bậc 
Bắt lai dù chỉ một vị, hay I1 lần. 


5. Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
bậc Bắt lai dù 100 vị, hay 100 lần cũng vẫn không sánh 
bằng ân đức của việc thiết đãi vật thực đến bậc Vô 
sanh dù chỉ một vị, hay l lần. 


6. Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
bậc Vô sanh dù 100 vị, hay 100 lần cũng vẫn không 
sánh bằng ân đức của việc thiết đãi vật thực đến Phật 
độc giác dù chỉ một vị, hay I1 lần. 


7. Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
Phật độc giác dù 100 vị, hay 100 lần cũng vẫn không 
sánh bằng ân đức của việc thiết đãi vật thực đến Phật 
toàn giác dù chỉ một vị, hay Ï lần. 


8. Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
Phật toàn giác ấy cũng vẫn không sánh băng ân đức 
của việc thiết đãi vật thực đến tất cả chư tăng có Đức 
Phật dẫn đầu. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Ân đức quả báo nhận được từ sự thiết đãi vật thực đến 
tất cả chư tăng có Đức Phật dẫn đầu, cũng vẫn không 
sánh bằng ân đức của việc kiến tạo tự viện cúng dường 
đến Tứ phương tăng (Ca/udisäsanghikavihäradäna). 


Ân đức quả báo nhận được từ việc kiến tạo tự viện 
cúng dường đến Tứ phương tăng 
(Catuidisasanghikavihäradäna), cũng vẫn không sánh 
bằng ân đức của việc quy y Tam bảo. 


Ân đức quả báo nhận được từ việc quy y Tam bảo ấy 
cũng vẫn không sánh bằng ân đức của sự thọ trì 5 giới, 
8 giới đồng thời với quy y Tam bảo. 


Ân đức quả báo nhận được từ việc thọ trì 5 giới, 8 g1ới 
đồng thời với quy y Tam bảo ấy cũng vẫn không sánh 
băng ân đức của sự rải tâm từ đến tất cả chúng sanh có 
sự an lạc, dù chỉ một khoảng thời gian ngắn. 


Ân đức quả báo nhận được từ việc rải tâm từ đến tất 
cả chúng sanh có sự an lạc, dù chỉ một khoảng thời 
gian ngắn ấy cũng vẫn không sánh băng ân đức của 
việc tu tiến minh sát, dù chỉ một khoảng thời gian 
ngăn. 


Theo như Đức Phật thuyết trong bài kinh này thì: từ số 


1 đến số 10 là tu phước vật, từ số L1 đến số 12 là tu phước 
đức (tam qui, năm giới, 8 giới, và rải tâm từ). Rải tâm từ 
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có: rải không có phân biệt 20 câu, rải có phân biệt 28 câu, 
rải 10 hướng có 480 câu. 
Rải lòng từ 20 câu: 


Tắt cả loài hữu tình Đừng có oan trái lẫn nhau 

Tất cả loài sanh mạng Đừng có ép uống cùng nhau 
Tất cả loài có thân rõ rệt — —> Đừng có nạn khổ thân tâm. 
Tất cả loài gọi người Tự cần phòng hằng trọn an vui 


Tât cả loài có bản thân 


Rải lòng từ 28 câu: 


Tất cả loài giống cái Đừng có oan trái lẫn nhau 

Tất cả loài giống đực Đừng có ép uống cùng nhau 
Tắt cả bậc Thánh Đừng có nạn khổ thân tâm. 
Tất cả hạng phàm =_ Tự cần phòng hằng trọn an vui 


Tắt cả thần tiên 
Tất cả nhân loại. 
Tất cả A-tu-la 


Rải lòng từ 480 câu: 


Tắt cả loài hữu tình Hướng Đông Đừng có oan trái lẫn nhau 

Tất cả loài sanh mạng Hướng Đông Nam | Đừng có ép uống cùng nhau 

Tất cả loài có thân rõ rệt| Hướng Nam Đừng có nạn khô thân tâm. 

Tất cả loài gọi người Hướng Tây Nam | Tự cẩn phòng hằng trọn an 
vui 


Tất cả loài có bản thân | Hướng Tây 


Tất cả loài giống cái Hướng Tây Bắc 
Tất cả loài giống đực Hướng Bắc 

Tất cả bậc Thánh Hướng Đông Bắc 
Tắt cả hạng phàm Hướng Trên 

Tắt cả thần tiên Hướng Dưới 


Tắt cả nhân loại. 
Tất cả A-tu-la 
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Từ số 13 là tu phước trí, nhất là quán tưởng vô thường 
có l2 cách: 
Rải lòng từ, sau làm người rất đẹp. 
Nguyện phước này đặng thành như ÿ. 


Theo sự phân giải ân đức của việc tích tạo vun bồi 
phước thiện bố thí, trì 1ớI, tu tiễn theo tuần tự này, sẽ thấy 
được rằng ân đức của việc tu tiễn minh sát là ân đức cao 
thượng nhất, không cần phải nói đến việc tu tiến minh sát 
lâu dài, dù cho tu tiến chỉ có một ngày hay một tiếng đồng 
hỗ cũng được xem là đã có ân đức rất nhiều. Nếu được tu 
tiễn lâu dài cũng chắc chắn nhận được nhiều ân đức hơn 
cho đến nỗi không tính đếm được. 


Cách trình bày những ân đức khác nhau được diễn tiễn 
theo tuân tự như đã phân giải phía trên đây là cách trình 
bày theo kim ngôn của đức Thế tôn. 


Nguyên nhân làm cho bồ thí, trì giới, tu tiến trở thành 
loại bậc thượng, bậc trung, bậc hạ. Có 12 loại như trong 
chú giải của Thanh tịnh đạo trình bày răng: 


lHimena chandena cifeHdG VieHd Vữndrmsaya 
pavatfan hinam. 
Bồ thí, trì giới, tu tiến phát sanh từ dục, cần, tâm, 
thầm còn non kém thì gọi là bậc hạ. 


2. Majjhùnechi chandãdthi pavaffitamm majJJhùndụ. 
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Bồ thí, trì giới, fu tiễn phát sanh từ dục, cần, tâm, 
thâm có lực trung bình thì gọi là bậc trung. 


3. Papitehi chandadTh pavafftfatt0! patfdm. 


Bồ thí, trì giới, tu tiễn phát sanh từ dục, cần, tâm, 
thâm có sức mạnh bên chắc thì gọi là bậc thượng. 


Hay nữa là: 


đu 


Yasakamatäya vũ samadinnda lndm. 

Cách bố thí, trì giới, tu tiến mà có sự mong ước được 
người khác tán dương và là người có nhiều tùy tùng, thì 
đó gọi là bậc hạ. 


: PuRñaphalakamatäaya majjhimauụ. 


Cách bố thí, trì giới, tu tiến mà có sự mong ước được 
hưởng thụ an lạc trong Š5 cảnh dục lạc, tức quả báo của 
những pháp thiện ấy, thì đó gọi là bậc trung. 


. Kaqffabbamecvidanti qriyabhavam nissaya 


samadlinndin pdf. 

Cách bồ thí, trì giới, tu tiến noi theo đường lối của 
chư thánh nhân, thấy rằng là điều thích hợp làm như vậy 
thì đó gọi là bậc thượng. 


Hay nữa là: 


l1. 4hamasmi silasampanno, He panaiHe bhikkhn 


(puggala) dussia Dpãpadhamma` tr evdrmn 
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qftukkqamsanaparavarmmbhanadthii Hnpakkilittham va 
hma1m. 

Cách bồ thí, trì giới, tu tiến được diễn tiễn để nâng 
mình và nhiếp phục người khác mà nghĩ răng mình là 
người không có keo kiệt, có sự hoan hỷ trong việc bố 
thí, có giới tròn đủ, có định và tuệ trong cách tu tiến 
minh sát. Còn người khác dù là cư sĩ, hay bậc xuất gia 
đều là người keo kiệt, vừa có giới không hoàn hảo, và 
lại thiểu đi niệm, định, tuệ trong cách tu tiễn minh sát. 
Pháp thiện kết hợp với suy nghĩ như vậy, là pháp thiện 
hạ liệt, nên gọi là bậc hạ. 


2. Anupakkthftfham lokiyam silam (danam bhavanam) 
majjhuna1m. 

Cách bồ thí, trì giới, tu tiến được diễn tiến mà không 
có sự nâng mình và nhiếp phục người khác, nhưng lại 
có sự mong ước có được tài sản vật chất, pháp thiện này 
gọi là bậc trung. 


3. Lokuffard pat1faụ. 

Cách bố thí, trì giới, tu tiến được diễn tiến mà có sự 
ước nguyện đạt được đạo quả Níp-bàn, như là thường 
ước nguyện trở thành Phật toàn giác, Phật độc giác, 
Thượng thủ thinh văn giác, Đại thính văn giác, Thinh 
văn giác, cách hành thiện như vậy gọi là thiện bậc 
thượng. 
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Hay nữa là: 


lTanhãvasena vã bhavabhogatthädyd pavdfffdttm 
hma1m. 

Cách bố thí, trì giới, tu tiến được diễn tiến mà không 
có sự mong ước tài sản, vật chất, và sanh hữu, bởi mãnh 
lực của ái, loại pháp thiện này là pháp thiện hạ liệt, gọi 
là bậc hạ. 


2. Affano vừnokkhatthäya pavaffiftan majJhữmdụ. 
Cách bố thí, trì giới, tu tiến được diễn tiến mà mong 
muốn cho riêng mình thoát khỏi sanh tử luân hồi, pháp 
thiện này gọi là bậc trung. 


3. Sgbbasaffandam vữnokkhatthaya pDpavaffitatm 
pãramitãsilaimn" (Dandtut bhãvandyu) patfanti 
Cách bó thí, trì giới, fu tiến được diễn tiễn thuộc về 
pháp độ (Ba-la-mật) để mong muốn giúp chúng sanh 
thoát khỏi sanh tử luân hồi, loại pháp thiện này là pháp 
thiện cao thượng, gọi là bậc thượng. 


Kết luận nội dung của kệ ngôn bồ thí này, điều quan 
trọng là trong tất cả pháp thiện như “bố th, “trì giới”, “tu 
tiến” thì việc “bố thí” là pháp thiện đầu tiên dẫn đến những 
pháp thiện ở mức độ tiếp theo một cách thuận tiện. “Bố 
thí” là pháp thiện dễ làm nhưng lại trổ quả hơn giá trị (vật 
thí). “Bồ thf là loại pháp thiện trợ giúp, ủng hộ tông giáo 
trụ vững và tiễn hóa đặng. “Bồ thf là pháp thiện ủng hộ tất 
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cả chúng sanh nhận được quả báo an lạc tươi vui trong 
kiếp hiện tại lẫn kiếp vị lai. Và chính việc “bố thí” này sẽ 
dẫn dắt chư Phật tử (Phật giáo đồ) đến bờ kia Níp-bàn, ấy 
là pháp tịnh lạc mà không có sự an lạc nào sánh bằng, là 
pháp mà chư hiền nhân hằng ước nguyện. 


Do đó, mong tất cả mọi người có tâm tín thành Phật 
giáo hãy hoan hỷ trong việc tích tạo, vun bồi pháp thiện, 
“bố thí” để làm nhân trô quả cho các vị đạt đến pháp thiện 
cao thượng, ấy là thiện siêu thế gồm có tâm đạo, liền kề 
theo đó là pháp quả siêu thế gồm có tâm quả, có trí tuệ 
thấy biết rõ trong bốn thánh đề, thấy được Níp-bàn cao 
thượng thuận theo sở nguyện đồng đều nhau cả thảy. 

_ O00_ —_ 

Với thiện nghiệp nào tạo được qua việc đọc quyền sách 
này, mong những thiện nghiệp ấy làm pháp trợ duyên cho 
tự thân này thường đặng sự an vui, trường thọ, tấn hóa trên 
con đường tu tập, giải thoát trong ngày vị lai. 


Suvatthi hotu dighãyuko hotu. 
Idam me puññam sabbaññutañänassa paccayo hotu. 


Mong cho Phật tử đọc quyên sách này hãy được an vui, 
trường thọ. 
Mong cho phước báo này của tôi hãy làm duyên cho giác 
ngộ nhất thiết chủng trí. 
o0o 
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Xin trích “Lược Đồ Cứu Cánh Níp-bàn” trong quyền 
“Vô Tỷ Pháp Tập Yếu” do ngài Trưởng lão Tịnh Sự biên 
soạn như sau: 


Trước hêt, nên biệt mục tiêu của Phật giáo hoàn toàn rôt 
ráo diệt phiên não, dứt ngũ uân, hệt tât cả khô. 


Sắp đặng như thế phải là bậc quả vô sinh. Dù Toàn giác, 
Độc giác hay Thinh Văn giác cũng thế và phải trải qua 4 
bậc đạo quả như trong bản đồ, tợ cái thang lên từng nắc. 


Ban đầu đạo Thất lai lên quả Thất lai, quả Thất lai lên 
đạo Nhất lai; đạo Nhất lai lên quả Nhất lai; quả Nhất lai 
lên đạo Bắt lai; đạo Bắt lai lên quả Bất lai; quả Bắt lai lên 
đạo Vô sanh; đạo Vô sanh lên quả Vô sanh, sẽ Níp-bàn 
viên tịch không còn luân hồi trong tam giới nữa, mới đáng 
gọi là tận thế của bậc ấy. 


Ai muốn đắc sơ đạo phải tu tam học: giới, định, tuệ. 
Giới là: ngũ giới, bát giới, thập giới và 227 giới tùy sức. 


Định là: § hoặc 9 bậc thiền hiệp thế, nhưng thiếu sức 
chỉ dùng cận định là định quyền, định lực v.v... trong đăng 
giác cũng đủ. 


Còn “Tuệ” cần phải thứ lớp từ thấp đến cao, trước hết 
phải đắc tuệ thông thường (sammnasanañana) là quán soi 
nhận thấy ngũ uân... thành phần riêng khối. 
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Trau giỗi tâm quán đặng mạnh hơn, tỏ ngộ nhận thấy 
danh sắc thừa kế triển và mất đi, đó gọi là tiến thối tuệ 
(udayabbayañana). Vào đến tuệ này phải gặp phiền não 
quán hoặc 'hào gang” sáng chiếu, hoặc gặp pháp 'hý? 
mạnh, hoặc gặp đặng rất 'yên lặng”, hoặc gặp thắng 
giảimạnh quyết định quá 2”, hoặc gặp sự 'có gắng” quá 
mạnh, hoặc gặp “an lạc ” rất nhiều, hay rất đa Trí tuệ” càng 
soi mạnh, hoặc chánh “êm ˆ quá mạnh như người hướng 
đạo đi quá xa, hoặc sự +xđˆ quá mạnh thành quá lơ là, hay 


Tá. 


là phát sanh “¡` nặng. 


Hào quang, hỷ, tịnh, tín đa 
Cần, vui, huệ, niệm, xả và ái thương 
Trong mười, một mạnh quá cường 
Thành ra phiên não của đường quan chơn. 


(Diệu Pháp lý hợp — phẩm đề mục chỉ quán) 


Nếu lướt qua khỏi phiền não quán đặng thời tuệ này mới 
đủ sức mạnh thấy danh sắc thừa kế thối rõ rệt. Quán soi 
càng gần khuất bỏ phần tiến của danh sắc, chỉ nhận thấy 
ngay phần diệt của danh sắc, nên gọi là diệt một tuệ 
(bhangañana). 


Đặng tỏ ngộ tuệ này như người ở trong nhà mục, chỉ 
thấy đồ gãy rớt xuống dĩ nhiên cho rằng gặp nạn, tỏ ngộ 
như thế gọi là họa hoạn tuệ (bhayañãna), nhận thấy danh 
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sắc như vậy rồi mới đâm ra cho danh sắc là đồ tội lỗi, cách 
nhận ây là tội quá tuệ (đZđmmavañana) do danh sắc nó phải 
như thế mới nhận rõ bằng cách chán nản, gọi là phiền yêm 
tuệ („bbidañnara). 


Sự nhàm chán đâu có thích, nên sự tỏ ngộ với cách như 
muốn xa la đó gọi là dục thoát tuệ 
(muñcitukamyatañana). Sự muốn tránh khỏi rất mạnh thì 
có phần cương quyết cho khỏi, như thế gọi là quyết ly tuệ 
(pafisankhanana) tỷ dụ như chim mới nhốt vào lồng lưới, 
dù soi đến đâu cũng chẳng đặng ra, rốt cuộc phải nằm nhìn 
lưới, như thế nào thì hành xả tuệ (sankharupekkhanana) 
đối với sự tiêu diệt của danh sắc cũng như thế ẫy. 


Còn thuận tùng (z#i/omañana) sanh theo lộ tâm đắc 
đạo cũng như chim trong lồng gặp khi mở cửa ra theo sẽ 
thánh thơi. Liên tiếp tuệ thuận tùng có cái tâm đồng tốc 
dục giới tịnh hảo tương ưng gặp thấy Níp-bàn để chuyền 
tộc (gofrabhi) đôi phàm làm Thánh, liền đắc Sơ đạo. 


Nếu người nào tu pháp quán không sai mà gặp l trong 
10 phiền não quán thì biết rằng người ấy là người tam 
nhân. Còn Bồ tát nếu đủ căn lành thì lướt qua khỏi đến 
phân cao của tuệ tiến thối (uđayabhayañäna) mới có phần 
đến đạo quả hay Níp-bàn sẽ không còn gọi là Bồ tát nữa, 
nên đặng là Bồ tát kiếp chót. 


~—~~—~—~~ 
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Noñ tự đoán hiện thế đắc đao: 


1) Trọn tin Tam bảo và ông thầy dạy hành đạo trúng. 

2) Đây đủ sức khoẻ, không bệnh hoạn. 

3) Không có đồ ky với thầy và bạn tu. 

4) Tinh tấn dù còn da, gân, xương cũng không thối 
chuyền. 

5) Tu đặng lướt qua khỏi phiền não quán, đến tiến thối 
tuệ (udayabbhayanäna) phần cao. 


Đủ thất nhân đắc đạo hiện thế là như người học hết 
chương trình. Còn ngũ tự đoán đắc đạo hiện thế như làm 
bài trong lúc thị. 


Người có hiện tượng 5 điều ngũ đoán (hiện thế đắc đạo), 
trước phải có thất nhân đắc đạo hiện thế, nguyên do nhờ 
các đời quá khứ tạo pháp độ (paramI). 


~—~~—~—~~ 


Trước khi đặng ngũ tự đoán thì đã hiện bày 7 nguyên 
nhân đắc đạo hiện thế như vây: 


1) Đặng thành người tam nhân (trắc nghiệm có phát sanh 
phiền não quán). 

2) Đời trước đã tạo thập độ có liên quan pháp quán (nên 
đời này vào tu tuệ dễ dàng). 

3) Đời này đầy đủ tinh tấn (vì tỉnh tắn độ không thiếu). 
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4) Tu quán đúng với chánh tạng và chú giải (rất may gặp 
thầy dạy tu tuệ không sai suyên, do đủ căn lành mới gặp 
mới đặng gặp như thế). 

5) Có chỗ hành rất vừa thích hợp (cũng do đủ căn, nên gặp 
đủ phần). 

6) Không bị thập oái niệm (palibodha): 

- Oái niệm sở cư (ãwsapalibodha) là phải lo do chỗ ở. 

- Oái niệm thân ái (kulapalibodha) là phải lo hay bận 
bịu với người thân mến. 

- Oái niệm lợi lộc (/ãbhapalibodha) là hằng quan tâm 
VỚI sự lợi lộc. 

- Oái niệm đồng cư (ganapalibodha) là bận lòng với kẻ 
ở chung. 

- Oái niệm nghiệp (kamưnapalibodha) là bận lòng với 
nghề nghiệp hay phận sự. 

- Oái niệm diễn hành (a/hãnapalibodha) là bận lo tính 
việc đi xa. 

- Oái niệm thân tộc (nafipalibodha) là bận lo bà con 
dòng giống. 

- Oái niệm tật bệnh (zbadhabodha) là bận lo việc đau 
ốm. 

- Oái niệm học vấn ( ganthapalibodha) là bận lòng với 
sự học hay nghiên cứu. 

- Oái niệm thần thông (ihipalibodha) là có thần thông 
phải bận lòng trau dồi. 
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7) Phải có thì giờ đầy đủ (nếu thiếu căn lành phải bị nhiều 
việc chi phối). 
“Bảy Nhân Đắc Đạo Hiện Đời, 
Bởi do quá khứ tạo thời đủ căn. 
Một là người phải tam nhân, 
Vô tham, không giận, với nhân chẳng mờ. 
Hai là trí độ trước kia, 
Liên quan pháp quán sẵn bê tuệ u. 
Ba là tỉnh tấn công phu, 
Nương theo giải thoát mặc đù trở ngăn. 
Bốn là hành đúng lý chân, 
Chánh tạng, Chú giải khỏi phân sai lầm. 
Năm là nơi chỗ vừa tâm, 
Hành đạo thích hợp trọn trăm đủ đây. 
Sáu là chánh niệm không vây, 
Chẳng chỉ bận bịu đó đây chút nào. 
Bảy là đặng rảnh làm sau, 
Chuyên tu chẳng có việc nào xen vô. 
Bảy nhán trước đã trình phó, 
Năm Điều Tự Đoán đặng vô Thánh phản, 
Một là chẳng có lăng xăng, 
Tìm chánh Tam bảo, sư tăng dạy rành. 
Hai là sức khỏe đủ thành, 
Tiên tu chăng trể để sanh trí nhiêu. 
Ba là thầy, bạn hòa nhau, 
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Chẳng có đó ky làm sao bỏ hành. 

Bán là đây đủ hy sinh, 

Dù cho gầy ôm mặc tình ra sao. 

Năm là đã đắc trí cao, 

Đến 'tuệ tiến thối ` phần sau rõ rành, 
Căn đây Tam Học mới dành, 

Làm tròn phận sự đạo sanh kiếp này.” 


Người nào phát tâm muốn tu hành đến đạo quả nhưng 
nhận xét thấy ta hoặc hết sức trắc nghiệm mà không đây 
đủ 12 điều như đã kể, nên ráng lo bố túc pháp độ, độ nào 
mà khó càng thêm có gắng hành cho đầy đủ sẽ thâu hồi 
thời giờ lại, đó là Bồ tát bồ túc pháp độ. 


Bồ tát tùy hành pháp độ - Còn các bậc cũng có căn 
lành mà không mong đắc đạo quả sớm với các đời sau gần 
đây, thì tùy ý theo hoàn cảnh hành độ nào nhiều ít, hay 
nguyện Toàn giác phải hy sinh hết thân mạng với I độ nào, 
hoặc nguyện Độc giác cũng phải hy sinh đến tứ chỉ với ít 
độ. 


Các bậc như thế cũng tạm gọi là Bồ tát tùy hành pháp 
độ, nếu muốn cho có căn bản rõ rệt thì phải phát nguyện 
dù Toàn giác, Độc giác hay Thinh Văn giác đều phải lập 
chí hướng. Còn người muốn mau khỏi khổ, nên nguyện 
thành pháp độ vào hàng Bồ tát: 


Phước lành tôi đã tạo ra, 
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Các đời quá khứ hay là đời nay, 
Nghiệp chưa cho quả phước nào, 
Nguyện thành pháp độ để vào thiện căn, 
Sau này dù tạo mây lần, 

Từ đây cho đến vô sanh Níp-bàn 
Hễ làm chuyện tốt hoàn toàn, 

Mỗi điều hạnh phúc thành đoàn nhân duyên, 
Giúp cho phiền não sớm yên, 
Đặng mau giải thoát trợ liền kiếp sau, 
Nếu trễ chắng gặp Phật nào, 
Nhằm kỳ Độc giác làm sao cũng thảnh. 


Bồ tát mới phát tâm giải thoát - Nói về phát tâm giải 
thoát là I1 điều sơ cần cũng là tâm lý khác khác để cởi mở 
sự ái với lục trần và những pháp trong 3 cõi cũng đặng gọi 
tâm lý xuất gia. Chữ “gia” đây ám chỉ thế tục, phiền não, 
ngũ uân và tất cả đời. Nếu tâm không dính mắc là có nghĩa 
xa ha. 


Chưởng thiện căn là gieo duyên giải thoát, tức là đối 
với Tam bảo hoặc Độc giác cung kỉnh hay cúng dường... 


+ Thập độ (Parazmi) đáo bỉ ngạn: 
1). Bồ thí độ (đãnapärami): bô thí với tâm lý xuất gia. 
2) Trì giới độ (silaparami): giữ giới đi đôi với tâm lý 
xuất gia. 
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3) 
4) 
3) 
6) 
1) 
8) 


3) 


Xuất gia độ (nekkhammapäram?): xa lìa lục trần và 
tam giới 

Trí tuệ độ (oaññãpäramï): trí đi đôi với tâm lý xuất 
1a. 

Tinh tấn độ (viriyapärami): siêng năng đi đôi với 
tâm lý xuất gia. 

Nhẫn nại độ (khanpaãrami): nhịn chịu đi đôi với 
tâm lý xuất gia. 

Chân thật độ (saccaparami): thành thật đi đôi với 
tâm lý xuất gia. 

Chí nguyện độ (ađi1hänaparami): sự nguyện 
vọng đi đôi với tâm lý xuất gia. 

Từ tâm độ (meffaparami): lòng từ bị đi đôi với tâm 
lý xuất gia. 


10) Hành xả độ („ekkhaãparami): buông bỏ pháp đời đi 


đôi với tâm lý xuât gia. 


Dạy mười pháp độ cao xa, 


Căn lành đưa đến khỏi qua phàm phản. 
Một là 'bồ thí" tế ân, 
Phá tan bón xẻn, đoạn phân tham lòng. 


Hai là trì giới sạch trong, 


Ngăn ngừa ác xâu, đê mong quả lành. 


Ba là xuất tục cao thanh, 


Tránh nơi thường lôi, chán mảnh trói trăn. 


Bn là trí tuệ cao thăng, 


Không theo ngu muội, chẳng sân vô mình. 
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Năm là tỉnh tấn hy sinh, 

Bỏ điểu lui sụt, tránh mình biếng nhơ. 

Sáu là nhân nại như tờ, 

Đặng an xung đột lảng lơ thù hiểm. 

Bảy là để ngữ lời kim, 

Luôn luôn chân thật, thanh liêm trọn thành. 

Tám là chí nguyện cao thanh, 

Toàn giác, Độc giác, Thỉnh văn mau rồi, 

Chín là rộng rải đâu thôi, 

Từ tâm vô lượng đặng ngôi đức nhiêu. 

Mười là hành xả cao siêu, 

Bát phong chẳng bọc, Thế điễu bỏ qua. 

(Đủ căn lành Giới, Định, Huệ, đời này đắc đạo-quả. 
Muốn mau đời kế sau đắc, phải bố túc Thập Độ). Ngoài 
ra, nên gấp tạo “Tam Phước” 


~—~~—~—~~ 


Sự tụng kinh cốt yếu cho tự nhớ, vì bỏ lầu e quên và sự 
hành cũng lãng. Vậy, kinh pháp mà ta đã thuộc nên tụng 
mỗi đêm (trừ ra bận việc). Còn cách tụng kinh cầu an, cầu 
siêu tùy trường hợp. 

TAM PHƯỚC 
PHƯỚC VẬT 


Nên biết tạo phước làm ít đặng nhiều: 
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-_ Thí cho loài bang sanh hưởng đặng 100 đời, 

- _ Thí cho người ác hưởng đặng 1.000 đời, 

-_ Thí cho người thiện hưởng đặng l ức đời, 

-_ Cúng đến bậc đắc thiền hưởng đặng 100 tỉ đời, 

-_ Cúng đến Sơ quả hưởng hơn vô số đời (140 con số 
0), 

- Cúng đến Nhị quả, Tam quả, Tứ quả phước chồng 
mỗi bậc hơn cả trăm lần. Còn thua cúng đến Độc 
Giác, cúng đến Toàn Giác phước nhiều hơn cúng 
Độc Giác. 

-_ Trai Tăng mà có Phật đồng chứng phước nhiều hơn 
chỉ cúng Phật, tạo chùa tứ phương tăng vật nhiều hơn 
cả cúng dường. 


PHƯỚC ĐỨC 


1. Kinh đọc: quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tăng (3 lần) 
- phước hơn cất chùa. 

2. Nguyện tránh sát sanh, trộm cướp, tà dâm, vọng ngữ, 
âm tửu nhiều phước hơn tam quy trơn. 

3. Rãi lòng từ, phước đức hơn nguyện quy gIới. 


PHƯỚC TRÍ 


Phước trí cao siêu hơn rãi lòng từ là “quán tưởng vô 
thường” có 12 cách: 
1. Xét thấy rốt cuộc đều vô thường. 


2. Nhận thấy rõ sự vật đều (tạm mượn) tạm thời. 
3. Quán xét thái độ sanh có ra phải hư hoại. 
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4. Nhận rõ vật có tiêu hoại đổi thay. 

5. Nhận thấy trong mỗi vật đều động biến chuyển 
không ngừng. 

6. Quán tưởng thấy vạn vật đều sẽ tan rã. 

7. Xét tột vạn vật đầu còn hoài. 

8. Nhận thấy Sự vật hằng biến đôi. 

9. Xét rõ trong đời không chỉ hoàn toàn chắc thật. 

10. Quán tưởng cho rõ thấy những cách điêu tàn. 

11. Nhận thấy pháp hữu vi phải nhờ duyên trợ tạo. 

12. Tự xét cuối cùng dĩ nhiên phải chết. 


~—~~—~—~~ 


Chư quí Phật tủ cần phải cố gắng sớm mau tạo Tam 
Phước, để sau này nương nhờ khỏi bị hồi tiếc. 
Thực Hành Tam Phước đệ tử ôi! 

Lo tới lo lui chẳng thấy rồi, 

Vô thường đến lúc cơn nào đó, 

Muôn việc điều chỉ ắt phải thôi! 


